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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Priifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlief3lich:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2
Handspritzpistole

Hebel der Handspritzpistole
Sicherungsraste

Drehkupplung

(nicht bei HD 16/15-4 Cage)

5 Hochdruckschlauch

6 Betriebsstundenzahler (Option)
7

8

=N
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Strahlrohrablage
Schubbiigel

9 Schlauch-/Kabelhalter

10 Gerateschalter

11 Stopfen

12 Kontrollleuchte Betriebszustand / St6-
rung

13 Netzanschlusskabel mit Stecker

14 Oleinfullstutzen (Olbehalter bei HD 25/
15-4)

15 Wasseranschluss mit Filter

16 Druck-/Mengenregulierung

17 Zubehdrfach

18 Olablassschraube

19 Olstandsanzeige

20 Hochdruckanschluss

21 Manometer

22 Strebe fir Kranverladung

23 Powerdiise mit Uberwurfmutter

24 Strahlrohr

25 Servo-Press-Drehregler

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kén-
nen bei unsachgema-
Bem Gebrauch
geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét
selbst gerichtet werden.

Beschédigungsgefahr
durch gefrierendes Was-
ser! Gerét im Winter in
einem beheizten Raum
aufbewahren oder ent-
leeren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

Sicherheitshinweise

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

— Der Hochdruckschlauch und die Spritz-
einrichtung miissen fiir den in den
Technischen Daten angegebenen ma-
ximalen Betriebstiberdruck geeignet
sein.

— Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

— Hochdruckschlauch taglich kontrollie-
ren.

Geknickte Schlduche nicht mehr ver-
wenden.



Ist die dul3ere Drahtlage sichtbar,
Hochdruckschlauch nicht mehr verwen-
den.

— Hochdruckschlauch mit beschadigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.

— Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht tiberfahren werden kann.

— Durch Uberfahren, Knicken, StoRen be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschédigung
sichtbar ist.

— Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.

Richtlinien fiir Fliissigkeitsstrahler

Es gilt die UnfallverhGtungsvorschrift (BGR
500) ,Arbeiten mit Flissigkeitsstrahlern®.
Hochdruckstrahler missen nach diesen
Richtlinien mindestens alle 12 Monate von
einem Sachkundigen geprift und das Er-
gebnis der Priifung schriftlich festgehalten
werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Gerateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung off-
net das Uberstrémventil und ein Teil
des Wassers flief3t zur Pumpensaug-
seite zurick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstromventil und das
gesamte Wasser fliel3t zur Pumpen-
saugseite zuruck. Der Druckschalter
am Uberstrémventil gibt ein Signal an
die Steuerung, welche die Pumpe nach
ca. 30 Sekunden Nachlaufzeit abschal-
tet (nicht HD 16/15-4).

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Uberstrémventil und Druckschalter sind

werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-

stellung nur durch den Kundendienst.

Phasenausfallschutz

Der Phasenausfallschutz unterbricht den
Stromkreis, wenn eine Phase spannungs-
los ist.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motor-
wicklung des Pumpenantriebs schaltet den
Motor bei thermischer Uberbelastung ab.

Sicherheitsventil

Bei einer Stérung des Druckschalters o6ff-
net das Sicherheitsventil. Dieses Ventil ist
werkseitig eingestellt und verplombt. Die
Einstellung darf nicht verandert werden.

Inbetriebnahme

AN\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

Olstand kontrollieren

= Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden (HD 25/15-4).

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).
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Schubbiigel montieren

Schrauben befestigen.

Zubehor montieren

A\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-
behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir
den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe
»lechnische Daten*) zugelassen ist.
Zubehér nur bei ausgeschaltetem Gerét
montieren.

= Drehkupplung fiir Anschluss Hoch-
druckschlauch an Pistole montieren.
(nicht bei HD 16/15-4 Cage)
Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.
Verschraubung des Strahlrohrs hand-
fest anziehen.

Hochdruckdiise in Uberwurfmutter ein-
setzen.

Uberwurfmutter montieren und fest an-
ziehen.

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

v v v vV

Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Warnung

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht iiberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem
Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-
danz setzen Sie sich bitte mit lhrem Ener-
gieversorgungsunternehmen in
Verbindung.
A Gefahr
— Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle iibereinstimmit.
— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mmz

Wasseranschluss

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

Anforderungen an die Wasserqualitat:

Parameter Wert
pH-Wert 6,5..9,5
elektrische Leitfahigkeit max. 2000
uS/cm

Kohlenwasserstoffe < 0,01 mg/l
Chlorid < 250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
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Eisen < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer < 0,02 mgl/l
Sulfat <240 mg/l
Aktivchlor < 0,1 mg/l
frei von Ublen Gerilichen

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 3/4“.

= Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschlie3en.

= Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ren.

Wasser aus Behilter ansaugen

A Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an.

Dieser Hochdruckreiniger ist mit entspre-
chendem Zubehdér zum Ansaugen von
Oberflachenwasser z. B. aus Regentonnen
oder Teichen geeignet (Ansaughdhe max.
0,5 m).
A\ Gefahr
Niemals I6sungsmittelhaltige Fllissigkeiten
oder unverdiinnte Séuren und Lésungsmit-
tel ansaugen! Dazu zéhlen z.B. Benzin,
Farbverdiinner oder Heizél. Der Spriihne-
bel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.
Kein Aceton, unverdiinnte Sauren und Lé6-
sungsmittel, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.
= Der Standard-Wasseranschluss ist
nicht fiir Saugbetrieb geeignet, deshalb
Kércher-Saugschlauch (Durchmesser
mindestens 1 Zoll) mit Filter (Zubehor)
verwenden.

Gerit entliiften

Wasserzulauf 6ffnen.
Dise abschrauben.
Hebel der Handspritzpistole betatigen.

vV

=> Gerat einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

= Gerét ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

— Verletzungsgefahr! Geréat nie ohne
montiertes Strahlrohr verwenden.
Strahlrohr vor jeder Benutzung auf fes-
ten Sitz lberpriifen. Verschraubung
des Strahlrohrs muss handfest angezo-
gen sein.

— Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

— Gerét auf einen festen, ebenen Unter-
grund stellen.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-

dem Olabscheider reinigen (Umwelt-

schutz).

Gerit einschalten

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Netzstecker einstecken.

= Gerateschalter auf | stellen.

=>» Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole durch Driicken entriegeln.

= Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Betrieb mit Hochdruck

A\ Gefahr

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein glltige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-

hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).
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— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

A\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdlise wirkt eine Riickstof3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-
ren Stand sorgen und Handspritzpistole
und Strahlrohr mit beiden Hénden festhal-
ten.

Das Gerat ist mit folgenden Diisen ausge-
stattet:

— Powerdise, 25° Strahlwinkel

— Rotordise

Powerdiise
— Fur die gangigsten Reinigungsaufga-
ben

Rotordiise
— Fur hartnackige Verschmutzungen

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

A\ Gefahr

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-
rung darauf achten, dass sich die Ver-
schraubung des Strahlrohrs nicht I6st.

Arbeitsdruck und Férdermenge kénnen
entweder an der Pumpeneinheit oder an
der Handspritzpistole eingestellt werden.
Eine Druck-/Mengenreduzierung darf nicht
an beiden Reglern gleichzeitig vorgenom-
men werden. Deshalb ist folgende Vorge-
hensweise zwingend zu beachten:

Druck-/Mengenregulierung an der Pum-

peneinheit

= Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole auf maximalen Ar-
beitsdruck und Férdermenge einstellen
(+)-

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Pumpeneinheit einstellen.
Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.

=> Hebel der Handspritzpistole ziehen.

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Druck-/Mengenregulierung an der
Pumpeneinheit durch Drehen im Uhr-
zeigersinn auf maximalen Arbeitsdruck
und Férdermenge einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Handspritzpistole einstellen (+/-
)-

=>» Hebel der Handspritzpistole ziehen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Das Gerat schaltet nach 30 Sekunden
ab.

= Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Betrieb beenden

=> Nach dem Betrieb mit salzhaltigem
Wasser (Meerwasser) Gerat mindes-
tens 2—3 Minuten bei gedffneter
Handspritzpistole mit Leitungswasser
klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Geréateschalter auf ,0“ stellen.
Wasserzulauf schlieRRen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.
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= Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Netzstecker ziehen.
Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehor am Geréat ver-
stauen.

vV

Frostschutz

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-

ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-

stoéren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum

aufbewahren oder entleeren. Bei langeren

Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-

schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat mit Druckluft ausblasen.

Geréat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Fahren

= Schubbiigel nach unten driicken und
Gerat schieben.

Krantransport

=> Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes
Gerdt.

— Vor jedem Krantransport Strebe fiir

Kranverladung auf Beschédigung kont-

rollieren.

Gerét nur an der Strebe fiir Kranverla-

dung anheben.

Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem

Aushéngen der Last sichern.

Strahlrohr mit Handspritzpistole vor

dem Krantransport entfernen.

Das Gerét darf nur durch Personen mit

dem Kran transportiert werden, die in

der Bedienung des Krans unterwiesen

sind.

— Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-

halten.

— Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.

Transport in Fahrzeugen
Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach
den jeweils glltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

Lagerung des Gerates

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Warnung

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten Netzstecker ziehen.

Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regel-

mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.

Bitte lassen Sie sich beraten.
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Vor jedem Betrieb

= Netzanschlusskabel priifen.
Das Netzanschlusskabel darf nicht be-
schadigt sein (Gefahr durch elektri-
schen Schlag). Ein beschadigtes
Netzanschlusskabel muss unverzuglich
durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft ausge-
tauscht werden.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberpriifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

2 Olstand an der Olstandsanzeige der
Hochdruckpumpe kontrollieren.
Ist das Ol milchig (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wodchentlich

=> Filter am Wasseranschluss reinigen.

= Luftdruck der Rader priifen (siehe
»1echnische Daten®).

Jahrlich oder nach 500 Betriebsstunden
Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Olwechsel

2 Olsorte und Fiillmenge siehe ,Techni-
sche Daten®.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur Mitte der OI-
standsanzeige einfillen.

Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kbnnen.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

LA A A7

A Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Kontrollleuchte

Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande
(griin) und Stérungen (rot) an.
Riicksetzen:

=>» Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

= Kurz warten.

=>» Gerateschalter auf ,|“ stellen.

Betriebszustandsanzeige

® Dauerlicht griin:

— Gerat ist betriebsbereit.

® 1x blinken griin:

— Betriebsbereitschaft nach 30 Minuten
abgelaufen.

— Das Geréat hat nach 30 Minuten Dauer-
betrieb abgeschaltet (Sicherheit bei ge-
platztem Hochdruckschlauch).

Stoérungsanzeige

Dauerlicht rot:

Elektrische Stérung im Gerat
Netzstecker ziehen.

Kundendienst aufsuchen.

1x blinken rot:

Hochdruckseite undicht
Hochdruckschlauch, Schlauchverbin-
dungen und Handspritzpistole auf
Dichtheit Gberprifen.

2x blinken rot:

Motor Uberlastet/lberhitzt
Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

Gerat abkiihlen lassen.
Gerateschalter auf ,I“ stellen.
Wasserdruck zu niedrig
Ausreichenden Wasserleitungsdruck
sicherstellen.

3x blinken rot:

Fehler in der Spannungsversorgung
Netzanschluss und Netzsicherungen
prufen.

B 4x blinken rot:

— Stromaufnahme zu hoch

= Kundendienst aufsuchen.

AR 2V B XA
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Gerat lauft nicht

Keine Netzspannung

Prifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gibereinstimmt.
Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prifen.

Kontrollleuchte blinkt griin
Bereitschaftszeit ist abgelaufen. Gerat
aus- und wieder einschalten.
Wassermangelsicherung (Option) hat
wegen zu geringem Wasserzulaufdruck
angesprochen.

Die Kontrollleuchte Wassermangel
leuchtet.

Wasserzulaufdruck priifen, Minimal-
wert siehe ,Technische Daten®.

Zur Wiederinbetriebnahme den Gerate-
schalter auf Stellung ,0“ stellen, dann
wieder einschalten.

Motor Uberlastet/Uberhitzt bzw. Pha-
senausfallschutz oder Wicklungs-
schutzschalter haben ausgeldst

Gerat ausschalten und abkihlen las-
sen. Ursache der Stérung beseitigen.
Gerat wieder einschalten.

Gerat baut keinen Druck auf

Falsche Dlse

Diise auf richtige GroRe Uberpriifen
(siehe , Technische Daten®).

Duse ausgesplilt.

Dise reinigen/erneuern.

Filter verschmutzt.

Filter am Wasseranschluss reinigen.
Filtergehduse aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einset-
zen.

Luft im System

Gerat entliften.

Duse abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung prifen.

Hochdruckpumpe undicht

v

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

v

Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

Gerat entliiften.

Dise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ilhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir

den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe

» Technische Daten*) zugelassen ist.

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

v

DE -9
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— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Sonderzubehor
Zubehor Bestellnummer
Schlauchtrommel  [2.440-002.0
Betriebsstunden- 2.851-066.0
zahler
Pannensichere Be- [2.851-067.0
reifung
Lenkrollen 2.851-042.0
Zweistrahlrohrbe- |2.851-064.0
trieb
Wasserfilter mit ver-|2.851-065.0
gréRerter Filterfla-
che.

12

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.367-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79
Angewandtes Konformitatsbewer-

tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 16/15
Gemessen: 94
Garantiert: 96
HD 20/15-4 Cage
Gemessen: 95
Garantiert: 97

HD 25/15-4 Cage
Gemessen: 90
Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfuhrung.

~ VG
s Wes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

DE -10



Technische Daten

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Stromanschluss
Spannung \Y 400 400 400
Stromart Hz 3~50 3~50 3~50
Anschlussleistung kW 13 11,5 9,5
Netzabsicherung (trage) A 25 25 16
Maximal zulassige Netzimpedanz | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
045) 045) 45)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur, max. °C 60 60 60
Zulaufmenge, min. I/h (/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5 7.5 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser Zoll 3/4 3/4 3/4
(min.)
Saughoéhe aus offenem Behalter m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 3..15 3...15 3..15
(30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. zulassiger Druck MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,56 (195) | 19,5 (195)
Fordermenge, Wasser I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
DusengrolRe -- 155 125 100
RuckstolRkraft der Handspritzpisto- | N 120 96 77

le
Betriebsstoffe

Olmenge - Pumpe | 1,3 1,3 1,3

Olsorte - Pumpe SAE 90 SAE SAE 15W40
15W40

MaRe und Gewichte

Lange x Breite x H6he mm 957 x 686 x 1080

Gewicht ohne Zubehor kg 119

Luftdruck Rader MPa (bar) 0,20 (2,0)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? 3,2 3,2 1,7
Strahlrohr m/s? 6,4 6,4 2,8
Unsicherheit K m/s? 1 1 1
Schalldruckpegel L dB(A) 76 80 79
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsi- dB(A) 93 97 96
cherheit Ky
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
‘ cled; these should be sent for
© recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection

systems.
Contents............... EN .. .1
Environmental protection.. EN .. .1 Please do not release engine oil, fuel oil,
Stymli.ols in the operating in- EN ] diesel and petrol into the environment
SIUcions ... o Protect the ground and dispose of used
Eroper ulse e .t """"" EE ) ; oil in an environmentally-clean manner.
evice elements. .. ...... ..
. otes about the ingredients
Symbols on the machine EN 2 Not bout the ingredients (REACH)
Safety instructi . EN ' '2 You will find current information about the
afety ins r.uc ions ....... .. ingredients at:
gfﬂ:y Devices.......... EE : g www.kaercher.com/REACH
artup. .. ... .. . . .
Operation . ............. EN ...5 Symbols in the_°peratmg in-
Transport . ............. EN ...7 structions
Storing the device ....... EN ...7 A Danger
[\I_/I alnttjnar? cet.and care........ EE ' ; Immediate danger that can cause severe
roubleshooting .. ....... .. injury or even death.
Warranty. .............. EN ...9 ,
Accessories and Spare Parts EN ...9 A Warning
EC Declaration of Conformity EN . .10 Possible hazarg’qus situation that could
. e s lead to severe injury or even death.
Technical specifications . . . EN ..11 .
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.
EN -1



Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Karcher.

Device elements

lllustrations on Page 2

1 Trigger gun

Lever for hand spray gun

Safety catch

Rotary coupling

(not with HD 16/15-4 Cage)

High pressure hose

Hourmeter (option)

Storage for spray pipe

Push handle

9 Hose/cable holder

10 Power switch

11 Stopper

12 Indicator lamp operation status / mal-
function

13 Power cable with plug

14 Qil filler neck (oil container with HD 25/
15-4)

15 Water connection with filter

16 Pressure/ quantity regulation

17 Accessory compartment

18 Qil drain screw

19 Qil level indicator

High pressure connection

21 Manometer

Strut for crane loading

Power nozzle with covering nut

Spray lance

Power press regulator

A WDN

Symbols on the machine

High-pressure jets can
be dangerous if improp-
erly used. The jet must
not be directed at per-
sons, animals, live elec-
trical equipment or at
the appliance itself.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Danger of damage to
the machine on account
of frozen water! Store
the appliance in a heat-
edroom during winter or
empty it.

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Safety instructions

A Danger
Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.
— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the

maximum operating pressure given in
the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.
Stop using the high-pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

15



— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

Guidelines for liquid rays

The accident prevention regulation (BGR
500) "Work with liquid rays" is valid. High
pressure spraying units must be checked
every 12 months in accordance with these
guidelines by an expert and the result of
this check must be written down.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered inoperational or
their functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve with pressure
switch

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side. The pressure switch on
the overflow valve sends a signal to the
control, which switches the pump off af-
ter approx. 30 seconds of trailing time
(does not apply to HD 16/15-4).

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve and pressure switch are

set and sealed at the factory. Setting only

by customer service.

Electrical circuit breaker

The electrical circuit breaker breaks the
power circuit when there is no voltage in
one of the phases.

Winding protection contact

The winding proctection contact in the mo-
tor winding of the pump drive switches off
the engine when there is a thermal over-
load.

Safety valve

The safety valve opens when there is a
problem in the pressure switch. This valve
is set and sealed in the factory. Do not
change the setting.

Start up

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Check oil level

=> Cut off tip of oil container cover (HD 25/
15-4).

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be at the centre of
the oil level display.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

EN -3



Installing the pushing handle

Fasten the pushing handle with th
screws enclosed in the packet.

four

Attaching the Accessories

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-
cessories. Only use accessories approved
for the working pressure of the appliance
(see "Specifications”).

Only install accessories when the appli-
ance is switched off.

=>» Install the rotating coupling for the con-
nection of the high pressure hose to the
gun.

(not with HD 16/15-4 Cage)

Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

Tighten the screw connection of the
spray lance fingertight.

Insert high pressure nozzle into cover-
ing nut

Install covering nut and tighten firmly
Connect the high pressure host to the
high pressure connection point of the
machine.

L 20 . T

Power supply

For connection values refer to technical
specifications

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Warning

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded.

In case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

A Danger

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Water connection

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to the
water supply, never directly to the appliance!
Quality requirements for water:

Parameter Value
pH value 6,5...9,5
electrical conductivity max. 2000
puS/cm
Hydrocarbons <0.01 mg/l
Chloride <250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
Iron < 0.2 mg/l
Manganese < 0.05 mgl/l
Copper <0.02 mg/l
Sulphate <240 mgl/l
Active chloride < 0.1 mg/l

free of bad odours

EN -4
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For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a fibre-reinforced hose (not includ-
ed in standard delivery).
Minimum diameter 3/4 inch.

= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

= Connect the hose to the water tap.

Suck in water from vessel

A Danger
Never suck in water from a drinking water
container.
When fitted with the appropriate accesso-
ries, this high-pressure cleaner can draw in
surface water, e.g. from water butts or
ponds (max. suction height 0.5 m).
A\ Danger
Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This includes
petrol, paint thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is highly inflam-
mable, explosive and poisonous. Do not
use acetone, undiluted acids and solvents
as they are aggressive towards the materi-
als from which the appliance is made.
= The standard water connection is not
suitable for sucking in water; hence use
Karcher suction hose (minimum diame-
ter approx. 1 inch) with filter (accesso-
ry).
Dearating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Press the lever on the hand spray gun.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A\ Danger

— Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached.
Check and ensure proper fitting of the

L

7

spray lance prior to each use. The
screw connection of the spray lance
must be fingertight.

— Ifthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

— Place the appliance on firm, even sur-
face.

Caution

Clean engines only at places with corre-

sponding oil separators (environmental

safety).

Turning on the Appliance

= Open the water supply.

=>» Plug in the main plug.

= Set the appliance switch to

= Unlock the safety lock at the hand-
spray gun by pressing it.

= Press the lever on the hand spray gun.

High pressure operation

A Danger

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— A firm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

A\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make

sure that you have a firm footing. Hold the

handgun and spray lance firmly.

EN-5



The appliance is equipped with the follow-
ing nozzles:.

— Power nozzle, 25° spray angle

— Rotary nozzle

Power nozzle
— Carrying out the most common cleaning
tasks

Rotary nozzle
— For strong contaminations

Set working pressure and flow rate

A Danger

When adjusting the pressure/quantity requ-
lation, make sure that the screw connection
of the spray lance does not become loose.

Working pressure or quantity can be adjust-
ed either at the pump unit or at the hand
spray gun.

Do not reduce the pressure/ quantity simul-
taneously at both the regulators. The fol-
lowing procedure is to be followed
compulsorily:

Pressure/ quantity regulation at the

pump unit

= Set (+) working pressure and quantity to
maximum at the hand spray gun.

=>» Set the working pressure and quantity
by turning the pressure/ quantity regula-
tion mechanism at the pump unit.
The working pressure can be read from
the manometer.

=> Pull the lever on the handgun.

Pressure/ quantity regulation at the

hand spray gun

= Set the pressure/ quantity regulation at
the pump unit to maximum working
pressure and quantity by turning in
clock-wise direction.

= Set (+/-) the working pressure and
quantity by turning the pressure/ quan-
tity regulation mechanism at the hand
spray gun.

= Pull the lever on the handgun.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
The appliance switches off after 30 sec-
onds.

= Use the safety catch to secure the
handgun lever.

=>» Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

Finish operation

v

After operating the water using saline
water (sea water), open the hand spray
gun and rinse the appliance for at least
2 - 3 minutes using tap water.

Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

L 25 20

Frost protection

N\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks

in operation, it is advisable to pump in anti-

frost agents into the appliance.

Drain water

=>» Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

Flush device with anti-freeze agent
Note

Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.

EN -6
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= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution
Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.
Driving
= Push the push handle down and push
the appliance.

Transport by crane

= Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Check the strut for crane loading for
damage prior to each transport by
crane.

— Only lift up the appliance by the strut
when loading by crane.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove the spray pipe with hand spray
gun prior to transporting by crane.

— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do stand stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

When transporting in vehicles
When transporting in vehicles, secure the
appliance according to the guidelines from
slipping and tipping over.

Storing the device

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

N\ Warning
Pull out the mains plug before doing any
maintenance or cleaning jobs.

Maintenance

Safety inspection/ maintenance contract
You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Before each use

= Check mains cable.
The mains cable should not have been
damaged (risk of electrical shock). A
damaged mains cable must be re-
placed immediately by an authorised
Customer Service Engineer or an elec-
trician.

=>» Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check oil level from the oil level display
of the high pressure pump.
Please contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Clean filter at the water connection.

= Check tire pressure of wheels (refer to
"Specifications").

monthly or after 500 operating hours

Change the oil in the high pressure pump.

QOil change

=>» For oil type refer to technical specifica-
tions.

=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

EN-7



=> Screw in oil drain plug.

=> Fill in new oil slowly until the centre of
the oil level display.

Note

Air pockets must be able to leak out.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

A\ Warning

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Indicator lamp

The indicator lamps display the operating

states (green) and interruptions (red).

Reset:

=>» Set the appliance switch to "0".

= Wait for a while.

=>» Set the appliance switch to "I".

Operating status display

® Continuous green:

— The appliance is now ready for opera-
tion.

B 1x blinking green:

— Operational readiness has expired after
30 minutes.

— The appliance has switched off after 30
minutes of continuous operation (safety
if the high pressure hose bursts).

Fault indication

Continuous red light:

Electrical problems in appliance

Pull out the mains plug.

Call Customer Service.

1x blinking red:

High pressure side is leaky

Check high pressure hose, hose con-
nections and hand spray gun for leaks.

Yy ' =

* |
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2x blinking red:

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0".
Allow device to cool down.

Set the appliance switch to "I".
Water pressure is too low

Ensure adequate water line pressure.
3x blinking red:

Fault in the voltage supply

Check main connections and mains
fuse.

4x blinking red:

Power consumption is too high

Call Customer Service.

Appliance is not running

No power

Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

Check the mains connection cable for
damages.

Indicator lamp is blinking green
Operational readiness period has ex-
pired. Switch on/off the appliance
again.

The water shortage fuse (option) was
triggered due to low water inlet pres-
sure.

The indicator lamp "lack of water" will il-
luminate.

Check water inlet pressure, minimum
value see "Specifications".

Turn the device switch to "0" and turn
on again to restart the system.

Motor overloaded/ over-heated or elec-
trical circuit breaker or winding protec-
tion switch has got released.

Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.

Device is not building up pressure

>

EN -8

Wrong nozzle
Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).
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— Flushed the nozzle.

= Clean/ replace nozzle.

— Filter is dirty.

= Clean filter at the water connection.
Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

— Air within the system

= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=> Check all supply lines to the pump for
leaks or blockages.

High pressure side is leaky

=>» 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

=> Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-

cessories. Only use accessories approved

for the working pressure of the appliance

(see "Specifications”).

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Special accessories

Accessories Order number

Hose drum 2.440-002.0
Operating hour 2.851-066.0
counter

Breakdown-safe 2.851-067.0
tyres

Swivel casters 2.851-042.0
Two-jet pipe opera- | 2.851-064.0

tion

Water filter with en- | 2.851-065.0
larged filter sur-
face.




EC Declaration of Conformity ﬁ:gzg_g;g:z:_g?bzg?Z'OKG

We hereby declare that the machine de- 71364 Winnenden (Germany)
scribed below complies with the relevant Phone: +49 7195 14-0

basic safety and health requirements of the Fax: +49 7195 14-2212

EU Directives, both in its basic design and

construction as well as in the version put Winnenden, 2011/05/01

into circulation by us. This declaration shall

cease to be valid if the machine is modified

without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 K&fig,

HD 25/15-4 K&fig

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 16/15

Measured: 94

Guaranteed: 96

HD 20/15-4 Cage

Measured: 95

Guaranteed: 97

HD 25/15-4 Cage
Measured: 90
Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
D Ny
é/?zL — iV (F]@AQQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

EN -10



Technical specifications
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Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Power connection
Voltage \Y, 400 400 400
Current type Hz 3~50 3~50 3~50
Connection output kW 13 11,5 9,5
Mains fuse (slow-blow) A 25 25 16
Maximum allowed net impedance | Ohm (0.072+j0. | (0.072+j0. | (0.072+j0.0
045) 045) 45)

Water connection
Max. feed temperature °C 60 60 60
Min. feed volume I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Inlet hose length (min.) m 7,5 7,5 7,5
Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4 3/4 3/4
Suck height from open container m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Performance data
Working pressure MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. permissible pressure MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Water flow rate I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Nozzle size -- 155 125 100
Recaoil force of trigger gun N 120 96 77
Fuel
Oil quantity - pump 1,3 1,3 1,3
Oil type - pipe SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40
Dimensions and weights
Length x width x height mm 957 x 686 x 1080
Weight without accessories kg 119
Air pressure of wheels MPa (bar) 0,20 (2,0)
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? 3,2 3,2 1,7
Spray lance m/s? 6,4 6,4 2,8
Uncertainty K m/s? 1 1 1
Sound pressure level L, dB(A) 76 80 79
Uncertainty K5 dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncer- dB(A) 93 97 96
tainty Kya
EN -11




A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949 |

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Controler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Symboles sur l'appareil . .. FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...2
Dispositifs de sécurité . . . . FR ...3
Mise en service ......... FR ...3
Utilisation ... ........... FR ...5
Transport .............. FR ...7
Entreposage de l'appareil. . FR ...8
Entretien et maintenance . . FR ...8
Assistance en cas de panne FR ...8
Garantie............... FR ..10
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ..10

Déclaration de conformité CE FR . .11
Caractéristiques techniques FR ..12

Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéeme
de recyclage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
‘ clables lesquels doivent étre
© apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer
les appareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de facon fa-
vorable a l'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.
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Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— pour nettoyer des machines, des véhi-
cules, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Karcher.

Eléments de I'appareil

lllustrations voir page 2

1 Poignée-pistolet

Manette de la poignée-pistolet

Cran de sécurité

Couplage rotatif

(pas avec HD 16/15-4 Cage)

Flexible haute pression

Compteur d'heures de service (option).
Reposoir de tube d'acier

Guidon de poussée

9 Support de flexible / de cable
Interrupteur principal

11 Bouchon

Lampe témoin état de service / défaut
Cable d’alimentation avec fiche secteur
Tubulure de remplissage d'huile (réser-
voir d'huile sur HD 25/15-4)
Raccordement d'eau avec filtre
Régulateur de pression et de quantité
Espace de rangement pour les acces-
soires

Bouchon de vidange d'huile

Indicateur de niveau d'huile

Raccord haute pression

Manométre

Entretoise pour chargement par grue
Injecteur de force avec écrou a cha-
peau

Lance

Régulateur rotatif de servopression

A WDN

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incor-
recte des jets haute
pression peut présenter
des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur
des personnes, ani-
maux, installations
électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Risque d'endommage-
ment did a d'eau gelée !
En hiver, conserver
I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appa-
reil.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de l'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Consignes de sécurité

A Danger

R/sque de blessure !

Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
vice donnée dans les données tech-
niques.

— Eviter le contact avec des substances
chimiques.

— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.
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Ne plus utiliser des flexibles pliés.

Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

— Trainer le flexible a haute pression ainsi
que personne ne peut pas passées au-
dessous.

— Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plié, méme si au-
cun dommage n'est visible.

— Garder le flexible a haute pression ainsi
qu'aucune charge mécanique ne se
produit.

Directives relatives aux jets de li-
quide

Il convient d'appliquer la réglementation sur
la prévention des accidents (BGR 500)
"Travaux avec jets de liquide". Conformé-
ment a ces directives, les jets haute pres-
sion doivent étre contrdlés au moins tous
les 12 mois par une personne compétente
et le résultat de cet examen doit étre consi-
gné par écrit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-

FR -3

tie de I'eau est évacuée vers le coté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au cbté aspiration
de la pompe. Le pressostat sur la sou-
pape de décharge donne un signal a la
commande qui met la pompe hors ser-
vice aprés une temporisation d'env. 30
secondes (pas HP 16/15-4).

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de

pression sont réglé et plombé par I'usine.

Seul le service aprés-vente est autorisé a

effectuer le réglage.

Protection contre les ruptures des
phases

La protection des ruptures des phases in-
terrompe le circuit électrique, lorsque une
phase est interrompue.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

Soupape de sireté

En cas de défaut du pressostat, la soupape
de sécurité s'ouvre. Cette soupape est
régle par l'usine et plombée. Le réglage ne
peut étre modifié.

Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Controle du niveau d'huile

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile (HD 25/15-4).
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= Controler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.
= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Monter le guidon de poussée

Fixer le guidon depoussée a l'aide des
quatre vis jointes.

Montage des accessoires

A\ Avertissement

Risque de blessure par des accessoires
inadaptés. Utiliser uniquement des acces-
soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (voir
caractéristiques techniques).

Monter les accessoires avec l'appareil hors
service.

= Monter le couplage rotatif pour le rac-
cordement au flexible haute pression
sur le pistolet

(pas avec HD 16/15-4 Cage)
Raccorder le tuyau a haute pression et
le tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.

Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

Fixer la buse haute pression dans
I'écrou-raccord.

Installer I'écrou-raccord et le fixer soli-
dement.

Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

v

v v vy

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A\ Avertissement

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement

ne doit en aucun cas étre dépassée (voir

Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant I'impédance

de réseau présente sur votre point de rac-

cordement, veuillez vous adresser a l'en-
treprise responsable de votre alimentation
énergétique.

A Danger

— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées avec une section suffisante:
1-10m:4 mm?
10-30m : 6 mm?

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systeme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de l'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!
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Exigences a la qualité d'eau :

Parameétres Valeur
Valeur de pH 6,5...9,5
Conductibilité électrique maxi 2000
uS/cm
Hydrocarbures < 0,01 mgl/l
Chlorure <250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
Fer < 0,2 mg/l
Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre < 0,02 mgl/l
Sulfate <240 mg/l
Chlore actif < 0,1 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un tuyau renforcé de tissu (ne
pas compris dans la livraison).
Diameétre minimal 3/4 pouce.

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de l'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-
voir d'eau potable.

Ce nettoyeur haute pression est congu
pour aspirer des eaux de surfaces prove-
nant par ex. de récupérateurs d'eaux de
pluie ou d'étangs (hauteur maximale d'as-
piration 0,5 m), au moyen d'accessoires
appropriés.

A Danger

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de I'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fuel !

Le nuage de pulvérisation est extrémement

inflammable, explosif et toxique. Ne pas uti-

liser d’acétone, d’acides ni de solvants non

dilués, du fait de leur effet corrosif sur les

matériaux constituant I'appareil.

=>» Le raccordement d'eau de standard
n'est pas approprié pour un fonctionne-
ment d'aspiration, c'est pourquoi utiliser
un flexible d'aspiration de Kéarcher (dia-
metre au moins 1 pouce) avec filtre (ac-
cessoire).

Purger I'appareil

Ouvrir l'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre en marche I'appareil et laisseren
route jusqu'a I'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A Danger

— Risque de blessure ! Ne jamais utiliser
l'appareil si la lance n'est pas montée.
Contréler avant chaque utilisation la
bonne fixation de la lance. Le raccord
vissé de la lance doit étre serré a la
main.

— Sil'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

— Installer I'appareil sur un fond solide et
plan.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

L 2

v

Mettre I'appareil en marche

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.
=>» Brancher la fiche secteur.
=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

FR-5
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= Déverrouiller I'encoche de sécurité a la
poignée-pistolet en pressant.

= Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Fonctionnement a haute pression

A Danger

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il estimpossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de réaction sur la

poignée-pistolet. Veiller & adopter un posi-

tion stable et a tenir la poignée et la lance a

deux mains.

L'appareil est équipé avec des injecteurs

suivants:

— Injecteur de force, 25° angle de jet

— Injecteur de rotor

Injecteur de force
— Pour les travaux courants de nettoyage

Injecteur de rotor
— Pour les salissures tenaces

Régler la pression de service et le
débit
A Danger
Lors du réglage de la régulation de quanti-

té/de pression, veiller que le raccord vissé
de la lance ne se desserre pas.

La pression d'utilisation et le débit peuvent
étre réglés ou a l'unité de pompe ou a la pi-
gnée-pistolet.

Une réduction de la pression/du débit ne
peut étre effectué que au deux régulateurs
en méme temps. C'est pourquoi que la pro-
cédure suivante doit étre respecté impéra-
tivement:

Réglage de la pression/ du débit a I'unité

de pompe

= Régler le réglage de la pression/du dé-
bit a la poignée-pistolet sur la pression
d'utilisation et la unité de charge maxi-
male (+).

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a I'unité de pompe, tournant le régu-
lateur de pression/de débit.
Lire la pression d'utilisation au mano-
métre.

=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet.

Réglage de la pression/ du débit a la poi-

gnée-pistolet.

= Régler le réglage de la pression/du dé-
bit a 'unité de pompe, tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre a la
pression d'utilisation et le débit maxi-
male.

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit & la poignée-pistolet, tournant le ré-
gulateur de pression/de débit (+/-).

=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.
L'appareil se met hors service aprés 30
secondes.

=>» Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.
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=> Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Fin de I'utilisation

=>» Rincer l'appareil aprés le fonctionne-
ment avec I'eau salé (eau de mer) au
moins 2-3 minutes avec la poignée-pis-
tolet ouverte.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.
Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Retirer le connecteur de la prise.
Ranger le cable d'alimentation, le
flexible haute pression et les acces-
soires sur 'appareil.

L 20 T 7

Protection antigel

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée
dans I'appareil peut endommagées des
piéces de I'appareil.

En hiver, conserver I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appareil. En cas de plus
longues périodes d'arrét il est recommandé
de pomper produit antigel par I'appareil.

Purger I'eau.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel.

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Déplacement
=>» Abaisser le guidon de poussée vers le
bas et pousser I'appareil.

Transport par grue

= Fixer le dispositif de levage au centre
de I'entretoise pour le chargement par
grue.

A\ Danger

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Avant chaque transport par grue,
contréler que l'entretoise pour le char-
gement par grue ne présente pas d'en-
dommagement.

— Soulever I'appareil uniquement sur I'en-
tretoise pour le chargement par grue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let avant le transport par grue.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Transport dans des véhicules
Sécuriser I'appareil contre les glissements
ou les basculements selon les directives en
vigueur lors du transport dans des véhi-
cules.
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Entreposage de I'appareil

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

M\ Avertissement

Toujours débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de mainte-
nance et de réparation.

Maintenance

Inspection de sécurité/Contrat d'entre-
tien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
gant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

=> vérifier le cable d'alimentation.

Le cable d'alimentation ne peut étre en-
dommagé (danger d'un choc élec-
trique). Un céble d'alimentation
endommagé doit étre immédiatement
échangé par un Centre de Service
Aprés-vente agrée par le fabricant ou
par un électricien.

Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.
Controler le niveau d'huile de la pompe
de HP au indicateur de niveau d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immédiatement au
Centre de Service Aprés-vente.
Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

=>» Controler pression des roues (cf. "Ca-
ractéristiques techniques").

Annuellement ou aprés 500 heures de
service

Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Vidange d'huile

=>» Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu
de l'indicateur de niveau d'huile.

L2 2 N

Remarque
Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
apres-vente agréé.

A Risque de blessures

Couper I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

A Avertissement

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les pieces élec-
triques de I'appareil.

Lampe témoin

La lampe témoin affiche les états de ser-
vice (vert) et les défauts (rouge).
Retrouner:

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Attendre quelques secondes.

= Régler l'interrupteur principal sur "I".
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Indicateur de I'état de service

Lumiére permanente verte:

L'appareil est en service.

Clignote 1 x vert:

La disponibilité opérationnelle expire
aprés 30 minutes.

L'appareil s'arrét apres 30 minutes de
fonctionnement permanent (sécurité en
cas de tuyau a haute pression éclaté).

Affichage des défauts

vy ! om

L2 B A 2 2 .

* |

Lumiére permanente rouge:

Anomalie électrique dans I'appareil
Retirer le connecteur de la prise.
Adresser au Centre de Service Apres-
vente.

Clignote 1 x rouge:

Le c6té a haute pression est non
étanche

Vérifier le tuyau a haute pression, les
raccords pour tuyau et la poignée-pisto-
let a I'étanchéité.

Clignote 2 x rouge:

Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Laisser refroidir I'appareil.
Régler l'interrupteur principal sur
Pression d’eau trop basse
Assurer une pression de conduite d'eau
suffisante.

Clignote 3 x rouge:

Erreur dans I'alimentation en courant
Vérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

Clignote 4 x rouge:

L'intensité absorbée est trop haute
Adresser au Centre de Service Apres-
vente.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension secteur

Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

— Lalampe témoin clignote verte

=>» La durée de disponibilité est expire. Ar-
réter et redémarrer 'appareil.

— La protection contre le manque d'eau
(option) s'est déclenché en raison d'une
pression d'arrivée d'eau trop faible.

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.

=>» Contréler la pression de I'alimentation
en eau, valeur minimale voir "Caracté-
ristiques techniques".

Pour une nouvelle mise en service,
tourner l'interrupteur de I'appareil sur la
position "0" et ensuite démarrer de nou-
veau.

— Le moteur est surchargé/surchauffé ou
la protection contre les ruptures des
phases ou l'interrupteur de protection
d'enroulement étaient déclenchés.

=> Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche I'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

— Injecteur faux

=>» Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Rincer la busette.

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Filtre encrassé.

=> Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.
Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

— Présence d'air dans le systéme

=> Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.
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La pompe a haute pression est non
étanche

= 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Accessoires en option

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc- Accessoires N° de commande
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute Deévidoir 2.440-002.0
pression. Compteurd'heures | 2.851-066.0
= Purger l'appareil. de service
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a Monte pngur'na- 2.851-067.0
I'eau sort sans bulles au tube d'acier. tique protege
Arréter |'appareil et dévisser de nou- contre les pannes
veau l'injecteur. Roulettes pivo- 2.851-042.0
Dans chaque pays, les conditions de ga- (I;/Ieoudxe:t;ube a 2.851-064.0
rantie en vigueur sont celles publiées par )
notre société de distribution responsable. Filtre & eau avec 2.851-065.0
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont surface de filtrage
réparées gratuitement dans le délai de va- agrandie.
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
Accessoires et piéces de re-
change
A\ Avertissement
Risque de blessure par des accessoires
inadaptés. Utiliser uniquement des acces-
soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (voir
caractéristiques techniques).
— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sdr et parfait de
I'appareil.
FR -10



Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 16/15

Mesuré: 94

Garanté: 96

HD 20/15-4 Cage

Mesuré: 95

Garanté: 97

HD 25/15-4 Cage
Mesuré: 90
Garanté: 93

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Caractéristiques techniques

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Alimentation électrique

Tension \% 400 400 400

Type de courant Hz 3~50 3~50 3~50

Puissance de raccordement kW 13 11,5 9,5

Protection du réseau (a actionre- | A 25 25 16

tardée)

Impédance du circuit maximale Ohms (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

admissible 045) 045) 45)

Arrivée d'eau

Température d'alimentation, max. | °C 60 60 60

Débit, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Longueur du tuyau d'alimentation | m 7,5 7,5 7,5

(min.)

Diametre du tuyau d'alimentation | Pouces 3/4 3/4 3/4

(min.)

Hauteur d'aspiration a partirdu ré- | m 0,5 0,5 0,5

servoir ouvert (20 °C)

Performances

Pression de service MPa (bars) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Pression maximale admissible MPa (bars) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Débit (eau) I/h (I/min) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Taille d'injecteur - 155 125 100

Force de réaction sur la poignée- | N 120 96 77

pistolet

Carburants

Quantité d'huile - pompe 1,3 1,3 1,3

Marque d'huile - pompe SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 957 x 686 x 1080

Poids sans accessoires kg 119

Pression d'air des roues MPa (bars) 0,20 (2,0)

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 3,2 3,2 1,7

Lance m/s? 6,4 6,4 2,8

Incertitude K m/s? 1 1 1

Niveau de pression sonore L, dB(A) 76 80 79

Incertitude K, dB(A) 3 3 3

Niveau de pression sonore Ly, + | dB(A) 93 97 96

incertitude Ky
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Simboli riportati nel manuale

duso.................. T ...1
Uso conforme a destinazione IT .2
Parti dell'apparecchio. . . . . IT .2
Simboli riportati sull’apparec-

chio................... IT ..2
Norme di sicurezza .. .... IT .2
Dispositivi di sicurezza. . . . IT .3
Messa in funzione ....... IT ..3
Uso................... IT ..5
Trasporto . ............. IT T
Conservazione dell'apparec-

chio................... T ...7
Cura e manutenzione. . . .. T ...8
Guida alla risoluzione deiguasti IT .. .8
Garanzia............... IT ..10
Accessori e ricambi ... ... IT ..10
Dichiarazione di conformita CE IT . .11
Datitecnici ............. T ..12

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
‘@ ziosi e vanno consegnati ai

relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.
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Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-
mente:

per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.
Dispositivo di arresto di sicurezza
giunto rotante

(non per HD 16/15-4 Cage)

Tubo flessibile alta pressione
Contatore ore di funzionamento (opzio-
ne)

Alloggio della lancia

Archetto di spinta
Reggitubo/reggicavo

Interruttore dell'apparecchio

Tappo

Spia luminosa stato di funzionamento /
guasto

Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

Bocchettone di riempimento olio (Ser-
batoio dell'olio per HD 25/15-4)
Collegamento dell'acqua con filtro
Regolazione pressione/portata

Vano accessori

Tappo di scarico dell'olio

Indicatore livello olio

Attacco alta pressione

Manometro

Puntello per gru

Ugello Power con dado di serraggio
Lancia

Regolatore Servo-Press

A WN -

[e23Ne) ]

Simboli riportati sull’apparec-
chio

Getti ad alta pressione
possono risultare peri-
colosi se usati in modo
improprio. Il getto non
va mai puntato su per-
sone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stes-
so.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pericolo di danneggia-
mento causato da ac-
qua congelata!
Svuotare I'apparecchio
durante l'inverno oppu-
re collocarlo in un locale
riscaldato.

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Norme di sicurezza

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

Il tubo flessibile alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima
indicata nei Dati tecnici.

Evitare il contatto con agenti chimici.



— Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se ¢ visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non possa essere supera-
to.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da superamento, piegatura, urti,
anche se non é visibile alcun danneg-
giamento.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

Direttive in materia di pompe a get-
to liquido

Attuazione in base alla norma antinfortuni-
stica "Impiego di pompe a getto liquido"
(BGR 500). Questa norma dispone che gli
apparecchi con erogazione ad alta pressio-
ne debbano essere controllati da una per-
sona qualificata una volta ogni 12 mesi.
L'esito del controllo deve essere redatto in
forma scritta.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere I'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con presso-
stato

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

— Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire tutta 'acqua verso il lato di aspi-
razione della pompa. Il pressostato sul-
la valvola di troppopieno trasmette un
segnale all'unita di comando che disat-
tiva la pompa dopo un tempo di inciden-
za di 30 secondi (non HD 16/15-4).

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato

sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-

terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Protezione mancanza di fase

La protezione mancanza difase interrompe
il circuito elettrico quando una fase non &
sotto tensione.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del
motore della pompa spegne il motore in
caso di sovraccarico termico.

Valvola di sicurezza

Un eventuale guasto del pressostato pro-
voca l'apertura della valvola di sicurezza.
La suddetta valvola & impostata in fabbrica
e sigillata. Tale impostazione non deve es-
sere cambiata.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L" apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

-3

39



40

Controllare il livello dell'olio

=>» Tagliare I'estremita del tappo serbatoio
olio (HD 25/15-4).

=> Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Montare I'archetto di spinta

Fissare I'archetto di spinta con le quattro
viti in dotazione.

Montaggio degli accessori

A\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-
datti. Utilizzare solo accessori omologati
per la pressione di lavoro dell'apparecchio
(vedi ,Dati tecnici®).

Montare gli accessori solo quando Il'appa-
recchio é spento.

= Montare il giunto rotante alla pistola per
il collegamento al tubo di alta pressio-
ne.

(non per HD 16/15-4 Cage)

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.
Stringere a mano l'avvitamento della
lancia.

Inserire I'ugello alta pressione nel dado
di serraggio.

Montare e stringere a fondo il dado di
serraggio.

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

v v v vV

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A\ Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-

sente sul punto di collegamento si prega di

contattare la propria azienda fornitrice di

energia elettrica.

A Pericolo

— Assicurarsi che la tensione dichiarata
sulla targhetta coincida con la tensione
della fonte di energia.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!
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Requisiti per la qualita dell'acqua:

Parametro Valore
Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica max. 2000

uS/cm
Idrocarburi < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mg/l
Calcio <200 mg/l
Durezza complessiva <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame < 0,02 mg/l
Solfato <240 mg/l
Cloro attivo < 0.1 mg/l
privo di odori fastidiosi

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile con rinforzo
in tessuto (non in dotazione).
Diametro minimo 3/4*.

= Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

=> Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

Aspirare I'acqua dal contenitore

A\ Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile.

Questa idropulitrice, se equipaggiata con i
relativi accessori, € adatta all'aspirazione di
acqua di superficie per es. da raccoglitori di
acqua piovana o da stagni (altezza di aspi-
razione max. 0,5 m).

A Pericolo

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
o acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno
parte per es. benzina, diluenti per vernici o
gasolio. La nebbia di polverizzazione ¢ al-
tamente infiammabile, esplosiva e veleno-
sa. Non utilizzare acetone, acidi allo stato
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puro e solventi, in quanto corrodono i mate-

riali utilizzati nell'apparecchio.

=> |l collegamento idrico standard non &
adatto alla funzione di aspirazione. Uti-
lizzare quindi il tubo flessibile d'aspira-
zione Karcher (diametro minimo: 1
pollice) dotato di filtro (accessorio).

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Svitare l'ugello.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A Pericolo

— Rischio dilesioni! Non usare mai l'appa-
recchio senza la lancia montata. Accer-
tarsi prima di ogni utilizzo che la lancia
sia fissata correttamente. L'avvitamen-
to della lancia deve essere stratto a ma-
no.

— In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

— Posizionare I'apparecchio solo su su-
perfici stabili e piane.

Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-

ratore d'olio (tutela ambientale).

v b

v

Accendere I'apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.
Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chiosu"I".

Sbloccare il dispositivo di arresto di si-
curezza della pistola a spruzzo, eserci-
tando pressione.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.

L N
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Funzionamento ad alta pressione

A\ Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &€
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta

pressione causa una forza repulsiva della

pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

L’apparecchio € dotato dei seguenti ugelli:

— Bocchetta Power (getto con angolo di
25°)

— Ugello rotante

Ugello Power

— Per operazioni di pulizia piu comuni.

Ugello rotante

— Perlo sporco piu resistente

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

A\ Pericolo

Durante la regolazione della pressione/por-
tata accertarsi che I'avvitamento della lan-
cia non si stacchi.

Sia la pressione di esercizio che la portata
possono essere regolate tramite I'unita
pompa oppure la pistola a spruzzo.

Non & possibile diminuire la pressione/por-
tata utilizzando entrambi i dispositivi di re-
golazione contemporaneamente.
Osservare percio tassativamente il se-
guente procedimento:

Regolazione pressione/portata dell'uni-
ta pompa

=>» Posizionare la regolazione pressione/
portata della pistola a spruzzo al massi-
mo livello di pressione di esercizio e di
portata (+).

Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta dell'unita pompa.

La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

=> Tirare la leva della pistola a spruzzo.

Regolazione pressione/portata della pi-
stola a spruzzo

=>» Girare in senso orario la regolazione
pressione/portata dell'unita pompa al
massimo livello di pressione di eserci-
zio e di portata (+).

Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta della pistola a spruzzo (+/-).

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
Zo.

L'apparecchio si spegne dopo 30 se-
condi.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

Terminare il lavoro
Dopo il funzionamento con acqua sali-
na (acqua di mare) sciacquare I'appa-

recchio (pistola aperta) con acqua del
rubinetto per almeno 2-3 minuti.



Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicu-
rezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

L 2 N T
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Antigelo

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L’eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcune componenti.

Durante l'inverno l'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare lI'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Guidare
= Premere verso il basso I'archetto di
spinta e spingere I'apparecchio.

Trasporto gru

= Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Prima di ogni trasporto accertarsi che il
puntello non sia danneggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo sul tratto di
spostamento della gru.

— Assicurare il dispositivo di sollevamento
da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo.

— L'apparecchio pu6 essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sulla gru.

Posizione in veicoli
Per il trasporto in veicoli, assicurare I'appa-
recchio secondo le direttive in vigore affin-
ché non possa scivolare e ribaltarsi.

Conservazione dell'apparec-
chio

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

-7
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Cura e manutenzione

A\ Attenzione

Prima di qualsiasi intervento di manuten-
zione o di pulizia, estrarre la spina di ali-
mentazione.

Manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di manu-
tenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=> Controllare il cavo di allacciamento alla
rete.

Assicurarsi che il cavo di allacciamento
alla rete non presenti danneggiamenti
(pericolo di scosse elettriche). Cavi di
allacciamento alla rete danneggiati van-
no immediatamente sostituiti da parte
del servizio clienti autorizzato oppure
da un elettricista qualificato.
Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Controllare il livello dell'olio della pom-
pa di alta pressione tramite l'indicatore
livello olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.

Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Verificate la pressione delle gomme
(vedi "Dati tecnici").

Dopo 500 ore di esercizio, o a scadenza
annuale

Sostituire I'olio della pompa alta pressione.
Cambio dell'olio

=>» Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

=> Auvvitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere il livello medio dell'indica-
tore livello olio.

Avvertenza

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere 'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

A Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

Spia di controllo

La spia di controllo segnala gli stati di fun-

zionamento (verde) ed eventuali guasti

(rosso).

Reset:

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=> Attendere un attimo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chiosu"I".

Indicatore dello stato di funzionamento

B Luce verde accesa:

— L'apparecchio & pronto per l'uso.

Un singolo lampeggio (luce verde):
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Stato di pronto scaduto dopo 30 minuti.
L'apparecchio si & spento dopo 30 mi-
nuti di funzionamento continuo (sicu-
rezza per scoppio del tubo flessibile
AP).

Visualizzazione guasti

Yy ' =

7

vy ' om
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Luce rossa accesa:

Guasto elettrico dell'apparecchio
Staccare la spina.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti.
Un singolo lampeggio (luce rossa):

Il lato alta pressione non & a tenuta sta-
gna.

Controllare che il tubo flessibile AP, i
giunti del tubo flessibile e la pistola a
spruzzo siano a tenuta stagna.

Due lampeggi (luce rossa):

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Pressione dell'acqua troppo bassa
Provvedere che la pressione di alimen-
tazione dell'acqua sia sufficiente.

Tre lampeggi (luce rossa):

Guasto nell'alimentazione di tensione
Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

Quattro lampeggi (luce rossa):
Potenza assorbita troppo elevata
Rivolgersi al servizio assistenza clienti.

L'apparecchio non funziona

Mancanza tensione di rete

Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.
La spia verde di controllo lampeggia
Lo stato di pronto & scaduto. Spegnere
e riaccendere I'apparecchio.

Scatto della protezione mancanza ac-
qua (opzione) a causa della scarsa
pressione di mandata dell'acqua.

Si accende la spia di controllo per ca-
renza d'acqua.

Controllare la pressione di mandata
dell'acqua, il valore minimo € riportato
in ,Dati tecnici”.

Per la rimessa in funzione posizionare
l'interruttore dell'apparecchio su "0" e ri-
accendere.

Motore sovraccarico/surriscaldato op-
pure scatto della protezione mancanza
di fase o dell'interruttore differenziale.
Spegnere e lasciare raffreddare 'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa pres-

sione

Ugello errato

=> Verificare la corretta dimensione

dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

Ugello dilavato.

Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro sporco.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.
Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa.

La pompa alta pressione non ¢ a te-

nuta stagna

=>» Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
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riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere l'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’'aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

A\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-
datti. Utilizzare solo accessori omologati
per la pressione di lavoro dell'apparecchio
(vedi ,Dati tecnici®).

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio pit comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

7

Accessori optional

Accessori Codice d’ordina-
zione

Avvolgitubo 2.440-002.0

Contatore ore di 2.851-066.0

funzionamento

Pneumatici antirot- | 2.851-067.0

tura

Ruote pivottanti 2.851-042.0

Funzionamento 2.851-064.0

tubo a due getti

Filtro dell'acqua 2.851-065.0

con superficie fil-
trante piu grande.
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Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.367-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
HD 16/15

Misurato: 94

Garantito: 96

HD 20/15-4 Cage

Misurato: 95

Garantito: 97

HD 25/15-4 Cage
Misurato: 90
Garantito: 93

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

2 il Sser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Modello | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Collegamento elettrico
Tensione \% 400 400 400
Tipo di corrente Hz 3~50 3~50 3~50
Potenza kW 13 11,5 9,5
Protezione rete (fusibile ritardato) | A 25 25 16
Massima impedenza di rete con- Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
sentita 045) 045) 45)
Collegamento acqua
Temperatura d'alimentazione, max. | °C 60 60 60
Portata, min. I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Lunghezza del tubo flessibile di ali- | m 7,5 7,5 7,5
mentazione (min.)
Diametro tubo flessibile di alimen- | Pollici 3/4 3/4 3/4
tazione (min.)
Livello di aspirazione da contenitori | m 0,5 0,5 0,5
aperti (20°C)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Pressione max. consentita MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Portata, acqua I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Misura degli ugelli - 155 125 100
Forza repulsiva della pistola a spruzzo | N 120 96 77
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio - pompa I 1,3 1,3 1,3
Tipo olio - pompa SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza | mm 957 x 686 x 1080
Peso senza accessori kg 119
Pressione ruote MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 3,2 3,2 1,7
Lancia m/s? 6,4 6,4 2,8
Dubbio K m/s? 1 1 1
Pressione acustica L, dB(A) 76 80 79
Dubbio K5 dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, | dB(A) 93 97 96
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

NL

—_

Zorg voor het milieu . . . . ..
Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZiNg. ..o NL ...1
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...2
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2
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Zorg voor het milieu

herbruikbaar. Deponeer het

verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

@ Het verpakkingsmateriaal is

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

g

»

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke

manier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de gebruiksaan-
wijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1
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Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Handpistool

Hefboom van het handspuitpistool
Veiligheidspal

Draaikoppeling

(niet bij HD 16/15-4 Cage)

5 Hogedrukslang

6 Bedrijfsurenteller (optie)

7

8

A WDN

Spuitstukhouder
Duwbeugel

9 Slang-/kabelhouder

10 Apparaatschakelaar

11 Stop

12 Controlelampje Bedrijfstoestand / Sto-
ring

13 Netsnoer met stekker

14 Olievulopening (Oliereservoir bij HD 25/
15-4)

15 Wateraansluiting met filter

16 Druk-/volumeregeling

17 Accessoiresvak

18 Olieaflaatschroef

19 Oliepeilindicatie

20 Hogedrukaansluiting

21 Manometer

22 Drager voor opladen per takel

23 Powersproeier met wartelmoer

24 Staalbuis

25 Servo-Press-draairegelaar

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk zijn wan-
neer u het apparaat
ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet
richten op personen,
dieren, actieve elektri-
sche uitrusting of het
apparaat zelf.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Beschadigingsgevaar
door bevriezend water!
Apparaat in de winterin
een verwarmde ruimte
bewaren of leegmaken.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-
Sluiten!

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijfsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

— Contact met chemicalién vermijden.

— Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.



Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer
gebruikt worden.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Hogedrukslang zodanig leggen dat
men er niet kan over rijden.

— Slangen waarover werd gereden, die
geknikt zijn of gebotst hebben niet meer
gebruiken ook al is er geen beschadi-
ging zichtbaar.

— Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.

Richtlijnen voor spuitinstallaties

Het voorschrift inzake ongevallenpreventie
(BGR 500) ,Werken met spuitinstallaties® is
geldig. Hogedrukreinigers moeten volgens
die richtlijnen minimum alle 12 maanden
gecontroleerd worden door een expert die
het resultaat van de inspectie schriftelijk
vastlegt.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschake-
laar

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomt een
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat de overloopklep open en
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stroomt alle water terug naar de aan-
zuigzijde van de pomp. De drukschake-
laar op de overloopklep geeft een
signaal aan de bediening, die de pomp
na ca. 30 seconden nadieseltijd uit-
schakelt (niet HD 16/15-4).

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp
opnieuw in.

Overstroomklep en drukschakelaar zijn in

de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling

uitsluitend door de klantendienst.

Fasebeveiliging

De fasebeveiliging onderbeekt het stroom-
circuit als een fase spanningsloos is.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motor-
spoel van de pompaandrijving schakelt de
motor uit bij een thermische overbelasting.

Veiligheidsklep

Bij een storing van de drukschakelaar gaat
het veiligheidsventiel open. Dit ventiel is
vanuit de fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling mag niet worden veranderd.

Inbedrijfstelling

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Oliepeil coontroleren

= Punt van oliereservoirdeksel afsnijden
(HD 25/15--4).

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).
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Schuifbeugel monteren

< bk
Schuifbeugel met de vier meegeleverde
schroeven vastmaken.

Toebehoren monteren

A\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-
horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor
de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-
sche gegevens") is gekeurd.

Monteer het toebehoren alleen op een uit-
geschakeld apparaat.

=>» Draaikoppeling voor aansluiting hoge-
drukslang aan pistool monteren.

(niet bij HD 16/15-4 Cage)
Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.
Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.
Hogedruksproeier in wartelmoer plaat-
sen.

Wartelmoer monteren en vast aanspan-
nen.

Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

v v v vV

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A\ Waarschuwing

De maximaal toegelaten impedantie aan

het elektrische aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden in verband
met de netimpedantie aan uw aansluitpunt
neemt u best contact op met uw electrici-
teitsmaatschappij.

A Gevaar

— Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

— Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en over-
eenkomstig gekenmerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende leidingdiameter:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Wateraansluiting

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
Sluiten!

Eisen aan de waterkwaliteit:

Parameter Waarde
pH-waarde 6,5..9,5
Geleidend vermogen max. 2000
puS/cm
Koolwaterstoffen < 0,01 mg/l
Chloride < 250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
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Jzer < 0,2 mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper < 0,02 mg/l
Sulfaat < 240 mg/l
Actieve chloor < 0,1 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

=> Een versterkte slang (niet in leverings-
pakket) gebruiken.
Diameter tenminste 3/4“.

= Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

= Slang aan de waterkraan aansluiten.

Water uit reservoir zuigen

A\ Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan.
Deze hogedrukreiniger is met overeenkom-
stige toebehoren geschikt voor het aanzui-
gen van oppervlaktewater bijvoorbeeld uit
regentonnen of vijvers (aanzuighoogte
max. 0,5 m).
A Gevaar
Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde zuren en oplos-
middelen! Dat zijn bijvoorbeeld benzine,
verfverdunner of verwarmingsolie. De
sproeinevel is uiterst brandbaar, explosief
en giftig. Geen aceton, onverdunde zuren
en oplosmiddelen gebruiken omdat ze de
materialen van het apparaat aantasten.
= De standaard wateraansluiting is niet
geschikt voor de zuigwerking, daarom
Kércher-zuigslang (diameter minimum
1 inch) met filter (toebehoren) gebrui-
ken.

Apparaat ontluchten

= Watertoevoer openen.

=>» Sproeier losschroeven.

= Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

=> Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A\ Gevaar

— Gevaar voor verwonding! Apparaat
nooit zonder gemonteerde straalbuis
gebruiken. Voor ieder gebruik controle-
ren, of straalbuis goed vastzit. Schroef-
verbinding van de straalbuis moet
handvast aangedraaid zijn.

— Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.

— Apparaat op een vaste, effen onder-
grond plaatsen.

Voorzichtig
Motoren alleen reinigen op plaatsen met

overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Apparaat inschakelen

= Watertoevoer openen.

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.

=>» Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

= Veiligheidspal aan het handspuitpistool
door indrukken ontgrendelen.

= Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Werken met hoge druk

A Gevaar

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).
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— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

A\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u

stevig staat en houd handspuitpistool en

spuitlans goed met twee handen vast.

Het apparaat is uitgerust met de volgende

sproeiers:

— Powersproeier, 25° straalhoek

— Rotorsproeier

Powersproeier
— Voor de courante reinigingstaken
Rotorsproeier
— Voor hardnekkig vuil
Werkdruk en volume instellen

A\ Gevaar

Bij het instellen van de druk-/kwantiteitsre-
geling erop letten, dat de schroefverbinding
van de straalbuis niet losgaat.

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid instellen.
De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

= Druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid door draaien in de richting
van de wijzers van de klok op maximale
werkdruk en volume instellen.

=> Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool instellen (+/-).

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Het apparaat schakelt na 30 seconden
uit.

= Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.

= Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

De werkzaamheden beéindigen

=> Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2-3
minuten met een geopend handspuit-
spistool met leidingwater schoonspoe-

Werkdruk en volume kunnen ofwel aan de len.
pompeenheid of aan het handspuitpistool = Hefboom van het handspuitpistool los-
ingesteld worden. laten.
Een druk-/volumeverlaging mag niet aan = Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
beide regelaars tegelijk uitgevoerd worden. = Watertoevoer sluiten.
Daarom moet de Volgende WerkWijZe in elk -> Handspuitpistoo| bedienen tot het ap-
geval in acht genomen worden: paraat drukvrij is.
druk-/volumeregeling aan de pompeen- = Hefboom van het handspuitpistool met
heid veiligheidspal borgen.
= Druk-/volumeregeling aan het hand- = Watertoevoerslang van het apparaat
spuitpistool op maximale werkdruk en losschroeven.
volume instellen (+). => Netstekker uittrekken.
=>» Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.
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Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in

het apparaat kan onderdelen van het appa-

raat vernietigen.

Apparaat in de winter in een verwarmde

ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-

ge stilstanden is het aanbevolen antivries-

middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Vervoer

Voorzichtig
Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Rijden
= Scvhuifbeugel naar beneden drukken
en het apparaat duwen.

Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor het opladen per takel.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalpijp met handspuitpistool verwij-
deren voor het kraantransport.
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— Het apparaat mag alleen met de kraan
getransporteerd worden door personen
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

— Niet onder de last gaan staan.

Erop letten dat er zich in de gevarenzo-

ne van de kraan geen personen bevin-

den.

Apparaat niet zonder toezicht aan de

kraan laten hangen.

Transport in voertuigen
Bij het transport in voertuigen moet het ap-
paraat conform de geldige richtlijnen bevei-
ligd worden tegen verschuiven en kantelen.

Opslag van het apparaat

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

N\ Waarschuwing

Neem altijd voor onderhouds- en/of repara-
tiewerkzaamheden de stekker uit het stop-
contact.

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/onderhoudscon-
tract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Voor elke werking

= Netaansluitkabel controleren.
De netkabel mag niet beschadigd zijn
(gevaar door elektrische schok). Een
beschadigde netkabel moet onmiddel-
lijk door de geautoriseerde klanten-
dienst of een electricien vervangen
worden.
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= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=>» Oliepeil aan de oliepeilindicatie van de
hogedrukpomp controleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie)
onmiddellijk de klantendienst contacte-
ren.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.

=>» Luchtdruk van de banden controleren
(zie "Technische gegevens").

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren
Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Olieverversing
= Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-
nische gegevens*.

voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

Controlelampje

Het controlelampje geeft bedrijfstoestan-
den (groen) en storingen (rood) aan.
Terugstellen:

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
= Kort wachten.

= Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

Bedrijfstoestandenindicatie

B Lampje brandt continu groen:

— apparaat is bedrijfsklaar.

® Lampje knippert 1x groen:

— bedrijfsklaarheid na 30 minuten afgelo-
pen.

— Hetapparaatis na 30 minuten continue
werking uitgeschakeld (veiligheid bij
opengebarsten hogedrukslang).

Storingsindicatie

Lampje brandt continu rood:

Elektrische storing in het apparaat

Netstekker uittrekken.

Klantendienst raadplegen.

Lampje knippert 1x rood:

"y

= Olieaflaatschroef uitdraaien. — hogedrukkant ondicht
=> Olie in opvangbak aflaten. =>» Hogedrukslang, slangverbindingen en
= Olieaftapschroef inschroeven. handspuitpistool op dichtheid controle-
= Nieuwe olie langzaam tit het midden ren.

van de oliepeilindicatie vullen. B Lampje knippert 2x rood:
Instructie — motor overbelast/oververhit
Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen. > Apparaatschakelaar op ,0" stellen.

- " =>» Apparaat laten afkoelen.
HUIp blj Stormgen = Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met - Waterdruk te laag
behulp van het volgende overzicht. =>» Zorg voor een voldoende waterleidings-
Bij twijfel neemt u contact op met de be- druk.
voegde klantenservice. B Lampje knippert 3x rood:
A Letselgevaar — fout in de spanningstoevoer
V66r alle onderhoudswerkzaamheden = Netaansluiting en netzekeringen con-
schakelt u het apparaat uit en trekt u de troleren.
stekker uit het stopcontact. B Lampje knippert 4x rood:
A\ Waarschuwing — stroomopname te hoog
Reparaties en werkzaamheden aan elektri- = Klantendienst raadplegen.
sche componenten mogen alleen door be-
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Apparaat draait niet

— Geen netspanning

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Controlelampje knippert groen

=> Bedrijfsklaarheid is afgelopen. Appa-
raat uit- en opnieuw inschakelen.

— Beveiliging tegen watertekort (optie) is
geactiveerd wegens een te lage druk
van de watertoevoer.

Het controlelampje Watertekort brandt.
=>» Druk van de watertoevoer controleren,

minimale waarden, ,Technische gege-

vens*.

Om het apparaat weer aan te zetten

moet u de apparaatschakelaar eerst op

,0" zetten en dan weer inschakelen.

— Motor overbelast/oververhit resp. fase-
beveiliging of spoelveiligheidsschake-
laar zijn geactiveerd

=>» Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

=> Sproeier controleren op juist formaat
(zie ,Technische gegevens®).

— Sproeier uitgespoeld.

=>» Sproeier reinigen/vervangen.

— Filter vervuild.

=>» Filter aan de wateraansiuiting reinigen.
Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

— Luchtin het systeem

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren op dichtheid of verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

=>» 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

v

Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

Apparaat ontluchten.

Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonder-
delen

N\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-

horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor

de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-
sche gegevens") is gekeurd.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

v
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— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Extra toebehoren

Toebehoren Bestelnummer
Slangtrommel 2.440-002.0
Bedrijfsurenteller 2.851-066.0
Pechzekere ban- 2.851-067.0
den

Zwenkwielen 2.851-042.0
Werken met buis 2.851-064.0
met twee stralen

Waterfilter met ver- | 2.851-065.0
grote filtervlakken.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.367-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 16/15

Gemeten: 94
Gegaran- 96
deerd:

HD 20/15-4 Cage
Gemeten: 95
Gegaran- 97
deerd:

HD 25/15-4 Cage

Gemeten: 90
Gegaran- 93
deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

= W/ @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Technische gegevens

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Stroomaansluiting

Spanning \% 400 400 400

Stroomsoort Hz 3~50 3~50 3~50

Opgenomen vermogen kw 13 11,5 9,5

Netzekering (traag) A 25 25 16

Maximum toegelaten netimpedan- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

tie 045) 045) 45)

Wateraansluitpunt

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60 60 60

Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5 7,5 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4 3/4 3/4

Zuighoogte uit open reservoir m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maximaal toegestane druk MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Opbrengst, water I/h (I/min) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Formaat sproeier - 155 125 100

Reactiekracht van het pistool N 120 96 77

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp | 1,3 1,3 1,3

Oliesoort - pomp SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 957 x 686 x 1080

Gewicht zonder toebehoren kg 119

Luchtdruk banden MPa (bar) 0,20 (2,0)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s? 3,2 3,2 1,7

Staalbuis m/s? 6,4 6,4 2,8

Onzekerheid K m/s? 1 1 1

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76 80 79

Onzekerheid K5 dB(A) 3 3 3

Geluidskrachtniveau Ly, + onvei- | dB(A) 93 97 96

ligheid Kya

NL -1
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafos.

indice de contenidos

Proteccion del medio am-
biente

Los materiales empleados
para el embalaje son recicla-
bles y recuperables. No tire el
embalaje a la basura domésti-
ca y entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias

e

Proteccion del medio ambiente ES .. .1 Semejantes con el medioam-
Simbolos del manual de ins- biente. Por este motivo, entre-
trucciones. ............. ES .. .1 gue los aparatos usados en los
Usoprevisto............ ES ...2 puntos de recogida previstos
Elementos del aparato. . . . ES ...2 para su reciclaje.
Simbolos en el aparato . .. ES ...2 : :
Indicaciones de seguridad . ES ...2 Por favor, no deje que el aceite para mo-
} o ) tores, el aceite caliente y la gasolina da-

Dispositivos de seguridad .~ ES ...3 fien el medio ambiente. Evite que
Puesta en marcha ....... ES ...3 sustancias nocivas penetren en el suelo
Manejo................ ES ...5 y elimine el aceite usado de forma que no
Transporte . ............ ES ...7 darfie el medio ambiente.
Almacenamiento del aparato  ES ...8  |ndicaciones sobre ingredientes (REA-
Cuidados y mantenimiento. ES ...8 CH)
Ayuda en caso de averia . . ES ...8 Encontrara informacion actual sobre los in-
Garantia............... ES ..10 gredientes en:
Accesorios y piezas de repues- 0 www.kaercher.com/REACH
to ... .. P .
Declaracién de conformidad CEES . .11 Simbolos del r.nanual de ins
Datos técnicos .. ........ ES ..12 trucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-

dad o la muerte.

Precaucioén

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o

dafios materiales.
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Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-

sivamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

1 Pistola pulverizadora manual

2 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

3 Muesca de seguridad

4 Acoplamiento rotativo
(no en el HD 16/15-4 Cage)

5 Manguera de alta presion

6 Contador de horas de servicio (Opcion)

7 Soporte de la lanza dosificadora

8 estribo de empuje

9 Soporte de manguera/cable

10 Interruptor del aparato

11 Tapon

12 Piloto de control de estado de funciona-
miento / averia

13 Cable de conexion a red con enchufe

14 Manguito de relleno de aceite (recipien-
te de aceite de la HD 25/15-4)

15 Toma de agua con filtro

16 Regulacion de presion/cantidad

17 Compartimento para los accesorios

18 Tornillo purgador de aceite

19 Indicador del nivel de aceite

20 Conexion de alta presion

21 Manémetro

22 Travesafo para cargar con grua

23 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor con tuerca de racor

24 Lanza dosificadora

25 Regulador de rosca servo press

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
sién pueden ser peli-
grosos si se usan
indebidamente. No diri-
Ja el chorro hacia perso-
nas, animales o
equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él
al propio aparato.
iPeligro de dafios pro-
vocados por agua con-
gelada! En invierno
mantenga el aparato en
un local calentado o va-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ciar.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Indicaciones de seguridad

A Peligro

Peligro de lesiones

— Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presién y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimi-
COS.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorcidas.

ES -2
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Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.

— No volver a utilizar mangueras a pre-
Sién con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presién de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtin
tipo de dafio mecanico.

Directrices para eyectores de liqui-
dos

Rigen las normas de prevencién de acci-
dentes (BGR 500) "Trabajar con eyectores
liquidos". Segun estas directrices, los
eyectores de alta presion se deben com-
probar como minimo cada 12 meses por un
entendido en la materia y el resultado de la
comprobacion se debe guardar por escrito.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y est4 prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacidn con presosta-
to

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presion y caudal se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrird una valvula de deri-
vacion y todo el agua fluira de nuevo
hacia el lado de aspiracion de la bom-
ba. El presostato de la valvula de deri-
vacion da una sefal al control que
apagara la bomba tras aprox. 30 se-
gundos de marcha en inercia (no en la
HD 16/15-4).

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presostato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de derivacion y el presostato vie-

ne configurados y precintados de fabrica.

El ajuste lo debe realizar solamente el ser-

vicio postventa.

Proteccién de interrupcion de fase

La proteccion de interrupcién de fase inte-
rrumpe el circuito, cuando una fase no tie-
ne corriente.

Contacto de proteccion de arrolla-
miento

El contacto de proteccion de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la
bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

Valvula de seguridad

Si el presostato se estropea abrir la valvula
de seguridad. Esta valvula ha sido configu-
rada y precintada de fabrica. No cambiar
las configuraciones.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta de la tapa del recipiente
de aceite (HD 25/15-4).

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
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El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

= Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Montar el estribo de empuje

Fijar el estribo con los 4 tornillos que vienen
incluidos.

Montaje de los accesorios

A\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-
sorio no apropiado. Utilizar sélo accesorios
que estén permitidos para la presion de tra-
bajo del aparato (véase "Datos técnicos").
Montar los accesorios sélo con el aparato
desconectado.

= Montar el acoplamiento giratorio parala
toma de la manguera de alta presién de
la pistola.

(no en el HD 16/15-4 Cage)

Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.

Apretar conla mano laroscade lalanza
dosificadora.

Colocar la boquilla de alta presion en la
tuerca de racor.

Montar la tuerca de racor y apretarla
bien.

Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

7

v v Vv

Suministro de corriente

— Valores de conexién, ver datos técni-
cos.

— La conexidn eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEIl 60364-1.

A\ Advertencia

Laimpedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de co-

nexién, pongase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

A Peligro

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:
1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Conexion de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!
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Requisitos para la calidad del agua:

Parametros Valor
Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica max. 2000
uS/cm
Hidrocarburos < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
Hierro < 0,2 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre < 0,02 mgl/l
Sulfato <240 mg/l
Cloro activo < 0,1 mg/l

sin olores desagradables

64

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.
=>» Utilice una manguera de tejido resisten-
te (no viene incluida).
Diametro de por lo menos 3/4 pulgada.
= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.
= Conectar la manguera al grifo de agua.

Aspirar agua del depésito

A Peligro

No aspire nunca agua de un depdsito de
agua potable.

Esta limpiadora a alta presion es apta para
aspirar las aguas superficiales, p. ej., de los
bidones para agua pluvial o de los estan-
ques (altura de aspiraciéon max. 0,5 m),
gracias a que dispone de los accesorios
adecuados para ello.

A Peligro

No aspire nunca liquidos que contengan di-
solventes o acidos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p. €j., la gasoli-
na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La
neblina pulverizada es altamente inflama-

ble, explosiva y téxica. No utilice acetona ni

acidos o disolventes sin diluir, ya que pue-

den afectar negativamente a los materiales

empleados en el aparato.

=>» La toma de agua estandar no es apta
para el servicio de aspiracion, por esta
razon, utilice mangueras de aspiracion
Karcher (diametro minimo 1 pulgada )
con filtro (accesorio).

Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

— Peligro de lesiones No utilizar el apara-
to nunca sin la lanza dosificadora sin
montar. Comprobar que la lanza dosifi-
cadora esta bien colocada antes de
cada uso. La rosca de la lanza dosifica-
dora debe estar bien apretada con la
mano.

— Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.

— Coloque el aparato sobre una base fir-
me y llana.

Precaucion

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Conexion del aparato

L N

v

=>» Abra el suministro de agua.

= Enchufe la clavija de red.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".
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= Pulsar la muesca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual para des-
bloquearla.

= Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Funcionamiento con alta presion

A Peligro

Si se utiliza el aparato durante un periodo
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guan-
tes calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posiciéon segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

El aparato esta equipado con las siguien-

tes boquillas:

— Boaquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor, angulo de chorro de
25°

— Boquilla giratoria

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

— Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales

Bogquilla giratoria
Para las suciedades mas dificiles de
eliminar

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

A Peligro

Al ajustar la regulacion de presién y caudal
procurar que no se suelte la rosca de la lan-
za dosificadora.

La presion de trabajo y el caudal se puede
ajustar en la unidad de la bomba o el la pis-
tola pulverizadora manual.

No reducir presién/caudal en ambos regu-
ladores simultdneamente. Por esta razén
es obligatorio observar el siguiente proce-
dimiento:

Regulacion de la presién/caudal en la

unidad de bomba.

=>» Ajustar la regulacion de la presién/cau-
dal en la pistola pulverizadora manual a
la presion de trabajo y caudal maximos
(+).

=> Ajustar la presién de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presion/
caudal de la unidad de bomba.
Se puede leer la presion de trabajo en
el manémetro.

=>» Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Regulacion de la presién/caudal en la

pistola pulverizadora manual.

=>» Ajustar el regulador de la presién/cau-
dal en la unidad de bomba a la presion
de trabajo y caudal maximos, para ello
girar en el sentido de las agujas del re-
loj.

=> Ajustarla presién de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la pistola pulverizadora ma-
nual.

=>» Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
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Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
El aparato se apaga tras 30 segundos.

=>» Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

= Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

Finalizacion del funcionamiento

= Después de haber usado el aparato
con agua salada (agua del mar) enjua-
gue con agua corriente la pistola de pul-
verizacion manual cuando esté abierta
durante 2-3 min aprox.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presién en el aparato.

Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Guardar el cable de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el
aparato.

L 2 L N e 7

L2 7

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

jPeligro de dafios en la instalacion! El agua
congelada puede destruir componentes del
aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Aplique aire comprimido.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Conduccioén
= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
jo y empuijar el aparato.

Transporte de gruas

=>» Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Antes del transporte con la gria, com-
pruebe si el travesario ha sufrido dafios
para la carga con grua.

— Levantar el aparato sélo por el travesa-
fio para la carga con la grua.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual antes del
transporte con grua.

— El aparato solo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la graa.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencion para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.
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Transporte en vehiculos
Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuelque
conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento del aparato

Precaucion

iPeligro de lesiones y darios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

/N Advertencia

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento y limpieza, desconecte el enchufe
de la red.

Mantenimiento

Inspeccién de seguridad/contrato de
mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Antes de cada servicio
= Comprobar el cable de alimentacion
No daiar el cable de alimentacién (pe-
ligro de descarga eléctrica). Encargar al
servicio de atencion al cliente autoriza-
do o a un electricista para cambiar in-
mediatamente el cable dafado.
Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.
= Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.
Si el aceite tiene aspecto lechoso (se-
fial de presencia de agua en el aceite)
consultar inmediatamente al servicio
técnico.

7

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

=>» Limpiar el filtro de la conexién de agua.

=>» Verifique la presion del aire de las rue-
das (ver "Datos técnicos").

Anualmente o tras 500 lavados
Cambiar el aceite de la bomba a alta pre-
sion.

Cambio de aceite

=> Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellenar aceite nuevo lentamente hasta
el medio del indicador del nivel de acei-
te.

Nota

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fas averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

A\ Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos solo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.

L 2% 2
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piloto de control

El piloto de control muestra los estados de
funcionamiento (verde) y averias (rojo).
Restablecer:

>

>
>

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Espere un poco.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Indicador de estado de funcionamiento

Luz continua verde:

El aparato esta listo para el servicio.

1 parpadeo verde:

La disponibilidad de servicio expira tras
30 minutos.

El aparato se ha apagado tras 30 minu-
tos de funcionamiento continuo (seguri-
dad ante manguera de alta presion
reventada).

Indicacién de averias

L N X 2 vy

* |

Luz continua roja:

Averia eléctrica en el aparato

Extraer el enchufe de la red.

Consultar al servicio de atencion al
cliente.

1 parpadeo rojo:

Extremo de alta presion no estanco
Comprobar la estanqueidad de la man-
guera de alta presion, de las conexio-
nes de la manguera y pistola
pulverizadora manual.

2 parpadeos rojos:

Motor sobrecargado/sobrecalentado
Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Deje enfriar el aparato.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

La presion de agua es demasiado baja
Asegurar una presion de la tuberia de
agua suficiente.

3 parpadeos rojos:

Fallos en la alimentacién de tension.
Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

2>
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4 parpadeos rojos:

Consumo de corriente demasiado alto
Consultar al servicio de atencion al
cliente.

El aparato no funciona

No hay tensiéon de red

Compruebe si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tensién de la fuente de alimenta-
cion.

Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

El piloto de control parpadea en verde
Eltiempo de disponibilidad ha expirado.
Apagar y encender el aparato de nue-
vO.

El fusible contra escasez de agua (op-
cional) se ha activado por la baja pre-
sion de entrada del agua.

El piloto de control de falta de agua se
enciende.

Comprobar la presién de entrada del
agua, para ver el valor minimo consulte
"Datos técnicos".

Para poner de nuevo en marcha, colo-
car el interruptor de funcionamiento a
"0", después volver a encender.

El motor esta sobrecargado/sobreca-
lentado o se ha activado la proteccion
de interrupcion de fase o el interruptor
de bobinado.

Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-
lucionar la causa de la averia. Volver a
conectar de nuevo el aparato.

El aparato no genera presion

Boquilla incorrecta

Comprobar si la boquilla tiene el tama-
flo correcto (véase "Datos técnicos").
Boquilla enjuagada.

Limpie la boquilla o cambiela

Filtro sucio.

Limpiar el filtro de la conexién de agua.
Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.
Aire en el sistema



= Purgar el aparato.

Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba y si estan obstruidos.

Bomba de alta presiéon no estanca

=> Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presiéon no funcio-
na

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

= Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de re-
puesto

A\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar s6lo accesorios

que estén permitidos para la presién de tra-
bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Accesorios especiales

Accesorios N° referencia
Enrollador de man- | 2.440-002.0
gueras

contador de horas | 2.851-066.0
de servicio

Neumaticos resis- | 2.851-067.0
tentes a averias

Ruedas giratorias | 2.851-042.0
Funcionamiento 2.851-064.0
con una lanza de

dos chorros

Filtro de agua con | 2.851-065.0
superficie filtrante

ampliada.
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Declaracion de conformidad C D e
Cens— W égw
.Jer?ner ‘S. Reiser

Por la presente declaramos que la maqui- CcEo Head of Approbation

na designada a continuacién cumple, tanto ~ Pérsona autorizada para la documenta-
en lo que respecta a su disefio y tipo cons- ~ Clon:

tructivo como a la version puesta a la venta S. Reiser

por nosotros, las normas basicas de segu-

ridad y sobre la salud que figuran en las di-  Alfred Karcher GmbH & Co. KG
rectivas comunitarias correspondientes. La Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

presente declaracion perdera suvalidezen 71364 Winnenden (Germany)

caso de que se realicen modificaciones en Tfno.: +49 7195 14-0

la maquina sin nuestro consentimiento ex- ~ Fax: +49 7195 14-2212
plicito.

o . Winnenden, 2011/05/01
Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HD 16/15

Medido: 94

Garantizado: 96

HD 20/15-4 Cage

Medido: 95

Garantizado: 97

HD 25/15-4 Cage
Medido: 90
Garantizado: 93

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.
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Datos técnicos

Modelo | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Toma de corriente
Tension \% 400 400 400
Tipo de corriente Hz 3~50 3~50 3~50
Potencia conectada kW 13 11,5 9,5
Fusible de red (inerte) A 25 25 16
Impedancia de red maxima permi- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
tida 045) 045) 45)
Conexion de agua
Temperatura de entrada, max. °C 60 60 60
Velocidad de alimentacion, min. I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Largo de la manguera de alimenta- | m 75 7.5 7,5
ciéon (min.)
Diametro de la manguera de ali- pulgadas 3/4 3/4 3/4
mentacion (min)
Altura de aspiracion desde el de- | m 0,5 0,5 0,5
posito abierto (20 °C)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) (30...150)
Presion max. admisible MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,56 (195) | 19,5 (195)
Caudal, agua I/h (/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Tamano de la boquilla - 155 125 100
Fuerza de retroceso de la pistola | N 120 96 77
pulverizadora manual
Combustibles
Cantidad de aceite - bomba | 1,3 1,3 1,3
Tipo de aceite - bomba SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 957 x 686 x 1080
Peso sin accesorios kg 119
Presion de aire ruedas MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibraciéon mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,2 3,2 1,7
Lanza dosificadora m/s? 6,4 6,4 2,8
Inseguridad K m/s2 1 1 1
Nivel de presion acustica Ly, dB(A) 76 80 79
Inseguridad K, dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, +in- | dB(A) 93 97 96
seguridad Ky
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el aes o i o Sou apat
A nal antes de utilizar o seu apare- PrOtec9a° do meio-ambiente

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con- Os materiais da embalagem
sulta posterior ou para terceiros a quem @ sao reciclaveis. Nao coloque
possa vir a vender o aparelho. %@ as embalagens no lixo domés-
- AnteS de Colocar em fUnCiOnamentO tico’ envie-as para uma unida-
pela primeira vez é imprescindivel ler de de reciclagem.
atentamente as indicacdes de seguran-
ca n.° 5.951-949! —,, | Os aparelhos velhos contlén’w
— No caso de danos provocados pelo ;v‘ mgterlals preciosos e rvlacmla-
transporte, informe imediatamente o re- ‘@-) vels e.deV('arao ser reutlllzaqog.
vendedor. Baterla_s, oleo e produto_s simi-
— Verifique o conteudo da embalagem a :czrrgsar;a;;gdae;nb?:r:tgegao(:?:_
respeito de acessorios ndo incluidos ou _ :
danos. SO, ellmlng 0s apgrelhos ve-
Ihos através de sistemas de
“ recolha de lixo adequados.

Protecgao do meio-ambiente  PT .. .1 Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
?érgsbolos no Manual de Instru- PT 1 0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Utiliza;c,:é.o. (.:c.)r-n‘.o.rr.n.e. c; f|m .a.que o Proteja o solo e elimine éleo velho sem
se destina a maquina. . . .. PT ...2 prejudicar o ambiente.

Elementos do aparelho . .. PT ...2 Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Simbolos no aparelho . . .. PT ...2 Informagdes actuais sobre os ingredientes
Avisos de seguranca . . . .. PT ...2 podem ser encontradas em:

Equipamento de seguranca PT .. 3 www.kaercher.com/REACH

Colocagédo em funcionamento PT ...3 Simbolos no Manual de Ins-
Manuseamento ......... PT ...6 trucoes

Transporte . ............ PT ...8 3

Armazenamento do aparelho PT ...9 A Perigo

Conservacdo e manutengdo  PT ...9 Para um perigo eminente que pode condu-
Ajuda em caso de avarias . PT ..10 zir a graves ferimentos ou a morte.
Garantia............... PT ..11 A Adverténcia

Acessorios e pegas sobressa- Para uma possivel situagao perigosa que
lentes ................. PT ..11 pode conduzir a graves ferimentos ou &
Declaracéo de conformidade morte.

CE SEEERCRERRRRERRRER PT ..12 Atencéo

Dados técnicos. .. ....... PT ..13

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

s&o exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construgdes e ferramentas.

— Ccom 0s acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

Elementos do aparelho

Figuras (veja pagina 2)

1 Pistola de injecgdo manual

2 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

Bloqueio de seguranga

Acoplamento rotativo

(excepto no HD 16/15-4 Cage)

5 Mangueira de alta pressao

6 Contador das horas de servigo (opgéo)
7

8

A W

Depdsito para lancas
Alavanca de avanco
9 Suporte de mangueira/cabo
Interruptor da maquina
11 Bujdo
Lampada de controlo do estado opera-
tivo / avaria
Cabo de ligagao a rede com ficha
Bocal de enchimento de dleo (depdsito
do 6leo em HD 25/15-4)
Ligagdo da agua com filtro
Regulagdo de pressao/débito
Compartimento acessorios
Parafuso de descarga de 6leo
19 Indicador do nivel de 6leo
20 Ligacao de alta pressao
21 Manémetro
22 Tirante para transporte por grua
23 Bocal de alta poténcia com porca de
capa
24 Langa
25 Regulador rotativo de servopressao

13
14

15
16
17
18

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pres-
sdo podem ser perigo-
sos em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equi-
pamento eléctrico acti-
VO ou contra o proprio
aparelho.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de danos causa-
dos pelo congelamento
de agua! Durante o In-
verno, guardar o apare-
Iho numa zona
aquecida ou esvaziar
totalmente a agua.

De acordo com as prescrigbes em
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencéao
Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagéo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Avisos de seguranga

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injecgcéo tém que ser adequa-
dos para a maxima pressao de servigo
admissivel referenciada nos dados téc-
nicos.

— Evitar o contacto com produtos quimi-
Cos.

PT -2
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— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta pressdo néao
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser utili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta pressédo
de modo que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta presséo
de modo que néo fique sujeita a quais-
quer esforgos mecanicos.

Observe as normas vigentes para a
utilizagcao de maquinas a jacto de li-
quidos

Aplica-se a norma de prevencgao contra aci-
dentes (BGR 500) "trabalhos com pulveri-

zadores de liquidos". As maquinas de lavar
a alta pressao deveréo ser inspeccionadas
de 12 em 12 meses por um técnico e o re-
sultado desta inspecgéo devera ser arqui-

vado.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranca

O bloqueio de segurancga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.

Valvula de descarga com interrup-
tor de pressao

— Na reducéo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragéo
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada, a
valvula de descarga abre e toda a quanti-
dade de agua é reconduzida para o lado de
aspiragdo da bomba. O interruptor de pres-
sdo, na valvula de descarga, transmite um
sinal ao comando que desliga a bomba
passados cerca de 30 segundos de funcio-
namento por inércia (excepto HD 16/15-4).

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabega do cilindro liga
igualmente a bomba.

A vélvula de descarga e o interruptor de

pressao foram ajustados e selados de fa-

brica. A regulagéo s6 pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Protecc¢ao de falha da fase

A protecgéo de falha da fase interrompe o
circuito eléctrico se uma fase ficar isenta de
tenséo.

Contacto de protecc¢ao de enrola-
mento

O contacto de protecgéo contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga o motor em caso de uma
sobrecarga térmica.

Valvula de seguranga

A vélvula de seguranca abre com a avaria
do interruptor de pressao. Esta valvula foi
ajustada e lacrada de fabrica. O ajuste ndo
pode ser modificado.

Colocagao em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho ndo o utilize.
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Verificar o nivel do 6leo

=>» Cortar a ponta da tampa do depésito de
6leo (HD 25/15-4).

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta pressao.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

= Emcasode necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Montar a alavanca de avango

ngo com os 4 para-
fusos incluidos no fornecimento.

Montar os acessoérios

N\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessorios
inadequados. Utilizar apenas acessorios
que tenham sido homologados para a
presséo de servigo do aparelho (ver "Da-
dos técnicos").

Montar os acessoérios apenas com o apare-
Iho desligado.

=> Montar o acoplamento rotativo para a li-
gacdo da mangueira de alta press&o na
pistola.

(excepto no HD 16/15-4 Cage)

Ligar a mangueira de alta pressdo com
a langa e a pistola pulverizadora manu-
al.

Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

Inserir o bico de alta presséo na porca
de capa.

Monte a porca de capa e aperte-a bem.
Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacao de alta presséo do aparelho.

7
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Alimentacgao eléctrica

— Valores de conexao, vide dados técni-
Ccos.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A\ Adverténcia

A impedéncia de rede max. permitida no
ponto de conexao eléctrica (vide dados
técnicos) ndo pode ser excedida.

Em caso de duvidas sobre aimpedancia de

rede existente no seu ponto de conexao,

deve entrar em contacto com a empresa de
fornecimento de energia.

A Perigo

— Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a ten-
séo da fonte de alimentagéo.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Ligacado de agua

M\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacédo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

PT -4
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Requisitos colocados a qualidade da

agua:
Parametros Valor
Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica max. 2000
uS/cm
Hidrocarbonetos < 0,01 mgl/l
Cloreto < 250 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre < 0,02 mgl/l
Sulfato < 240 mg/l
Cloro activo < 0,1 mg/l

Livre de odores agressivos

76

Para os valores de ligagao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=> Utilize uma mangueira de fibra reforca-
da (n&o incluida no volume de forneci-
mento).
Diametro minimo de 3/4“.

=>» Ligar a mangueira a ligagédo da agua do
aparelho.

=>» Ligar a mangueira a torneira.

Aspirar agua a partir do reservaté6-
rio

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um tanque

de agua potavel.

Esta maquina de lavar de alta pressao

(equipada com os respectivos acessorios)

€ adequada para aspirar agua superficial,

p.ex, de biddes colectores de agua de chu-

va ou de lagos de jardim (a altura maxima

de aspiragéo é de 0,5 m).

A Perigo

Nunca aspirar liquidos com teores de di-

luentes ou acidos e dissolventes n&o dilui-

dos! Trata-se de materiais como gasolina,

diluentes de cores ou 6leo combustivel. A

neblina de pulverizagao é altamente infla-

mavel, explosiva e toxica. Nao utilizar ace-

tona, acidos e dissolventes nao diluidos,

dado que podem atacar os materiais utili-

zados no aparelho.

= Aligacéo de 4gua padrdo nado é ade-
quada para a operagao de aspiragao,
sendo necessario utilizar para esses
fins a mangueira de aspiragdo da Kar-
cher (didmetro minimo de 1 polegada)
com filtro (acessorio).

Purgar o ar do aparelho

Abrir a admissao de agua.
Desenroscar o bocal.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

— Perigo de lesbées! Nunca utilizar o apa-
relho sem a langa montada. Verificar
sempre a fixagao correcta da langa, an-
tes de utilizar o aparelho. As unibées
roscadas da langa tém que ser fixadas
manualmente.

— Na utilizagdo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verao ser observadas as respectivas
normas de seguranga.

— Colocar o aparelho sobre uma base s6-
lida e plana.

Atencéao

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgéo do
ambiente).

L N

Ligar a maquina

Abrir a admisséo de agua.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigéo "I".
Pressionar o dispositivo de bloqueio de
segurancga na pistola pulverizadora ma-
nual para o desbloquear.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

L
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Funcionamento a alta pressao

A Perigo

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagédo

da maquina porque depende de vérios fac-
tores:

— Predisposi¢ao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo .

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressado uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Colocar a maquina numa

posicao segura e segurar bem com as
duas maos a pistola manual e a langa.

O aparelho esta equipado com os seguin-

tes bocais:

— Bocal de alta poténcia, angulo de 25°
do jacto

— Bocal de rotor

Bocal de alta poténcia
— Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes

Bocal de rotor
— Para sujidade persistente

Ajustar a pressao de servico e o dé-
bito

A Perigo

Durante o ajuste da regulagdo da presséo
e do caudal, deve ter-se em atengéo que a
uniédo roscada da langa ndo se solte.

A pressao de trabalho e o débito podem ser
ajustados na unidade da bomba ou na pis-
tola pulverizadora manual.

Uma redugao da pressao/débito ndo pode
ser efectuada simultaneamente nos dois
reguladores. Assim sendo é obrigatério
cumprir os seguintes métodos de procedi-
mento:

Regulagao da pressao/débito na unida-

de da bomba

=>» Ajustar a regulagédo da pressao/débito
na pistola pulverizadora na pressao de
trabalho maxima e débito (+).

=>» Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugdo do regulador de
débito/pressdo na unidade da bomba.
A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo mandémetro.

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

Regulagao da pressao/débito na pistola

pulverizadora manual

=>» Ajustar a regulagéo da pressao/débito
na unidade da bomba, através de revo-
lugbes no sentido dos ponteiros do relo-
gio, para a pressao de trabalho/ débito
maximo.

=>» Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugdo do regulador de
débito/presséao na pistola pulverizadora
manual (+/-).

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.
O aparelho desliga passados 30 segun-
dos.

PT -6
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= Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢do manual com o entalhe de seguran-
ca.

= Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

Terminar o funcionamento

=> Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (4gua do mar) passar o
aparelho, no minimo, durante 2—-3 mi-
nutos por agua da rede, mantendo a
pistola pulverizadora manual aberta.
Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Colocar o selector na posigéo "0".
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢do manual com o entalhe de seguran-
ca.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Arrumar o cabo de ligacdo a rede, a
mangueira de alta pressao e os aces-
sorios no aparelho.

L 2
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Protec¢ao contra o congelamento

A\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-
te a agua. No caso de longas interrupgdes
de funcionamento, recomenda-se a passa-
gem do liquido anticongelante por dentro
do aparelho.

Escoar a agua

=> Desmontar a mangueira de alimenta-
¢do de agua e a mangueira de alta
presséo.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-

te.

Aviso

Respeitar as instru¢gbes de manipulagao do

fabricante do anticongelante.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Conduciao
=>» Pressionar a alavanca de avango para
baixo e empurrar o aparelho.

Transporte por grua

=>» Fixar o dispositivo de elevagéo no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A Perigo

Perigo de lesées através do aparelho em

queda.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o tirante quanto a pos-
siveis danos.

— Levantar o aparelho apenas no tirante
para o transporte por grua.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual antes do transporte da grua.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

— N&o permanecer debaixo da carga.

— Certificar-se de que néo se encontram
pessoas na area de perigo do guindas-
te.

— Na&o deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem superviséo.
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Transporte em veiculos
Durante o transporte em veiculos, proteger
o aparelho contra deslizes e tombamentos,
de acordo com as directivas em vigor.

Armazenamento do aparelho

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espacgos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

N\ Adverténcia

Retirar a ficha de rede antes de todos os
trabalhos de manutengéo e de conserva-
¢éo.

Manutencgéo

Inspeccao de Seguranga /Contrato de
Manuteng¢ao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecc¢ao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutencgao.

Por favor, pega informagdes sobre este te-
ma.

Antes de cada servigo

=> Controlar o cabo de rede.
O cabo de rede nao pode estar danifi-
cado (perigo de choque eléctrico). Um
cabo de rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pelo servigo
de pos-venda autorizado ou por um
electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
guanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta press&o danificada.

=> Controlar o nivel do 6leo da bomba de
alta pressao no indicador do nivel do
dleo.
Se o 6leo apresentar aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo) pega a
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imediata intervengdo do servigo de pos-
venda.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=>» Limpar o filtro na ligagédo da agua.

=>» Controlar a pressao do ar dos pneuma-
ticos (ver "Dados técnicos").

Anualmente ou apés 500 horas de servi-

co

Mudar o 6leo da bomba de alta presséo.

Mudanga do éleo

=>» Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

= Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

= Apertar o parafuso de descarga de
oleo.

=>» Encher o novo 6leo lentamente até me-
tade do indicador do nivel do 6leo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢do e manutencgao, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

A\ Adverténcia

Os trabalhos de reparacéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-
ca autorizado.
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Lampada de controlo

A lampada de controlo indica os estados
operativos (verde) e avarias (vermelho).

Repor:

>
>
>

Colocar o selector na posigéo "0".
Esperar brevemente.
Colocar o selector na posigéo "I".

Indicagao do estado de operagao

Luz verde permanente:

Aparelho esta operacional.

Piscar uma vez verde:

Estado operacional expirou apés 30 mi-
nutos.

O aparelho desligou apés 30 minutos
de funcionamento permanente (segu-
ranga no caso de ruptura de uma man-
gueira de alta presséo).

Indicagao de avarias

By vvy' ® L 2R I 2

* |
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Luz vermelha permanente:

Avaria eléctrica no aparelho

Desligue a ficha da tomada.

Pedir a intervencéo do servico de pos-
venda.

Piscar uma vez vermelho:

Fuga no lado de alta presséo
Controlar a mangueira de alta presséo,
as ligagdes da mangueira e a pistola
pulverizadora manual quanto a eventu-
ais fugas.

Piscar duas vezes vermelho:

Motor sobrecarregado/sobreaquecido
Colocar o selector na posigao "0".
Deixar a maquina arrefecer.

Colocar o selector na posigéo "I".
Presséo de agua demasiado baixa
Assegurar uma pressao adequada da
agua.

Piscar trés vezes vermelho:

Avaria na alimentagao de tensao
Controlar a ligagéo de rede e os fusi-
veis de rede.

Piscar quatro vezes vermelho:
Consumo de corrente demasiado ele-
vado

Pedir a intervencéo do servigo de pos-
venda.
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A maquina nao funciona

N&o ha tenséo de rede

Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
s&o da fonte de alimentagéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

Lampada de controlo pisca verde

O tempo de operacionalidade expirou.
Desligar e voltar a ligar o aparelho.
Disparo do dispositivo de protecgéo da
falta de agua (opgédo), devido a baixa
presséo da 4gua de alimentacao.

A ldampada de controlo "Falta de agua”
brilha.

Controlar a pressao da agua de alimen-
tagéo, consultar valor minimo nos "Da-
dos Técnicos".

Para colocar novamente em funciona-
mento, posicionar o interruptor do apa-
relho na posigao "0" e voltar a ligar.
Sobreaquecimento/sobrecarga do mo-
tor resp., proteccgao de falha de fase ou
o interruptor de protecgao contra enro-
lamento dispararam

Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.

A maquina nao gera pressao

Bocal errado

Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

Bocal danificado.

Limpar / substituir o bocal.

Filtro com sujidade.

Limpar o filtro na ligagdo da agua.
Desaparafusar a carcaga do filtro, reti-
rar o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamen-
te.

Ar no sistema

Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.



— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=> Verificar a estanquidade ou entupimen-
to de todas as ligagbes para a bomba.

Fuga na bomba de alta presséao

= E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressao com ruidos
de pancadas

=> Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséo.

= Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecgas sobres-
salentes

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessorios

inadequados. Utilizar apenas acessérios

que tenham sido homologados para a

pressao de servigo do aparelho (ver "Da-

dos técnicos").

— Sé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢cao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-

cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-

contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-

bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
COs.

Acessorios especiais

Acessorios N° de encomenda
Carretel da man- 2.440-002.0
gueira

Contador das ho- | 2.851-066.0
ras de servigo

Pneumaticos a 2.851-067.0
prova de furos

Rolos de guia 2.851-042.0
Operagédode langa | 2.851-064.0
de jacto secunda-

rio

Filtro de agua com | 2.851-065.0
superficie filtrante

ampliada.

PT -10
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versdo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.367-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 16/15

Medido: 94

Garantido: 96

HD 20/15-4 Cage

Medido: 95

Garantido: 97

HD 25/15-4 Cage
Medido: 90
Garantido: 93

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

) Vs

/,',',é z/
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Dados técnicos

Tipo | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Conexao eléctrica
Tensao \Y 400 400 400
Tipo de corrente Hz 3~50 3~50 3~50
Poténcia da ligagéo kW 13 11,5 9,5
Proteccao de rede (de acgéo lenta) | A 25 25 16
Impedancia da rede max. permitida | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
045) 045) 45)
Conexao de agua
Temperatura de admisséo, max. °C 60 60 60
Quantidade de admiss&o, min. I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Comprimento da mangueira de ad- | m 7,5 7,5 7,5
miss&o (min.)
Diametro da mangueira de admis- | Polega- 3/4 3/4 3/4
sdo da agua (min.) da
Altura de aspiragdo dum recipiente | m 0,5 0,5 0,5
aberto (20 °C).
Dados relativos a poténcia
Presséao de servigo MPa 3..15 3..15 3...15
(bar) (30...150) | (30...150) (30...150)
Pressao maxima admissivel MPa 19,5 (195) | 19,56 (195) | 19,5 (195)
(bar)
Débito, agua I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Tamanho do bocal -- 155 125 100
Forga de recuo da pistola manual N 120 96 77
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo da bomba I 1,3 1,3 1,3
Tipo de 6leo - bomba SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 957 x 686 x 1080
Peso sem acessorios kg 119
Pressao do ar dos pneumaticos MPa 0,20 (2,0)
(bar)
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,2 3,2 1,7
Lanca m/s? 6,4 6,4 2,8
Inseguranca K m/s2 1 1 1
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 76 80 79
Inseguranga K, dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- | dB(A) 93 97 96
seguranca Ky

PT —12
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |zeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA .. .1
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1
Bestemmelsesmeessig anven-

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

| &9

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

xd

delse'. """"""""" -2 Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
Maskinelementer . . .. ...... DA -2 maikke naind i miljet. Beskyt jorden og
Symboler pa maskinen.... DA ...2 serg for en miljerigtigt bortskaffe af af-
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA ...2 faldsolie.
Slkkerhed'sanordnlnger T DA .3 Henvisninger til indholdsstoffer
Ibrugtagning. . .......... DA ...3 (REACH)
Betiening .............. DA ...5  Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
Transport . ............. DA ...7 der du pa:
Opbevaring af maskinen . . DA ...7 www.kaercher.com/REACH
Pleje og vedligeholdelse .. DA .7 PO T T T L
Hjelp ved fejl .. ... ... ... DA ...8
Garanti................ DA ...9 gen
Tilbehgr og reservedele . . DA ...9 /A Risiko
EU-overensstemmelseserkize- DA {0  Enumiddelbartruende fare, som kan fore
I"Ilnﬁ k .d. -t """""" DA ’ '11 til alvorlige personskader eller dad.
niskedata........... ..
exniske data A\ Advarsel
En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
DA -1



Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

Hajtryksrenseren ma udelukkende bruges
til:

- rensning af maskiner, kgretgjer, byg-
ninger, veerktgjer.

med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

Maskinelementer

Se figurerne pa side 2
Handspragjtepistol

=N

2 Handsprajtepistolens handtag
3 Lasetap
4 Drejekobling
(ikke ved HD 16/15-4 Cage)
5 Hajtryksslange
6 Driftstimeteeller (option)
7 Stralergr-opbevaring
8 Bgijle
9 Slange-/kabelholder
10 Afbryder
11 Prop

12 Kontrollampe Funktionstilstand / Fejl

13 Nettilslutningskabel med stik

14 Olie pafyldningsstuds (oliebeholder ved
HD 25/15-4)

15 Vandtilslutning med filter

16 Tryk-/meengderegulering

17 Rum til tilbehgr

18 Olie-bortledningsskrue

19 Oliestandsmaler

Hagijtrykstilslutning

21 Manometer

22 Statte til kranbeleesning

23 Powermundstykke med omlgbermgtrik

24 Stralergr

25 Servo-Press-drejeregulator

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan
veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr,
taendt elektrisk udstyr
eller mod hgjtryksren-
seren.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fare for materiel skade
pa grund af frysende
vand! Maskinen skal
opbevares eller tam-
mes i et frostfrit rum om
vinteren.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

Skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifolge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hajtryks-
slanger.

— Hajtryksslangen og sprajteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undgé kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Kneekkede slanger ma ikke laengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.
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— Hajtryksslangen leegges séledes ned,
at den ikke kan kgres over.

— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen séledes, at
der ikke kan opstad mekaniske belast-
ninger.

Retningslinjer til veeskestraler

Gyldig er forskriften (BGR 500) til forebyg-
gelsen af arbejdsulykker "arbejde med vae-
skestraler". Efter disse retningslinjer skal
hgjtryksstraler kontrolleres mindst alle 12
maneder af en sagkyndig person og resul-
tatet skal holdes fast i skriftform.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstromsventil med trykafbryder

— Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/meengdereguleringen abnes over-
streamningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handspragjtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
maengde strammer tilbage til pumpens
sugeside. Trykafbryderen pa overlgbs-
ventilen afgiver et signal til styringen
som afbryder pumpen efter en efter-
lgbstid pa ca. 30 sekunder (ikke HD 16/
15-4).

— Hvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Overtrgmningsventilen og trykomstilleren

er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-

ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Fasesvigtbeskyttelse

Fasesvigtbeskyttelsen afbryder streamkred-
sen hvis en fase er spaendingsfrit.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpe-
drevets motorvikling afbryder motoren i fald
af en termisk oberbelastning.

Sikkerhedsventil

Ved en fejlfunktion af trykafbryderen abnes
sikkerhedsventilen. Denne ventil er indstil-
let af fabrik og plomberet. Indstillingerne
ma ikke aendres.

Ibrugtagning

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilferselslednin-
ger, hagjtryksslange oq tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

Kontroller oliestanden

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af (HD 25/14-4).

=>» Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Monter forskydningsbgjlen

lagte skruer.

DA-3



Montering af tilbehor

A\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af uegnet
tilbehgr. Der ma kun bruges tilbehar, som
er godkendt til maskinens arbejdstryk (se
"Tekniske data").

Tilbehar mé& kun monteres hvis maskinen
er afbrudt.

>

L T 2 2

Monter drejekoblingen for tilslutningen
af hgjtryksslangen pa pistolen.

(ikke ved HD 16/15-4 Cage)

Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgjtepistolen.

Stram stralergrets forskruning med
handen.

Hgijtryksdysen saettes ind i omlgbermg-
trik.

Omlgbermgtrik monteres og treekkes
fast.

Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Stremforsyning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installatgr og svare til IEC 60364-1.

A\ Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides.

Hvis der er tvivl om netimpedansen af til-
slutningspunktet, kontakt venligst energi-
forsyningsvirksomheden.

A\ Risiko

Kontroller, om den angivne spsending
pé typeskiltet stemmer overens med
stremkildens spaending.

Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Benyt ved udendgrs brug ude-
lukkende hertil godkendte og meerkede
forleengerledninger med et tilstraekke-
ligt stort ledningstveersnit:

1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Vandtilslutning

A\ Advarsel

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelpbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-

forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Krav til vandets kvalitet:

Parameter Veerdi
ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000
MS/cm
Kulbrinter <0.01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
Jern < 0.2 mg/l
Mangan < 0.05 mgl/l
Kobber <0.02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivklor < 0.1 mg/l

fri for darlige lugter

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Brug en vaevforstaerket slange (ikke
med i leveringen).
Diameter min. 3/4.

= Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=>» Tilslut slangen til vandhanen.
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Indsug vand fra beholderen

A\ Risiko

Du méa aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder.

Denne hgjtryksrenser er med det rigtige til-

behar egnet til opsugning af overfladevand,

f.eks. fra regntgnder eller bassiner (opsug-

ningsniveau maks. 0,5 m)

A\ Risiko

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-

sker eller ufortyndede syrer og opl@snings-

midler! Herunder harer f.eks. benzin,

farvefortynder og fyringsolie. Sprgjtetagen

er meget let anteendlig, eksplosiv og giftig.

Undga brug af acetone, ufortyndede syrer

og oplasningsmidler, da disse angriber de

materialer, hgjtryksrenseren er lavet af.

= Standard-vandtilslutningen er ikke eg-
net til sugedrift, brug derfor en Karcher-
sugeslange (diameter mindst 1 tomme)
med filter (tilbehear).

Maskinen skal afluftes

Abn for vandtillzbet.

Skru mundstykket af.

Brug Handsprajtepistolens arm.

Teend for maskinen og lad den kare sa
leenge indtil vandet lgber boblefrit ud af
stralergret.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A\ Risiko

— Fysisk Risiko! Maskinen ma aldrig bru-
ges uden monteret strélergr. Kontroller,
om stralergret sidder fast for hver brug.
Stralerarets forskruning skal vaere
héndspaendt.

— Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hagjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

— Stil maskinen pa en fast bund.

Forsigtig

Rengar motoren kun pé steder med tilsva-

rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

L

Taend for maskinen

= Abn for vandtillgbet.

= Seaet netstikket i.

= Seaet hovedafbryderen pa

= Abn sikkerhedslasen pa handspraijtepi-
stolen ved at trykke den.

=>» Brug Handsprgijtepistolens arm.

Drift med hgjtryk

A\ Risiko

Hvis maskinen bruges over et laengere tids-

rum, kan det kompromittere haendernes

blodtilfarsel pa grund af vribrationerne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

A\ Advarsel

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud.

Sorg for at sta godt og hold godt fast i pi-

stolgrebet og stralergret med begge hzen-

der.

Maskinen er udstyret med falgende mund-

stykker:

— Powermundstykke, 25° stralevinkel

— Rotormundstykke

Powermundstykke

— Til de mest almindelige renggringsop-
gaver.

Rotormundstykke
— Til sveere tilsmudsinger
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Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

A\ Risiko

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-
gen skal der holdes gje med, at stralergrets
forskruning ikke l@snes.

Arbejdstrykket og kapaciteten kan enten

indstilles pa pumpeenheden eller pa hand-

sprajtepistolen.

En tryk-/meengdereducering ma ikke ind-

stilles pa begge regulatorer samtidigt. Der-

for skal felgende fremgangsmade

tvingende overholdes:

Tryk-/maengdereguleringen pa pumpe-

enheden.

=> Indstille tryk-/maengdereguleringen pa
handsprajtepistolen pa maksimalt ar-
bejdstryk og kapacitet (+).

=> Indstil arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden.
Arbejdstrykken kan afaeses pa mano-
meteret.

= Treek handsprgijtepistolens arm.

Tryk-/maengdereguleringen pa hand-

sprojtepistolen.

= Indstille tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden pa maksimalt arbejds-
tryk og kapacitet ved at dreje med uret.

=>» Indstille arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/meengdereguleringen pa
handsprajtepistolen (+/-).

= Traek handsprgijtepistolens arm.

Afbrydelse af driften

=>» Slip pistolgrebets handtag.
Maskinen afbrydes efter 30 sekunder.
=>» Sorg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.
Spraijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

Efter brug

=> Efter drift med saltholdigt vand (hav-
vand) skal maskinen spoles med fersk-

vand i mindst 2-3 minutter med &bnet
handspraijtepistol.

Slip pistolgrebets handtag.
Hovedafbryderen seettes pa "0".

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Searg for at sikre pistolgrebet med lase-
keaerven.

Skru vantillabsslangen fra maskinen.
Traek netstikket ud.

Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-
slangen og tilbehgret pa maskinen.

L 20 20 . 2 O 2

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-

skinen kan gdelaegge maskinens parter.

Renseren skal opbevares i et frostfrit rum

om vinteren. Ved laengere driftspauser an-

befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-

del igennem maskinen.

Vand afledes.

=>» Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=>» Blaes maskinen ren med trykluft.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaeske.

OBS

Tag hensyn til frostveeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.
Korsel

= Tryk skubbebgjlen nedad og skub ma-
skinen.
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Krantransport

=>» Befeest Igfteanordningen i midten af

stgtten til kranbelaesning.
A\ Risiko
Fare for personskader hvis maskinen vael-
ter.
— Inden hver krantransport skal stgtten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.
Maskinen mé kun lgftes pa stotten til
kranbelaesning.
Lafteanordningen skal sikres imod ultil-
sigtet udhaengning af lasten.
Far krantransporten skal strélergret fier-
nes sammen med handsprgjtepistolen.
Maskinen méa kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.
— Personer ma ikke sta under lasterne.
Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomréade.
Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Transport i keretajer
Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring af maskinen

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

AN\ Advarsel

Treek netstikket ud inden vedligeholdelses-
og rengaringsarbejder.

Vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/

servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.

Sgg radgivning.

For hver brug

=>» Kontroller nettilslutningskablet.
Nettilslutningskablet ma ikke beskadi-
ges (fare for elektrisk stad). Et beskadi-
get nettilslutningskabel skal omgaende
udskiftes af den autoriserede kundeser-
vice eller en faguddannet elektriker.

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

=> Kontroller oliestanden pa hgjtrykspum-
pens oliestandsviser.
Kontakt kundeservice omgaende ved
meelkeagtig olie (vand i olien).

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

= Rens filteret pa vandtilslutningen.

=>» Kontroller hjulenes lufttryk (se "Tekni-
ske data").

En gang om aret eller efter 500 driftsti-
mer

Udskift hgjtrykspumpens olie.

Olieskift

= Olietype pafyldningsmeengde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tem olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

OoBS

Luftblaerer skal veere i stand til at undslippe.

Hjaelp ved fejl

Ved hjzelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hgjtryksrenseren og treek altid netstik-
ket ud far pleje- og vedligeholdelsearbejde.

>
>
>
>
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A Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder péa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

Kontrollampe

Kontrollampen viser driftstilstande (gren)
og fejl (rad).

Tilbagesaette:

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Vent et gjeblik.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

Driftstilstandsdisplay

m Konstant grgnt lys:

— Maskinen er klar il drift.
1x blink gren:

— Startklartilstanden aflgbet efter 30 mi-
nutter.

— Maskinen blev afbrudt efter 30 minutter
konstant drift (sikkerhed ved bristet hgj-
tryksslange).

Fejlvisning

Konstant rgdt lys:

Elektrisk fejl i maskinen

Treek netstikket ud.

Kontakt kundeservice.

1x blink rgdt:

Hajtrykssiden utaet

Kontroller hgjtryksslangen, slangefor-
bindelserne og handsprajtepistolen
med hensyn til teethed.

2x blink rgdt:

Motor overbelastet/overhedet
Hovedafbryderen saettes pa "0".
Motoren skal kales ned.

Saet hovedafbryderen pa "I".
Vandtryk for lavt

Sarg for at tilstreekkeligt tryk i vandled-
ningen.

3x blink radt:

Fejl i spaendingsforsyningen
Kontroller nettilslutningen og sikringer-
ne.

4x blink rgdt:

Stremoptagelse for hgijt

Kontakt kundeservice.

'R ' s V' gy .

* |

Maskinen korer ikke

Ingen netspeending

Kontroller, at den angivne speending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Kontrollampe blinker grant
Startklartiden aflgbet. Teend og sluk for
maskinen.

Vandmangelsikringen (option) blev ak-
tiveret pa grund af for ringe vandtillgbs-
tryk.

Kontrollampe "Vandmangel" lyser.
Kontroller tilfgrselstrykket, se "Tekniske
data" for min. veerdi.

Til genstart af maskinen saettes hoved-
afbryderen pa "0" og teend igen for ma-
skinen.

Motor overbelstet/overhedet, henholds-
vis fasesvigtbeskyttelsen eller viklings-
beskyttelseskontakten blev udlgst.
Sluk for maskinen og lad den kgle ned.
Fjern grunden for fejlen. Teend for ma-
skinen.

Maskinen opbygger ingen tryk

Falsk dyse

Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte sterrelse (se "Tekniske
data").

Spul dysen.

Rens/udskift dysen.

Filter tilsmudset.

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
paigen.

Tilfarselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.
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7

Kontroller alle forsyningsledninger til
pumpen med henblik pa taethed og til-
stopning.

Hojtrykspumpen utaet

7

3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

Hojtrykspumpen banker

v

Kontroller alle forsyningsledninger til
hajtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

A\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af uegnet
tilbehgr. Der ma kun bruges tilbehar, som
er godkendt til maskinens arbejdstryk (se
"Tekniske data").

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

7

Ekstratilbehor

Tilbehor Bestillingsnum-
mer
Slangetromme. 2.440-002.0
Driftstimeteeller 2.851-066.0
Punkterfri deek 2.851-067.0
Drejelige ruller 2.851-042.0
Drift med 2-stralrgr | 2.851-064.0
Vandfilter med for- | 2.851-065.0

starret filteroverfla-
de.




EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser
Type: 1,367-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 16/15

Malt: 94

Garanteret: 96

HD 20/15-4 Cage

Malt: 95

Garanteret: 97

HD 25/15-4 Cage
Malt: 90
Garanteret: 93

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

DA-10
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Tekniske data

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Stremtilslutning

Speending \Y, 400 400 400

Strgmtype Hz 3~50 3~50 3~50

Tilslutningseffekt kW 13 11,5 9,5

Netsikring (treeg) A 25 25 16

Maksimalt tilladelig netimpedans | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

045) 045) 45)

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60 60 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5 7,5 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4 3/4 3/4

Sugehgjde ud fra abn beholder m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. tilladt tryk MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Kapacitet, vand I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Mundstykkestgarrelse -- 155 125 100

Pistolgrebets tilbagestadskraft N 120 96 77

Driftsstoffer

Oliemaengde - pumpe | 1,3 1,3 1,3

Oliesort - pumpe SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 957 x 686 x 1080

Veegt uden tilbehar kg 119

Lufttryk daek MPa (bar) 0,20 (2,0)

Oplyste verdier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi

Handsprgjtepistol m/s? 3,2 3,2 1,7
Stralerar m/s? 6,4 6,4 2,8
Usikkerhed K m/s? 1 1 1

Lydtryksniveau L, dB(A) 76 80 79
Usikkerhed K, dB(A) 3 3 3

Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed | dB(A) 93 97 96
KWA
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For farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen , falg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

| &9

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle

xd

Miljgvern. .. ............ NO .. .1 maskiner skal derfor avhendes
Symboler i bruksanvisningen NO .. .1 i egnede innsamlingssystemer.
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Maskinorganer.......... NO ...2 Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
Symboler pa maskinen. . . . NO ...2 olje, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
Sikkerhetsanvisninger . . .. NO ...2 jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...3 miljgvennlig méate.
Taibruk............... NO ...3 Anvisninger om innhold (REACH)
Betjening .............. NO ...5 Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Transport . ............. NO ...7 finner du under:
Lagring av maskinen . .. .. NO ...7 www.kaercher.com/REACH
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ...7 Symboler i bruksanvisningen
Feilretting. . ............ NO ...8
Garanti................ NO ...9 A Fare
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...9 For en umiddelbar truende fare som kan
EU-samsvarserklaering. . . . NO ..10 fore til store personskader eller til dgd.
Tekniske data. .......... NO . .11 A\ Advarsel
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.
NO -1
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Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjgring av maskiner, kjgretay,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner

1 Haytrykkspistol

Hendel pa hgytrykkpistol
Sikringslas

Rotasjonskobling

(ikke ved HD 16/15-4 Cage)
Haytrykksslange
Driftstimeteller (tilleggsutstyr)
Stralergrholder

Skyvebgyle

9 Slange-/kabelholder

10 Apparatbryter

11 Propper

Kontrollampe driftstilstand/feil
Nettkabel med plugg
Oljepafyllingsstuss (oljebeholder ved
HD 25/15-4)

15 Vanntilkobling med filter

16 Trykk- / mengderegulering
17 Tilbehgrsrom

18 Oljeavtappingsskrue

19 Oljenivaindikator
Haytrykksforsyning

21 Manometer

Streber for kranlasting
Powerdyse med festemutter
Stralergr

Servo-Press dreieregulator

A WDN

0 N o O

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan
veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke
rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som
er pd, eller haytrykks-
vaskeren selv.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinte-
ren ma maskinen opp-
bevares frostfritt, ellers
ma den temmes full-
stendig.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Sikkerhetsanvisninger

A Fare!

Fare for skade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hayttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma vaere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.

— Ikke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjgres over.



— Haytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjart, knekt, stotbelas-
tet osv. ma ikke brukes mer.

— Hoytrykksslangen ma oppbevares pa
en slik méte at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

Retningslinjer for heytrykksvaskere

Gjeldende er ulykkesforhindrende forskrift
(BGR 500) "Arbeid med hgytrykkspylere".
Haytrykksvaskere skal i henhold til disse
retningslinjene kontrolleres av en sakkyn-
dig minst hver 12. maned, og resultatet av
kontrollen skal dokumenteres skriftlig og
oppbevares.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstromsventil med trykkbryter

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
overstrgmsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

— Dersom hgytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden stregmmer tilbake til pum-
pens sugeside. Trykkbryter pa over-
stramsventil gir et signal til styringen
som slar av pumpen etter ca. 30 sekun-
ders etterlgpstid (ikke HD 16/15-4).

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventil og trykkbryter er innstilt
fra fabrikk og plombert. Justering ma kun
foretas av kundeservice.

Faseutfallsbeskyttelse

Faseutfallsbeskyttelsen avbryter strammen
dersom en fase er uten spenning.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pum-
pen kobler ut motoren ved termisk overbe-
lastning.

Sikkerhetsventil

Ved feil pa trykkbryteren apner sikkerhets-
ventilen. Denne ventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Innstillingen skal ikke
endres.

A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva

=> Kutt av tuppen pa oljebeholderdekselet
(HD 25/15-4).

=>» Kontroll av oljeniva pa heytrykkspum-
pe.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

NO-3 97
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Monter skyvebgylen

ene.

Montere tilbehor

A\ Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehgr.
Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-
tets driftstrykk (se "tekniske data").

Koble ti tilbehgr kun med avslétt apparat.
= Monter rotasjonskoblingej for tilkobling
av hgytrykkslange pa pistolen.

(ikke ved HD 16/15-4 Cage)

Koble haytrykksslagen og stralergret til
haytrykkspistolen.

Trekk skruen pa stralergret fast til for
hand.

Sett inn haytrykksdysen i festemutteren.
Monter festemutteren og skru den fast.
Montere hgytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.

L 20 7% N

Stromforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.
Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

N varsel

Maksimailt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides.

Dersom det er uklarheter om nettimpedan-
sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst
kontakt stramleverandgren for informasjon.

A Fare
— Kontroller at spenningen som er oppgitt

pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

— Uegnede skjateledninger kan vaere far-
lige. Ved utendgrs bruk ma det anven-
des skjoteledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Vanntilkobling

A\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Krav til vannkvalitet:

Parameter Verdi
pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000

uS/cm
Hydrokarbonater < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
Jern <0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 0,02 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
uten ubehagelig lukt

NO -4



Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.
= Bruk en armert slange (ikke del av leve-
ransen).
Minimumsdiameter 3/4".
=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.
Koble slangen til vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

A\ Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.
Med det riktige tilbehgret kan haytrykks-
vaskeren pumpe opp overflatevann, f. eks.
fra en regntank eller vanndam (sugehgyde
maks. 0,5).

A Fare

Sug aldri inn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og l@semid-
ler! Eksempler pa slike vaesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spraytetdken er hoytantennelig, eksplosiv
og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lgsemidler, da disse angriper materi-
alet som er brukt i haytrykksvaskeren.
=>» Standard-vanntilkobling er ikke egent
for sugedrift, bruk derfor Karcher-su-
geslange (diameter minst 1 tomme)
med filter (tilbehgr).

Luft maskinen

Apne vannkranen.

Skru av dyse.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.
Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A\ Fare

— Fare for skader! Bruk aldri apparatet
uten montert stralerar. Kontroller at
stréleraret sitter fast for hver bruk.
Skruingen péa stralergret ma veere truk-
ket til handfast.

v v VY

NO-5

— Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) méa
gjeldende sikkerhetsforskrifter falges.

— Plasser maskinen pa et fast jevnt un-
derlag.

Forsiktig!
Det ma kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljovern).

Sla apparatet pa

= Apne vannkranen.

=> Sett i stapselet.

=> Sett maskinbryteren i stilling I”.

= Sikkerhetslas pa haytrykkpistolen lases
opp ved a trykke pa den.

= Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len.

Drift med haytrykk

A Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fore til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for déarlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

A\ Advarsel

Nér vannet stréler ut av hoytrykksdysen ut-

settes handspraytepistolen for rekylkraft.

Sarg for at du star stgtt, og holder godt fast

med begge hender i hoytrykkspistolen og

stréleraret.

Maskinen er utstyrt med fglgende dyser:

— Powerdyse, 25° stralevinkel

— Rotordyse
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Powerdyse
— For enkle rengjgringsoppgaver

Rotordyse
— For hardnakket smuss

Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

A Fare

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,
pass pa at innskruingen av strélergret ikke
lasner.

Arbeidstrykk og matemengde kan stilles

inn enten pa pumpeenheten eller pa hay-

trykkpistolen.

Redusering av trykk/mengde skal ikke

foretas samtidig pa de to regulatorene.

Derfor skal falgende fremgangsmate abso-

lutt felges:

Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-

heten

= Trykk-/mengderegulering pa haytrykk-
pistolen stilles inn pa maksimalt ar-
beidstrykk og matemengde (+).

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa pumpeenheten ved & dreie pa trykk-

/mengderegulatoren.

Avles arbeidstrykket pa manometeret.
= Trekk i spaken pa haytrykkpistolen.
Trykk-/mengderegulering pa hoytrykk-
pistolen
= Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-

heten stilles inn pa maksimalt arbeids-

trykk og matemengde ved & dreie med
klokka.

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa haytrykkpistolen ved a dreie pa
trykk-/mengderegulatoren (+/-).

= Trekk i spaken pa haytrykkpistolen.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Apparatet slar seg av etter 30 sek-
under.

=> Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

= Hoytrykkspistolen inkl. stralerer settes i
stralergrholderen.

Etter bruk

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann),
ma maskinen skylles med apen hay-
trykkspistol i minst 2—3minutter, med
ledningsvann.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre spaken pa handspreytepistolen
med sikringslasen.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.
Trekk ut nettstapselet.

Lagre streamkabel, haytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

v

L 20 20 N 2 O 2

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares

frostfritt, ellers mé den temmes fullstendig.

Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-

sesmiddel gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Blas den ut med trykkluft.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.
Bemerk
Folg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostveeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-
telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
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Kjoring
=>» Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-
tet.

Krantransport
= Fest lgfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.
A Fare
Fare for skader pa grunn av maskin som
faller ned.
— Far hver krantransport, kontroller stre-
ber for kranlgfting for skader.
Laft kun apparatet ved hjelp av streber
for kranlegfting.
Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.
Ta av straleror med spraytepistol for
krantransporten.
Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.
Ikke sta under lasten.
Pass pa at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.
— Laikke maskinen henge pa kranen uten
oppsyn.
Transport i kjoretoy
Ved transport i kjgretgyer skal apparatet
sikres mot & skli eller velte etter de til en-
hver tid gjeldende regler.

Lagring av maskinen

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

N\ Advarsel

Trekk stopselet ut av stikkontakten for alle
typer vedlikeholds- og rengjeringsarbeid.

Vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskon-

trakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-

speksjon eller innga en servicekontrakt

med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

For hver igangsetting

=> Kontroller strgmkabel.
Den elektriske ledningen ma ikke veere
skadet (fare for elektrisk stat). En ska-
det strgmkabel skal straks skiftes av
autorisert elektriker eller autorisert ser-
vicetekniker.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=>» Kontroll av oljeniva via oljenivaindikator
pa haytrykk-pumpe.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta
umiddelbart kontakt med en service-
montar.

=> Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.

= Kontroller dekktrykk pa hjulene (se
"Tekniske data").

Arlig eller hver 500. driftstime

Skifting av olje pa haytrykkspumpe.

Oljeskift

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=>» Skru pa oljetappepluggen.

=> Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.
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2
Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av —
felgende oversikt utbedre selv. >
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert n
kundeservice. _
/A Fare for personskader >
Sia alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut
stapselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten. -
A\ Advarsel >
Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske
komponenter méa kun utfgres av autorisert
kundeservice. >
Kontroll-lamper __)
Kontroll-lampen viser driftstilstand (grenn)
og feil (red). _
Tilbakestille:
=> Sett maskinbryteren i stilling ”0”.
= Vent litt. S
=> Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
Driftstilstand-indikator
B Kontinuerlig grenn:
— Maskinen klar til bruk.
1x grent blink: -
— Driftsklar utlgpt etter 30 minutter.
— Maskinen har etter 30 minutter kontinu-
erlig drift slatt seg av (sikkerhet mot >
sprekk i haytrykkslange).
Feilindikator
B Kontinuerlig red: _
— Elektrisk feil i maskinen >
= Trekk ut nettstgpselet.
=>» Ta kontakt med en servicemontar. _
B 1x rgdt blink: >
— Haytrykksiden utett _
=> Kontroller hgytrykkslange, slangetilkob- >
linger og haytrykkpistolen for lekkasjer.
B 2x rgdt blink:
— Motor overbelastet/overopphetet _
= Sett maskinbryteren i stilling "0”. >
= La apparatet avkjoles.
= Sett maskinbryteren i stilling "I”.
— Vanntrykk for lavt
NO-8

Sikre tilstrekkelig vannledningstrykk.
3x radt blink:

Feil i spenningsforsyningen

Kontroller nettkobling og nettsikringer.
4x rgdt blink:

Stremforbruk for hayt

Ta kontakt med en servicemontear.

Apparatet gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

Kontroller stramkabelen for skader.
Kontroll-lampen blinker grent
Beredskapstid er utlgpt. Sla maskinen
pa og av igjen.

Vannmangelsikring (valgmulighet) er
utlgst pga. lavt trykk pa vanntilfersel.
Kontrollampe vannmangel lyser.
Kontroller vanntilfarselsmengden, mini-
malverdi se "Tekniske data".

For a starte apparatet igjen, ma appa-
ratbryteren settes i posisjon "0", og der-
etter slas pa igjen.

Motor overbelastet/lioveroppvarmet el-
ler faseutfall eller spolevernbryter er ut-
lgst.

Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

Feil dyse

Kontroller dyse for riktig sterrelse (se
"Tekniske data").

Dysen utspylt.

Rengjgr evt. skift dyse.

Filter tilsmusset.

Rengjer filter i vanntilkoblingen.

Skru av filterhus, ta av filter, rengjer og
sett det inn igjen.

Luft i systemet

Luft maskinen.

Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut



av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.
— Tilferselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.
Kontroller samtlige tilfgrselsledninger til
pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppin-
ger.

7

Hoytrykkspumpe utett

7

3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

=> Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

= Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

A\ Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehar.

Bruk kun tilbehagr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "tekniske data").

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tilleggsutstyr

Tilbehor Bestillingsnum-
mer
Slangetrommel 2.440-002.0
Driftstimeteller 2.851-066.0
Punkteringssikre 2.851-067.0
dekk
Styrehjul 2.851-042.0
Drift med to strale- | 2.851-064.0
ror
Vannfilter med for- | 2.851-065.0
starret filterflate.
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. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EU-samsvarserklzring Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Vi erklzerer hermed at maskinen angittned- 71364 Winnenden (Germany)
enfor oppfyller de grunnleggende sikker- TIf:  +49719514-0
hets- og helsekravene i de relevante EF- Faks: +49 7195 14-2212

direktivene, med hensyn til bade design,

konstruksjon og type markedsfgrt av oss. Winnenden, 2011/05/01
Ved endringer pa maskinen som er utfart

uten vart samtykke, mister denne erkleerin-

gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.367-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 16/15

Malt: 94

Garanteret: 96

HD 20/15-4 Cage

Malt: 95

Garanteret: 97

HD 25/15-4 Cage
Malt: 90
Garanteret: 93

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 — Wes

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser
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Tekniske data

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Stremtilkobling

Spenning \% 400 400 400

Strgmtype Hz 3~50 3~50 3~50

Kapasitet kW 13 11,5 9,5

Stremsikring (trege) A 25 25 16

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

045) 045) 45)

Vanntilkobling

Vanntilfgrselstemperatur, maks. | °C 60 60 60

Tilfarselsmengde, min. I/time (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Tilfarselsslange — lengde (min.) | m 7,5 7,5 7,5

Tilfgrselsslange — min. diameter | " (tommer) 3/4 3/4 3/4

Sugehgyde fra apen beholder 20 | m 0,5 0,5 0,5

°C

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. tillatt trykk MPa (bar) 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Vannmengde I/time (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Dysestgrrelse - 155 125 100

Rekylkraft hgytrykkspistol N 120 96 77

Driftsmidler

Oljemengde - pumpe | 1,3 1,3 1,3

Oljetype - pumpe SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 957 x 686 x 1080

Vekt uten tilbehar kg 119

Lufttrykk hjul MPa (bar) 0,20 (2,0)

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoytrykkspistol m/s? 3,2 3,2 1,7

Stralerar m/s? 6,4 6,4 2,8

Usikkerhet K m/s? 1 1 1

Staytrykksnivé L, dB(A) 76 80 79

Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet | dB(A) 93 97 96

KWA
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller &r skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan lamna

det till atervinning.

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljon.
Overlamna skrotade aggregat

]

»

Miljoskydd .. ........... SV .. .1 till ett 1ampligt atervinningssys-
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1 tem.
Andamalsenlig anvéndning SV ...2
Aggregatelement . . ... ... SV ...2 Motorolja, varmeolja, diesel och bensin
Symboler pa aggregatet. .. SV ...2 far inte sléppas ut i miljén. Skydda mar-
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2 ken och avfallshantera férbrukad olja pa
Sakerhetsanordningar . . . . sv ...3 ett miljévanligt satt.
drifttagning . ........... SV ...3  Upplysningar om ingredienser (REACH)
Handhavande........... sv ...5 Aktuell information om ingredienser finns
Transport .............. SV ... 7 pa:
Lagring av maskinen . .. .. sV ...7 www.kaercher.com/REACH
Skétsel och underhaill. . . . . sV ...7
Atgarder vid stérningar. ... SV ...8
Garanti................ sV ..9 AfFara
Tillbehor och reservdelar . . SV ...9 Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
Férsakran om EU-dverens- kan leda till svara skador eller déden.
stdmmelse . ............ SV ..10 A\ Varning
Tekniska data. .......... Sv .11 For en majlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.
Varning
Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
sv -1



Andamalsenlig anvindning

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— rengdring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehdr och
reservdelar.

Aggregatelement

Figurer, se sida 2

1 Spolhandtag

Handsprutans handtag
Sakerhetssparr

Vridkoppling

(ej hos HD 16/15-4 Cage)

5 Hogtrycksslang

6 Ra&kneverk driftstimmar (tillval)
7

8

A WDN

Spolrérshallare
Skjuthandtag
9 Slang-/kabelfaste
10 Huvudreglage
11 Propp
12 Kontrollampa drifttillstadnd / Stérning
13 Natkabel med kontakt
14 Oljepafyliningsror (oljebehallare hos
HD 25/15-4)
15 Vattenanslutning med filter
16 Tryck-/Mangdreglering
17 Tillbehdérsfack
18 Skruv fér oljeutslapp
19 Oljematare
20 Hoégtrycksanslutning
21 Manometer
22 Faste for kranlastning
23 Kraftmunstycke med mantelmutter
24 Spolror
25 Servo-Press-vridreglage

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan
vid felaktig anvdndning
vara farliga. Stralen far
inte riktas mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk
utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Skaderisk pa grund av
vatten som fryser! Fér-
vara aggregatet i upp-
vérmt utrymme under
vintern, eller tém det.

dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Sakerhetsanvisningar

A Fara

Risk for skada!

— Anvénd endast originalhdgtrycksslang-
ar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det 6vertryck
som anges under Tekniska Data.

— Undvik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte bdjda, vikta slangar.

Syns yttre tradlager sé anvénd inte hég-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hégtrycksslang med ska-
dad géngning.

— Lé&gg hégtrycksslangen pa sédant sétt
att den inte kan kéras over.

Enligt géllande féreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas péa @
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— Anvénd inte slang som kérts éver, &r
boyd eller utsatts for stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

— Forvara hégtrycksslang pa sadant sétt
att inte mekaniska belastningar uppta-
der.

Riktlinjer for hogtryckstvattar

Olycksfallsforeskrift (BGR 500) "Arbete
med hogtryckstvattar” galler. Hog-
tryckstvattar maste enligt dessa riktlinjer
kontrolleras arligen av fackman och resul-
tatet av kontrollen maste fastlaggas skriftli-
gen.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstrémningsventil med tryck-
brytare

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen Oppnas 6verfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutspistolen stangs 6ppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida. Tryckbrytaren pa éverstrom-
ningsventilen ger en signal styrningen
som stanger av pumpen efter ca 30
sekunder efterarbetningstid (ej HD 16/
15-4).

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overfylinadsventil och tryckstéllare har

stallts in av tillverkaren och ar plomberade.

Instalining endast av kundservice.

Skydd mot fasavbrott

Fasskyddet bryter strdmkretsen nar en fas
saknar spanning.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens
motorlindning stanger av motorn vid ter-
misk Gverbelastning.

Sakerhetsventil

Vid stérning hos tryckstéallaren dppnas sa-
kerhetsventilen. Denna ventil ar installd
hos tillverkaren och plomberad. Install-
ningen far inte férandras.

Idrifttagning

A\ Fara

Risk fér skador! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket
inte oklanderligt far aggregatet inte anvén-
das.

Kontrollera oljenivan

= Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock. (HD 25/15-4).

= Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

=>» Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Montera skjutbygeln

Montera skjutbygeln med de 4 medfoljande
skruvarna.
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Montera tillbehor

A\ Varning

Skaderisk pga. olédmpligt tillbehér. Anvénd
enbart tillbeh6ér som &r godkédnda fér aggre-
gatets arbetstryck (se "Tekniska data").
Tillbehor far endast monteras med aggre-
gatet frénkopplat.

=> Montera rotationskopplingen for anslut-
ning av hogtryckslangen pa sprutan

(ej hos HD 16/15-4 Cage)

Anslut hégtrycksslang och spolrér till
handsprutan.

Dra fast stralrorets forskruvning med
handen s& att det sitter fast.

Satt i hogtrycksmunstycket i kopplings-
muttern.

Montera kopplingsmuttern och dra fast
den ordentligt.

Forbind hogtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

v v v vV

Stromforsorjning

Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A\ Varning

Maximalt tillaten ndtimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella ndtim-

pedansen som géller fér din anslutnings-

punkt, ta kontakt med ditt
energiférsérjningsféretag.

A Fara

— Kontrollera att den pa typskylten angiv-
na spédnningen bverensstdmmer med
strémkéllans spénning.

— Oladmpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus fér endast tillatna och
motsvarande mérkta férldngningskab-
lar med tillrdcklig kabeldiameter anvén-
das:

1-10 m: 4 mm?
10 -30 m: 6 mmz

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pé vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Krav pa vattenkvaliteten:

Parameter varde
pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga | max. 2000

puS/cm
Kolvaten < 0,01 mgl/l
Klor <250 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
Jarn < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Koppar < 0,02 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
fritt fran illaluktande dofter

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej i

leveransen).

Diameter minst 3/4 tum.

=> Koppla slangen till vattenanslutningen

pa apparaten.

= Anslut slangen till vattenkranen.
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Sug upp vatten fran behallare

A Fara

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

héllare.

Hogtryckstvatten ar, med motsvarande till-

behor, lamplig for uppsugning av ytvatten

fran ex. regnvattentunnor eller dammar

(uppsugningshoéjd max. 0,5 m).

A Fara

Sug aldrig upp vétskor som innehéller I6s-

ningsmedel eller outspédda syror och 16s-

ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner

eller eldningsolja. Angan é&r lattanténdlig,

explosiv och giftig. Anvénd inte aceton, out-

spédda syror och I6sningsmedel eftersom

de angriper de material som anvénts i ag-

gregatet.

=> Standard-vattenanslutningen &r inte
lamplig for sugdrift, anvand darfér Kar-
cher-sugslang (diameter minst 1 tum)
med filter (tillbehor).

Lufta aggregat

Oppna vattenférsérjning.

Skruva bort munstycke.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta apparaten och |at den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A Fara

— Risk fér skada! Anvand aldrig maskinen
utan monterat stralrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att stralréret &r ordent-
ligt fastsatt. Stralrérets férskruvning mas-
te vara fast atdraget fér hand.

- Vid anvédndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sédkerhetsforeskrifter beaktas.

— Placera aggregatet pa ett fast, plant un-
derlag.

Varning

Motorrengéring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

v v

Koppla till aggregatet

> Oppna vattenférsérjning.

=>» Stick i natkontakten.

=>» Stall huvudreglaget pa

=>» Lossa sakerhetssparren pa handspru-
tan genom att trycka in den.

= Tryck pa spaken pa handsprutan.

Drift med hogtryck

A Fara

L&ngre anvéndning av apparaten kan leda

till cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-

stycket far handsprutan en rekyl. Sta sta-

digt och hall fast handsprutan och stréiréret

med bada hénder.

Apparaten ar utrustad med féljande mun-

stycken:

— Kraftmunstycke, 25° spolvinkel

— Rotormunstycke

Kraftmunstycke

— For de vanligaste rengoéringsuppgifter-
na

Rotormunstycke
— Vid hart fastsittande smuts
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Stall in arbetstryck och
matningsmangd

A Fara

Se vid instélining av tryck-/och méngdreg-
lering till att strélrérets férskruvning inte los-
sas.

Arbetstryck och matningsméangd kan an-
tingen stallas in pa pumpenheten eller pa
handsprutan.

Tryck/mangdminskning far inte utféras pa
bada reglagen samtidigt. Darfor maste fol-
jande arbetssatt ovillkorligen beaktas:

Tryck/méngdreglering pa pumpenheten

=>» Stall in tryck/mangdreglering pa maxi-
malt arbetstryck och maximal matnings-
mangd (+) pa handsprutan.

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa pumpenheten genom att vrida pa
tryck/mangdreglaget.
Arbetstrycket kan avldsas pa manome-
tern.

= Drag i handtaget pa handsprutan.

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=>» Stall in tryck/mangdreglering pa maxi-
malt arbetstryck och maximal matnings-
mangd pa pumpenheten genom att
vrida medsols.

=> Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida pa
tryck/mangdreglaget (+/-) .

=>» Drag i handtaget pa handsprutan.

Avbryta drift

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Aggregatet stangs av efter 30 sekun-
der.

= Sékra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

=>» Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsforvaringen.

Avsluta driften

= Spola, med 6ppen handspruta, igenom
aggregatet med vatten fran vattenled-
ningsnatet under 2-3 minuter efter an-
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vandning med salthaltigt vatten
(saltvatten).

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillférseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Skruva bort slangen or vattentillforsel
fran aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Forvara natkabel, hdgtrycksslang och
tillbenhor pa aggregatet.

Frostskydd

L 20 20 T N

A\ Varning

Risk fér skada! Vatten som fryser i aggre-
gatet kan skada delar av detta.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.

=> Blas genom maskinen med tryckluft.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anvisning

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

Skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Varning
Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Koérning
=>» Tryck ner skjutbygeln och skjut fram ag-
gregatet.
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Krantransport

= Fast lyftanordningen i mitten av fastet

for kranlastning.
A Fara
Skaderisk genom nedfallande maskin.
— Kontrollera att fastet fér kranlastningen
ej dr skadat innan varje krantransport.
Maskinen far endast lyftas i fastet fér
kranslutning.
Sékra lyftanordningen sa att den inte
oavsiktligt kan haka ur.
Ta bort stalrér med handsprutpistol inn-
an krantransport.
Endast personer som har instruerats
om hur Kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.
Sta ej under den hdngande lasten.
Se till att inga personer befinner sig i det
omrade som kranen KoOrs i.
Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

Transport i fordon
Vid transport i fordon ska maskinen sakras
enligt respektive gallande bestammelser sa
den inte kan tippa eller glida.

Lagring av maskinen

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A\ Varning

Drag ur nétkontakten fére alla service- och
underhallsarbeten.

Skotsel

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-
cekontrakt..

Vanligen inhdmta information.

Fore all drift

=>» Kontrollera natkabeln.
Natkabeln far inte vara skadad (risk for
st6t). En skadad natkabel maste omga-
ende bytas ut av auktoriserad kund-
tjanst eller av en elektriker.

=>» Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.

= Kontrollera oljenivan pa HD-pumpens
oljenivamatare.
Kontakta kundservice omgaende om ol-
jan ar mjolkaktig olja (vatten i oljan).

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje vecka
=>» Rengor filter pa vattenanslutningen.

=>» Kontrollera lufttryck i dacken (se "Tek-
niska Data").

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

Byt olja i hdgtryckspumpen.

Oljebyte

= Foroljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv fér oljeutslapp.

= Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=>» Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fyll pa ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Anvisning

Luftbldsor méaste kunna slédppas ut.

Atgarder vid storningar

Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv
atgarda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

/\ Risk fér skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhélls-
arbeten.

SV -7



A Varning

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Kontrollampa

Kontrollampan visar driftstillstand (gron)
och stérningar (réd).

Aterstillning:

=> Stall huvudreglaget pa "0".

= Vanta kort.

=> Stall huvudreglaget pa "I".

Driftstillstandsdisplay

B Permanent ljus gront:

— Apparaten ar driftsklar.
1x blinkning grén:

— Tillstand driftsklar har utgatt efter 30 mi-
nuter.

— Apparaten stangdes av efter 30 minu-
ters kontinuerlig drift (sékerhet vid
sprucken hogtrycksslang).

Felmeddelande

Permanent ljus rott:

Elektrisk stérning i apparaten

Drag ur natkontakten.

Kontakta kundservice.

1x blinkning réd:

Hogtryckssida otat

Kontrollera tathet hos hogtrycksslang,
slanganslutningar och handspruta.
2x blinkning réd:

Motorn ar 6verbelastad/éverhettad
Stall huvudreglaget pa "0".

Lat aggregatet svalna.

Stall huvudreglaget pa "I".

For lagt vattentryck

Séakerstall tillrackligt hogt vattenled-
ningstryck.

3x blinkning rod:

Fel i natférsérjningen

Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

4x blinkning réd:

Stromforbrukning for hdg

Kontakta kundservice.

LR T 2 2 K 2R RN 7 R

* |

Apparaten arbetar inte

— Ingen natfoérsorjning

= Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

=>» Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Kontrollampan blinkar gront

=>» Stand by tiden har gatt ut. Stdng av ap-
paraten och starta den igen.

— Vattenbristsakringen (tillval) har utlést
pga. for lagt tryck pa vattentillférseln.
Kontrollampan for vattenbrist lyser.

= Kontrollera trycket pa vattentillférseln,
for minimala varden se "Tekniska data".
For att starta pa nytt, stall reglaget pa
lage "0" och starta igen.

— Motorn ar 6verbelastad/6verhettad eller
fasskyddet, eller lindningsskyddsbryta-
ren, har I9st ut.

=>» Stang av apparaten och lat den svalna.
Atgarda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

=>» Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Munstycke genomspolat.

= Rengor/byt ut munstycke.

— Filter nedsmutsat.

= Rengor filter pa vattenanslutningen.
Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengOr och satt tillbaka igen.

— Luftisystemet

=> Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolro-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

=>» Kontrollera att alla inflddesslangar till
hégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.
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Hogtryckspump otat

=>» 3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Hogtryckspumpen knackar

v

Kontrollera att alla inflodesslangar till
hoégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltéappta.

Lufta aggregatet.

Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolro-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géaller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

A\ Varning

Skaderisk pga. olémpligt tillbehér. Anvénd

enbart tillbehér som &r godkédnda fér aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-

hor och reservdelar far anvandas. Origi-

nal-tillbehdr och original-reservdelar

garanterar att apparaten kan anvandas

sakert och utan stdrning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast be-

hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Specialtillbehor

Tillbehor Bestallningsnum-
mer

Slangtrumma 2.440-002.0

Rakneverk for 2.851-066.0

driftstimmar

Felsakra dack 2.851-067.0

Styrrullar 2.851-042.0

Drift med tva stral- | 2.851-064.0

rér

Vattenfilter med 2.851-065.0

forstorad filteryta.




Forsakran om EU-0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1 367-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 16/15

Upmatt: 94

Garantterad: 96

HD 20/15-4 Cage

Upmatt: 95

Garantterad: 97

HD 25/15-4 Cage
Upmatt: 90
Garantterad: 93

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

Zn o e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tekniska data

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Elanslutning

Spanning \Y, 400 400 400

Stromart Hz 3~50 3~50 3~50

Anslutningseffekt kW 13 11,5 9,5

Natsakring (troghet) A 25 25 16

Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

045) 045) 45)

Vattenanslutning

Tilloppstemperatur, max. °C 60 60 60

Tilloppsmangd, min. I/t (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5 7,5 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4 3/4 3/4

Sughéjd ur 6ppen behallare m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. tillatet tryck MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Matningsmangd, vatten I/t (/min) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Storlek munstycke -- 155 125 100

Spolhandtagets rekylkraft N 120 96 77

Drivmedel

Oljemangd - pump 1,3 1,3 1,3

Oljesort - pump SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hoéjd mm 957 x 686 x 1080

Vikt utan tillbehoér kg 119

Lufttryck dack MPa (bar) 0,20 (2,0)

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s? 3,2 3,2 1,7
Spolrér m/s? 6,4 6,4 2,8
Osakerhet K m/s? 1 1 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 76 80 79
Osékerhet K5 dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet | dB(A) 93 97 96
KWA
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympaéristénsuojelu . . . .. .. Fl ...
Kéayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. . ....... ... . . A
Kayttotarkoitus . . .. ... .. Fl .2
Laitteenosat. .. ......... Fl .2
Laitteessa olevat symbolit . Fl .2
Turvaohjeet ............ Fl .2
Turvalaitteet . . ... ....... Fl .3
Kayttdonotto. . .......... Fl .3
Kayttd. . ............... Fl ..5
Kuljetus ............... Fl T
Koneen sdilytys ......... Fl T
Hoitojahuolto .......... Fl T
Hairidapu . ............. FI. ...8
Takuu................. Fl..10
Varusteet ja varaosat. . . . . FI..10
EU-standardinmukaisuustodis-

tus ... Fl .10
Tekniset tiedot . . ........ Fl 12

FI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

| &9

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

xd

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A Vaara

Viélittémaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tydkalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

Laitteen osat

Kuvat katso sivu 2

1 Suihkupistooli
Késiruiskupistoolin vipu
Varmistuspidatyspinne
Kiertokytkin

(ei mallissa HD 16/15-4 Cage)
5 Korkeapaineletku

6 Kayttdtuntilaskuri (valinnainen)
7

8

A WDN

Ruiskuputken sailytysteline
Tydntdkahva
9 Letkun/kaapelin pidike
Laitekytkin
11 Tulppa
Merkkivalo toimintatila/hairid
Verkkokaapeli ja pistoke
Oljyntayttdaukko (6ljysailio laitteessa
HD 25/15-4)
Vesiliitanta ja suodatin
Paine-/maarasaadin
Varustelaatikko
Oljynlaskutulppa
Oljymaaran ilmaisin
Korkeapaineliitanta
Painemittari
Nostotuki nosturilastaukseen
23 Tehosuutin lukkomutterilla
24 Suihkuputki
25 Servo-Press-kiertosaadin
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Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti
kéytettyind korkeapai-
nesuihkut voivat olla
vaarallisia. Suihkua ei
saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sédh-
kovarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Laite voi vaurioitua, jos
vesipéésee jaatymaéaén!
Séilyta laite talvella
pakkaselta suojattuna
ldmmitetyssa tilassa tai
tyhjenng se.

Voimassa olevien maéardysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttdé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on k&y-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyét-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Turvaohjeet

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kaéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kéyttépaineelle.

— VAélté kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku péivittain.
Ala kéyta nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nékyvissé, éla
endd kayta letkua.

— Al& ené kéyta korkeapaineletkua, jos
sen kiinnityskierre on vahingoittunut.



— Levité korkeapaineletku alustalle siten,
ettd sen yli ei voi ajaa.

- Ald endé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siiné ei olisikaan vahingoittumista néah-
tavissé.

— Sdilyta korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

Nestesuihkuttimien ohjeet

Nestesuihkuttimia koskee BGR 500 -tapa-
turmantorjuntaohjeet. Naiden ohjeiden mu-
kaan korkeapainesuihkuttimet on
tarkastutettava vahintéan 12 kuukauden
valein asiantuntijalla ja tarkastuksen tulok-
set on sailytettava kirjallisina.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili painekytkimella

— Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle. Yli-
virtausventtiilin painekytkin antaa sig-
naalin ohjaukseen, joka kytkee pumpun
pois noin 30 sekunnin jalkikaynnin jal-
keen (ei laitteessat HD 16/15-4).

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripaan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Fl

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla
saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoas-
taan asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Vaihekatkoksen suoja

Vaihekatkoksen suoja katkaisee virran, jos
vaihe on jannitteeton.

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee vyli-
kuormituksen vuoksi.

Turvaventtiili

Painekytkimen toimintahairion sattuessa
varoventtiili aukeaa. Venttiili on saadetty ja
sinetoity tehtaalla. Saat6a ei saa muuttaa.

Kayttoonotto

I\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, sy6ttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kéyt-
t6 ei ole sallittua.

Oljymaaran tarkistaminen

= Leikkaa pois 6ljysailion tulpan nokka
(HD 25/15-4).

=>» Tarkasta korkeapainepumpun Oljymaara.
Oljyn méaéaran on oltava 6ljyméaaran il-
maisimen puolessa valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Tyontokaaren asentaminen paikal-
leen

neljalla ruuvilla.
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Varusteiden asennus

A\ Varoitus

Tapaturmavaara epésopivia varusteita
kéytettdessé. Kéytetdén vain varusteita,
Jotka on hyvéksytty laitteen tybpaineelle
(katso "Tekniset tiedot).

Varusteet asennetaan ainoastaan laitteen
ollessa poiskytketty.

= Asenna pistooliin korkeapaineletkun liit-
tdmiseen tarkoitettu kiertokytkin.

(ei mallissa HD 16/15-4 Cage)

Yhdisté korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

Kirista ruiskuputken liitos kasivoimin.
Asenna korkeapainesuutin lukkomutte-
riin.

Aseta lukkomutteri paikoilleen, ja kirista
se tiukkaan.

Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

v v vy Y

Virransyo6tto

Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A\ Varoitus

Séahkdliitdnnan suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittaé (katso tekniset tie-

dot).

Jos ilmenee epéselvyyksid koskien verkko-

liitdnt&si kdytettédvissé olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyéttoyhtiéosi.

A Vaara

— Tarkasta, tdsmaékoé tyyppikilvessa il-
moitettu j&nnite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
johdon poikkileikkaus.
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?
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Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méérédysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kéy-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Veden laatuvaatimukset:

Parametri Arvo
pH-arvo 6,5...9,5
sahkdnjohtokyky maks. 2000

MS/cm
Hiilivedyt < 0,01 mg/l
Kloridi < 250 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
Rauta < 0,2 mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari < 0,02 mgl/l
Sulfaatti <240 mgl/l
Aktiivikloori < 0,1 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.
=> Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuu-
lu toimitukseen).
Lapimitta vahintaan 3/4 tuumaa.
=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.
=> Liita letku vesihanaan.
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Veden imeminen sailiosta

A Vaara

Alé koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliésta.

Tama korkeapainepesuri on varustettu pin-

taveden imemista varten esim. sadevesi-

tynnyrista tai lammesta (imukorkeus enint.

0,5 m).

/A Vaara

Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai

laimentamattomia happoja tai liuottimia!

Niihin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohen-

nusaineet tai polttobljy. Ruiskutussumu on

erittdin herk&sti syttyvaa, helposti réjéhta-

véé ja myrkyllista. Ei asetonia, laimenta-

mattomia happoja eiké liuottimia, koska ne

sydvyttavét laitteessa kéytettyjé materiaa-

leja.

= Vakiovesiliitanta ei sovellu imukayt-
té6n, kayta sen vuoksi Kércherin suo-
dattimella varustettua imuletkua
(lisdvaruste, halkaisija vahintaan 1 tuu-
ma).

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kayttd

/A Vaara

— Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa
koskaan kéyttda ilman asennettua ruis-
kuputkea. Tarkasta ruiskuputken tiuk-
kuus ennen jokaista kéytto4.
Ruiskuputken liitoksen taytyy olla kiris-
tetty késivoimin.

— Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaéréyksia.

— Aseta laite kiinteélle, tasaiselle alustalle.

vV vV

v
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Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympa-
risténsuojelu)

Laitteen kaynnistys

=> Avaa vedenkierto.

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

= Aseta valintakytkin asentoon "|".

=>» Avaa kasiruiskupistoolin varmistin luki-
tuksestaan painamalla.

=>» Paina kasiruiskupistoolin vipua.

Kaytto suurpaineella

A Vaara

Kéytettdessé laitetta pidemp&an yhtéjak-

soisesti saattaa sen térinéd aiheuttaa kasis-

sé verenkiertohdiribita.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttdaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen Idmpétila laitteen kayttdpai-
kalla. Suojaa katesi [ampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkdaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

I\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospéésevé vesi-

suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-

kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pida kéasiruiskupistoolista ja
suihkuputkesta molemmin kasin kiinni.

Laite on varustettu seuraavilla suuttimilla:

— Tehosuutin, 25° suihkukulma

— Roottorisuutin

Tehosuutin
— Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin.
-5
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Roottorisuutin
— Pinttyneen lian poistoon.

Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

A\ Vaara

Paineen / méérén sdédén asetuksessa on
varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei
pdadse irtoamaan.

Kayttdpaine ja syottdmaara voidaan saataa

pumppuyksikosta tai kasiruiskupistoolista.

Kayttdpainetta ja syottdmaaraa ei saa pie-

nentaa molemmista saatimista yhtaaikai-

sesti. Sen vuoksi on ehdottomasti

huomioitava seuraavaa:

Paine-/syottomaaran saaté pumppuyk-

sikosta

= S3&ada kayttopaine ja syottémaara kasi-
ruiskusta suurimmalle kayttépaineelle
ja syottomaaralle (+).

= Saada kayttdpainetta ja syottomaaraa
kaantamalla pumppuyksikén paine- ja
maarasaatimesta.
Kayttopaine on luettavissa painemitta-
rista.

= Veda kasiruiskupistoolin vipua.

Paine-/syottomaaran saato kasiruisku-

pistoolista

= Saada kayttdpaine ja syottdmaara
pumppuyksikdstad suurimmalle kaytto-
paineelle ja syottdémaaralle kdantamalla
myotapaivaan.

= S&ada kayttopainetta ja syéttomaaraa
kaantamalla kasiruiskupistoolin paine-
ja maarasaatimesta (+/-).

= Veda kasiruiskupistoolin vipua.

Kayton keskeytys

=> P&asta suihkupistoolin vipu irti.
Laite kytkeytyy pois 30 sekunnin jal-
keen.

= Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

=> Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

Fl

Kayton lopetus

v

Huuhdo laitetta vesijohtovedella avaa-
malla kasiruiskupistooli vahintaan 2-3
minuutin ajaksi, jos olet kayttanyt laitet-
ta suolavedella (merivedelld).

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Sulje veden syottdputki.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

Veda verkkopistoke irti.

Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

L0 720 T 2 O 2

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaéatyvé vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
ldammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos
laitteen kayttdtauko on pitka, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jaanestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Ohje

Noudata jddtymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kéyttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.



Ajaminen
= Tydntdkaari painetaan alas ja laitetta
tydnnetaan.

Nosturikuljetus

=>» Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten

olevan nostotuen keskelle.
A\ Vaara
Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-
tumisvaara.
— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté nostutuki ei ole
vahingoittunut.
Laitetta saa nostaa vai nosturisiirtoa
varten olevasta nostotuesta.
Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.
Poista ruiskuputki kdsiruiskupistoolei-
neen ennen nosturilla tapahtuvaa siir-
toa.
Konetta saavat siirtédé nosturia kéyttéden
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin kayttémi-
seen.
Al3 koskaan seiso kuorman alla.
— Huolehdi siita, ettd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbita.
Al4 j&té laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

Kuljetus ajoneuvoissa
Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista
laite liukumisen ja kaatumisen varalta kul-
loinkin voimassa olevien ohjesaantdjen
mukaisesti.

Koneen sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettédessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

N\ Varoitus

Veda virtapistoke irti ennen kaikkia huolto-
Ja puhdistustéita.

Huolto

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-

pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-

keesi kanssa.

Kysy meiltéd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta verkkojohto.
Verkkojohto ei saa olla vahingoittunut
(sé@hkoiskun aiheuttama vaara). Vauri-
oitunut verkkojohto on vaihdettava valit-
tdmasti, sen vaihto kuuluu ainoastaan
valtuutetulle Karcher-asiakaspalvelulle
tai sdhkdalan ammattilaiselle.

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

= Korkeapainepumpun 6ljymaara tarkas-
tetaan oljymaaran naytosta.
Jos 0ljy on maitomaista (vetta 0Oljyssa),
ota yhteys asiakaspalveluun

=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain

=>» Puhdista vesilitdnnan suodatin.

=>» Pyodrien ilmanpaine tarkastetaan ren-
gaspaineet (katso "Tekniset tiedot").

Vuosittain tai 500 kayttotunnin jalkeen
Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.
Oljynvaihto

Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-
ta.

Ruuvaa 6ljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailidon.

Ruuvaa éljynlaskutulppa sisaan.

Lisaa hitaasti uutta oljya oljymaaran il-
maisimen keskivaliin saakka.

Ohje

Poista ilmakuplat.

L 20 20 7 2
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Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-
kettava laite pois péélta ja vedettava virta-
pistoke irti.

A Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustoité ja séhkokéyttoisia raken-
neosia koskevia toita.

Merkkivalot

Merkkivalo ilmaisee kayttotilaa (vihred) ja
hairiditd (punainen).

Palauttaminen alkutilaan:

= Aseta valintakytkin asentoon "0".

=> Odota hetki.

= Aseta valintakytkin asentoon "I".

Kayttotilat

B Vihrea valo palaa:

— laite on kayttévalmis.

Vihrea vilkkuu kerran:

— kayttévalmius paattynyt 30 minuutin ku-
luttua.

— Laite on 30 minuutin keskeytyksetto-
man kaytan jalkeen sammunut (turvalli-
suustekija, jos korkeapaineletku on
rikkoutunut).

Hairionaytto

Punainen valo palaa:

laitteessa sahkohairio.

Veda verkkopistoke irti.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Punainen vilkkuu kerran:

korkeapainepuoli vuotaa.

Tarkasta korkeapaineletkun, letkuliitos-

ten ja kasiruiskupistoolin tiiviys.

Punainen vilkkuu kahdesti:

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Anna laitteen jaahtya.

Aseta valintakytkin asentoon "I".
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Vedenpaine lilan matala
Varmista riittdva vesijohtopaine.
Punainen vilkkuu kolmesti:
Virhe janniteldhteessa

Tarkista sahkdjohto ja sulakkeet.
Punainen vilkkuu neljasti:
Virranotto liian korkea

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtalahteen jannitteen
kanssa yhteen.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

Vihred merkkivalo vilkkuu.
Kéayttdvalmiusaika on paattynyt. Sam-
muta laite ja kytke paalle uudelleen.
Kuivakayntivahti (valinnainen) on akti-
voitu veden liian pienen tulopaineen
VUOKSI.

Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.
Veden tulomaara tarkastetaan (katso
"Tekniset tiedot").

Laitteen kaynnistamiseksi uudelleen
kaanna kytkin ensin asentoon "0".
Kaynnista laite sitten uudelleen.
Moottori ylikuormitettu, vaihekatkoksen
suoja tai ylikuumenemiskytkin lauen-
nut.

Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairién aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

Laite ei muodosta painetta

Vaara suutinkoko

Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

Suutin on loppuunkulunut.
Puhdista/vaihda suutin

Suodatin likainen.

Puhdista vesiliitinnan suodatin.
Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.



limaa jarjestelmassa

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enda kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

Kaikkien korkeapainepumppuun mene-
vien johdotusten tiiviys ja lapikulku tar-
kastetaan.

* |

v

Korkeapainepumppu vuotaa

v

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

v

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai Idhimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

A\ Varoitus

Tapaturmavaara epéasopivia varusteita

kaytettdessa. Kdytetddn vain varusteita,

jotka on hyvéksytty laitteen tydpaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta

7
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laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Lisavaruste

Tarvikkeet Tilausnumero
Letkurumpu 2.440-002.0
Kayttétuntilaskin 2.851-066.0
Puhkeamattomat 2.851-067.0
renkaat
Ohjausrullat 2.851-042.0
Kaksoisruiskuput- | 2.851-064.0
kikaytto
Vedensuodatin 2.851-065.0
suurennetulla suo-
datinpinnalla
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CEO Head of Approbation
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Tekniset tiedot

Tyyppi | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Sahkoliitanta

Jannite \Y, 400 400 400

Virtatyyppi Hz 3~50 3~50 3~50

Liitosjohto kW 13 11,5 9,5

Verkkosulake (hidas) A 25 25 16

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

045) 045) 45)

Vesiliitanta

Tuloldmpétila, maks. °C 60 60 60

Tulomaara, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5 7,5 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4 3/4 3/4

Imukorkeus otettaessa vetta m 0,5 0,5 0,5

avosailiosta (veden lampdtila

20°C)

Suoritustiedot

TyOpaine MPa (baaria) 3..15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. sallittu paine MPa (baaria) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Syo6ttémaara, vesi I/h (I/min) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Suutinkoot -- 155 125 100

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima | N 120 96 77

Kayttoaineet

Oljyméaara - pumppu I 1,3 1,3 1,3

Oljytyyppi - pumppu SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 957 x 686 x 1080

Paino ilman varusteita kg 119

Pyd&rien ilmanpaine MPa (baaria) 0,20 (2,0)

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kési-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 3,2 3,2 1,7

Suihkuputki m/s? 6,4 6,4 2,8

Epavarmuus K m/s? 1 1 1

Aénenpainetaso L, dB(A) 76 80 79

Epévarmuus K, dB(A) 3 3 3

Aanitehotaso Ly, + epavar- dB(A) 93 97 96

muus Kya

FI -1
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A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg

XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949!

—  Ze mepiTrTwon BAaBWV KATA T PETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katd 10 dvolyua Tng ouoKeuaaiag,
ENEYETE TO TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEI-
yeig o€ eCaptiuaTta i yia BAGPES.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTaaia TepIBGAAOVTOG . EL .. .1
ZUpBoAa OTO eyxeIpidlo odnyi

WV, ot EL ...
XpAon cUP@wva Pe TOUG KAVO
VIOUOUG. . . . oo EL ...2
2TOIXEIO CUOKEUNG . . . .. .. EL ...2
ZUuBoAa OTn CUCKeEUN . . . . EL ...2
YTodeiteig acpaheiag . . . . EL ...2
Alatdgeigc acpahegiog. . . . . . EL ...3
‘Evapén Aermoupyiag . .. . .. EL ...4
XePIOPOG . . .o EL ...6
MeTagopd. .. ... . ... .. EL ...8
ATT0BAKEUON TNG CUOKEURG EL ...9
®povTida Kal ouvTAPNON . . EL ...9
AvTigeTwTrion BAaBwv . . .. EL ..10
Eyyonon............... EL ..12
E¢aptrpata kail avtaAlAakTikd  EL . .12
AAAwON Zuppoépewong Twv
Koo EL ..13
TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA . . . EL ..14

MpooTtacia mepiBaAAovTog

Ta uAikd cuokeuaoiag givai
@ AVAKUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG
%@ OUOKEUAOIiEG OTA OIKIOKA
aTToPpPIpMaTa, aAAd o€ €10IKO
oUoTNUa ETTAVAXPNOIYOTTOIN-
ong.

— O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v' QAVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta OTToia
N Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
© oU0TNPa ETTAVOXPNCIUOTTOIN-
ong. O1 ytraTapieg, Ta Addia kai
TTapoOpoIa UAIKG eV ETTITPETTE-
TQI VO KATOAARYOUV OTO TTEPI-
BaAhov. MNa 1o Adyo auTdv n
0166ean TTAAILOV CUCKEUWYV
TIPETTEI VA YiVETAI € KATAAANAQ
ouoTAPOTa CUAAOYAG.

To punxavéAaio, To TreTpéAaio BEppavong,
TO Kauaiyo vTieA kal n Bevdivn dev TTpé-

TTEl va KaTaAfyouv aTo epIBaAAov. Mpo-
OTOTEWTE TO £8APOG KAI ATTOCUPETE TTAAIG
A&dia pe oikoAoyiké TpOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa TG CUCTO-
TIKG YTTOpPEITE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTo gyxelpidlo odn-
YWV

A Kivduvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer og gofapd Tpauua-
Tioud 1 Bavaro.

A\ Mpocidomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel o Aappd Tpau-
parioué n vAikés BAGBeg.

EL -1



XpAon cUpewva JE TOUG Ka-

VOVIOUOUG

XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KaBapIGPOoU

UYNARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO:

— yId TOV KaBapIoPo unxavnudrtwy, oxn-
MATWYV, KTIPIWV, EPYAAEiwV.

— M€ Ta €EAPTAMOTA KAl AVTAAAQKTIKG TTOU
€xouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.

2TOIXEIO OUOKEUNG

Eikoveg BAéme ogAida 2

1 ThoToAéTo XEIPOG

2 ZkavddAn moToAéTOU EKTOEEUONG

3 Kouutrwpua acalciog

4  TleploTpe@OPEVOG GUVOETHOG

(6x1 yia To povtého 16/15-4 Cage)

EAaoTIKOG CWARVAG uYnAnG Trieong

MeTpNTAS WPWV AgIToupyiag (Trpoaipe-

TIKO)

7 AmoBrikeuon cwAfva ekToEEUONG

8 Aafn peTagopdg

9  Zmpiyda eAaOTIKOU owArva/KoAwdiou

10 AIokOTITNG OUOKEUNG

11 Nwpa

12 EvOeIKTIK) Auxvia KataoTaong AsiToup-
viag / BAGBNg

13 KoAwdio alvdeang SIKTUOU PE PIG

14 X1ép10 TARpwong Aadiou (doxeio Aadi-
oU oto HD 25/15-4)

15 YdpauAiki ouvdeon pe QiATpo

16 PuBuion mieong/TrocdéTnTag

17 ©OnAkn e¢apTNUATWY

18 Bida ekporig Aadiou

19 ‘Evdeign atdbung Aadiou

20 >uvdeon uywnAng Trieong

21 Mavopetpo

22 Aokida peTapopdg Pe yepavo

23 Akpo@uaolo Power pe mepIkoxAIo

24 owAnvag ekTogeuong

25 MepioTpepodpuevog pubuIoTAG Servo-
Press

o O

2U0uBoAa 0T CUOKEUN

O wekaouog e uywnin
mieon UTTopéEi va arro-
OcIXTEl ETTIKIVOUVOS O€
TTEPITITWON N TPOCH-
Kouoag xpnong. H 6é-
aun eV TTPETTEI Va KA
TeubuveTal Tavw o€
droua, {wa, evepyoTTol-
nNuévo NAekTPIKG €EOTTAI-
ouo n otnv idia tn ou
OKEUN.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivduvog mpdkAnong
{nuiwv aroé 1o maywué-
vo vepo! 2tn didpkeia
TOU XEIwWvVa, QUAGETE TN
ouUoKeun o Bepuaivo-
LEVO XWpO 1 adeldoTe
nv.

va Asiroupyei oro SikTuo Toaiuou

VEPOU XwpPIC dlaxwpIoTh ouoThUa

10¢. Na xpnoiuorrolgitar évac kardAAnAog
OlaXwpIOTHS CUCTAUATOS TNG ETAIPEIQS
KARCHER 1 evaAAakTika@ évag diaxwpi-
oTn¢ ouaThuarog kard 1o EN 12729 rumog
BA. To vepd mou péer yéoa amo éva diayw-
pioTh ouathuarog Bswpeiral un moaIUO.
lMpoooxn

2UVOEETe TTAvVTA TO dIaXWPICTH CUCTAATOS
070 OIKTUO TTapOoXNS VEPOU Kai TTOTE ATTEU
B¢ciag otn ouokeun!

Y1rodeigelg acpalAeiag

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariauod!

— Xpnoiuorroigite uévo yvhoioug eAaoTi-
KoU§ OwANVeS uwnAng mieong.

— O gAaarikég owAnvag vwnAng misong
Kal n povada WeKaouou TTPETTEI VA CUU
HopwvovTal Ue TN UEYIOTN UTTEQTTIETN
Agiroupyiag mou avaypdeerai ota TExVI
K& XapaKTnpIoTIKG.

20uQwVa LIE TOUS ICXUOVTES KaVO
VIOUOUG, TO unxavnua oev mpéETTel @
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— AmoQeUyeTe TNV ETAQPH UE XNUIKES OUTI-
£G.

—  EAéyxere kaBnuepiva rov EAQCTIKO ow-
Afjva vpnAng mieong.

Mnv xpnoiuortrolegite mAéov Toug TOAKI-
OlEVOUC EAQOTIKOUC OCWANVES.

2 TTEPITITWOn 1ToU Qaiveral n eEwWTePIKN
OUPUATIVN OTPWON, NV XPNOIUOTTOIEITE
mAéov Tov eAQOTIKO owAnNva uwnAng i-
£0NG.

— Mnv xpnoiuortroieite TAéov Tov EAQOTIKO
owAhva uwnAng mmeong ue xaAaouévo
oTrEipwya.

— TomoBereite Tov eAAOTIKO CwWARvVa €101,
WOTE VA Unv UTopéEi va mepdoer amo
TAvVW TOU TPOXO0POPO.

—  Mnv xpnoiuortroicite TAEov Tov EAQOTIKO
owAnva, o o1oiog Karammovnenke armo
TEPACLA TPOXO0POPOU, TOAKIOUA N
KpoUaeIS, akoua Ki étav eV givar oparn
Kayia ¢nuia.

—  AmoBOnkeUeTe ToV EAQTTIKO cwAnva €101,
WOTE va Unv euavifovral Unxavika
opria.

Mpodiaypa@ég yia YEKAOTIKEG OU-
OKEUEG UYpPWV

loxUel 0 kavoviopég TTpéANYNG atuxnua-
Twv (BGR 500) "Epyacia pe wekaoTApeg
uypwVv". ZUPPWVa PE TOUG KAVOVIOHOUG
TPOANYNG ATUXNKATWY, Ol YEKAOTIKEG OU-
OKEUEG UYWNARG TTiEONG TTPETTEI VO EAEYXO-
VTaI KABOE 12 prjveg atro €181KO TEXVIKO, TO O€
QATTOTEAECA TOU EAEYXOU TTPETTEI VO KATO-
XWpEiTal yypaewg.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta ouoTAPaTa aoPaAEiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OEV ETTITPE-
TTeETAl va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonOei n Asitoupyia Toug.

AI10KOTITNG OUCKEURG

O d10KOTITNG TNG OUCKEUNG ATTOTPETTEl TNV

akoUaoIa evepyoTroinon TG oUOKEUNG. MNpé-
TTEl va TiBeTal EKTOG AsiToupyiag katd tn &1-
dpkela Twv SIaAEIMPATWY aTrod TNV epyacia

1 YeTd Tov TEpUATIONO TNG AEITOUPYiag.

KoUpmmwpa ac@aAegiag

To KOUPTTWHA aoPOAEIag OTO TTIIOTOAETO
€UTTOdIiCEl TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong pe S1AKOTITN
Tmieong

— Kard tn peiwon tng ToodTNTOS VEPOU
ME TO puBuIOTH TTiEong/TToadTNTAG,
avoiyel n BaABida utrepxeihiong kai Eva
MEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pa avappoenong TNG avtAiag.

— EdvkAcioel To TTIOTOAETO XEIPOG, AVOIYEl
n BaABida uttepyeiliong ka1 oAGKANpPN n
TTOoOTNTA VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pa& avappoenong TnG avtAiag. O miedo-
B10KOTITNG TNG BaABidag utrepyxeihiong
TTapEXEl €va OMUa 0TO GUOTNUA EAEY-
XOU, TO OTTOIO ATTEVEPYOTTOIEI TRV avTAia
Emreira atrd mep. 30 deutepOAETTTA KO-
BuoTépnang (6x! yia 1o 16/15-4).

— Edv avoitete TAAI TO TTIGTOAETO, TOTE O
OIaKOTITNG TTiETNG OTNV KEQAAN TOU KU-
ANivdpou evepyoTroiEi €K vEOU Tnv avTAia.

H BaABida utrepxeiliong kai 0 1IaKOTITNG

TTieong £xouv pubpIoTEi Kal oQpayIoTEi aTTd

TO £pyooTdaolio. PUBUION aTTOKAEIOTIKG aTTd

TNV UTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MpooTtacia atmd TNV mapdAsiyn @a-
ong

To ouoTnua TTpoaTaciag Katd NG TTapdAEl-
Wne ®Aaong SIAKOTITEI TO KUKAWA, OTaV OV
uttdpyel Téon.

Etraen mpooTtaciag mrnviou

H emagn TrpooTaciag TePIEAIENG OTNV TTEPI-
€NIgN Tou KivNTHApa TNG Kivnong Tng avTAiag
BéTel o€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnthpa ekTég AsiToupyiag.

BaABida ac@dAsiag

>¢ mrepiTrTwon BAABNG Tou SIOKOTITN TTiE-
ong, avoiyel n BaABida ac@aAeiag. H BaABi-
da auTr puBuifeTal Kai poAuBdoa@payile
Tl 0TO Epyo0Taaio. H pUBuion dev TrpéTTel
va aAAGEel.
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‘Evapén Asitoupyiag

A\ Kivsuvog

Kivduvoc¢ rpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AGarixo uwnAng
TIECNS KAl 01 OUVOETEIS TTPETTEI VA gival O
dyoyn KardaTaon. 2€ mEPITTTWON TTouU Oev
Bpiokovrai g€ dpoyn kardoraaon, n ou-
OKeUnN OV EMTPETTETAI VA XPNTILOTTOINOEI.

‘EAgyxog TnG oT1d0uNng Aadiou

= KowTte TN gUTN TOU KATTOKIOU TOU OOXEi-
ou Aadiou (HD 25/15-4).

= EAéyEre Tn 01d6UN Aadiol Tng avTAiag
UYNARG TTieang.
H o1dBpun Tou Aadiou TrpéTTel va Bpioke-
Tal GTO PEOO TNG £vOeIENG oTABUNG AadI-
ou.

= Av xpeiadetal, cUPTTANPWOTE AGDI (BAE-
e TeXVIKA XOpaKTNPIOTIKG).

ZuvappoAdynon xeipoAapng wen-
ong

2TEPEWOTE TN XEIPOAABA WONoNg PE Toug
TEOOEPIG GUVOBEUTIKOUG KOXAIEG.

ZuvapuoAoynon eEapTnHATWY

A\ TMposidomoinon

Kivduvog rpauuarioot Adyw akataAAnAwy

géaprnudrwv. Xpnaiuorolgite uévov eéap-

THuara, Ta orroia diabérouv Eykpion yia tnv

Tieon epyaociag TN CUOKEUNGS (avaTpéére

aTa "TEXVIKA XapaKTnpIioTIKA").

TomroBetroTe 10 €GpTNUA OVOV OTAV TO

unxavnua Bpiokerar EKTOS Asitoupyiag.

= ZUVOPHPOAOYNOTE TOV TTEPIOTPEPOUEVO
oUvOEGO yio oUVOEDT TOU EAAOTIKOU
OowARva uWnAAG TTiEONG OTO TTIOTOAETO.
(6x1 y1a 1o povTtého 16/15-4 Cage)

EL -4

= >uvd£OTE TOV EUKAUTITO CWARVA uyn
g TTieong Kail Tov cwAfva ekTéEeuong
ME TO TTIOTOAETO.

ZQi&Te TNV KOXAIWTA OUVOEDN TOU OW
Ava wekaouou e To XEPI.
ToTtroBeTACTE TO AKPOTTOUIO UWNAAG TTi
€0NG OTO PAKOP.

ZUVAPHUOAOYACTE TO PAKOP KAl OQPIETE TO
oTaBepd.

>uvdEaTe TO AGOTIXO UWNANAG TTiEOoNG
oTn oUvdeon UWNANG TTiEaNG TNG GU
OKEUNRG.

v v vV

Tpo@odoaia pelaTOg

—  ZXETIKA HE TIG TINEG oUVOEDNG, BAETTE
TeXVIKA XOpOKTNPIOTIKA.

— H nAekTpIkr) oUvOeoN TTPETTEN Va YivEl
atrd NAeKTPOASGYO Kal VO QVTATTOKPIVE
Tai oto IEC 60364-1.

A\ MpociSomoinon

Aev emimpémeral n urépBaon g péyiorns

EMTPETOUEVNS avTioTaons SIKTUOU OTO O1-

ueio nAektpikng ouvdeans (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKA).

Eav o¢v ciare BéBaior yia tnv avrioraon o1

KTUOU OTO OnpEio oUvOEDNS, ETTIKOIVWVHOTE

UE TNV eTaipeia nAekTpod0TNONG.

A Kivsuvog

—  EAéyére av ouuwvei n tédon mou ava-
ypaperai atnv mvakida Tutrou Ue Thv
Taon NS TNYNS PEULATOC.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékraons
utropei va eivai emikivéuva. X utraifpi-
0UG XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE IOV TA
EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS ETTIONUA-
ouéva KaAwdIa TTPOEKTACNS UE ETTAPKN

olaroun:
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mmg

Z0vdeon vepou

A\ MpociSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNG ETTIXEIPNONS
udpod0oTNONG.

2UuQwva UE Toug IoXUOVTES Kavo-
VIOUOUG, TO UNXavnua OV TPETTEL @

va Agitoupyei aTo SiKTUO TTOCIOU
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vePOU xwpic diaxwpioth ouothuarog. Na
xpnoiuortroigital évag kardAAnAog diaxwpl-
orng ouarnuarog g eraipsiag KARCHER
N VaAAaKTIKG évag diaxwpIoTNS ouoThua-
T0¢ Katd 10 EN 12729 tumrog BA. To vepd
TOU péel Uéoa ammo éva SiaxwpIoTr OUOTH-
yarog Bewpeirai un moaiuo.

lpoooxn

2UVOEETe TTAVTA TO dlIaXWPICTI] CUCTHUATOS
070 OIKTUO TTapPOXS VEPOU Kai TTOTE ATTEU-

Beiagc otn ouokeun!

ATTQITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

MapdueTpol TiyR
Tiun pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiuéTnTa péy. 2000
puS/cm
Y®poyovavOpakeg < 0,01 mg/l
XAwpidia < 250 mg/l
AoBéaTio <200 mg/l
OAIkAl okAnpoTNTQ <28 °dH
Zidnpog < 0,2 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog < 0,02 mg/l
Ocnkod ogu < 240 mgl/l
Evepyo xAwpio < 0,1 mg/l
XWPIG OUCAPETTEG OOHEG

Tiyég ouvdeong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-

K& XapAKTNPIOTIKA.

=> XpPNnOIYOTIOIEITE EUKAPTITO CWAAVA HE
EVIOXUMEVOUG I0TOUG (Ogv TTEpIAaBavE-

TOI OTN OUOKEUOOia).

AidueTpog TouhdyioTov 3/4 ivioag.
= 2uvd£aTe TOV EUKAUTITO GWARVA OTN
ouvdean vepou TNG CUCKEUNG.
= 2uvdEaTe TOV EUKAUTITO CWARvVA OTN

Bava.
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Avappo@noTe vepod amrod 1o Soxeio

A Kivduvog
Mnv avappo@dre moré vepo armrd doxeio mo-
oluou vepou.
H ouokeun kaBapiopol uwnAng TTieong Pe
TO KATaAAnAo €dpTnua evdeikvuTal yia TNV
avappoPnaon EMPAVEIAKWY UOATWYV TT.X.
a11o BapéNia yia Tn cuAdoyr| Tou Bpoxivou
vepou 1) atrd onpeia pe Aigvadovta vepd
(Vwog avappoenaong péy. 0,5 m).
A Kivduvog
loTé unv XpnoIUOTTOIEITEl TN CUCKEUN Yia
TNV avappoenaon Uypwy TTou TTEPIEXOUV Ol-
aAUTIKG 1) OUUTTUKVWUEVWY 0é€wv Kai dia-
AuTIKWV péowv! Ze autd ouykaraAéyovrai
.. N Bevdivn, 10 SIAAUTIKO XpwUATWYV 1} TO
reTpéAaio Bépuavong. To WeKaoTIKO VEPOS
gival GKpws EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal dnAn-
TNPIWOES. ATTAYOPEUETAl N AKETOVN, TA OU-
UTTukvwpéva oééa kai Ta SIaAUTIKG, yiarti
mpoKaAoUv d1dBpwan Twv UAIKWY TToU Xpn-
olgoTToIoUVTAl OTH CUOKEUN.
=>» H kavovikr] ouvdeon vepou dev evoei-
KvuTal yia avappoenaon. XpnoiyoTrolei-
TE TOV EUKAUTITO CWAAVA avappoenong
NG Kdrcher (d1GueTpog TouAdxioTov 1
ivioa) ye @iATpo (e€apTnua).

ESaépwon TG CUCKEUNG

Avoigte TNV TTpOoCaywyn vepou.
=eI1dWOoTE TO AKPOPUUTIO.
XpnOIYOTTOINCTE TN GKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU.

©€0Te T OUOKEUR O€ AeIToupyia Kai
aProTE TNV va AsIToupyei, HEXpIg 6Tou
va eEEPXETAI TO VEPO XWPIG PUTANIDEG
atrd T0 CWArVa eKTOEEUONG.

= O£0Te TO UNXAvNua eKTOG AsiToupyiag
Kal EavapidwaTe TO AKPOGTOUIO (UTTEK).

v oYy



Xeipiopog

A Kivduvog

— Kivéuvog rpauuariouou! Mnv xpnoiuo-
TTOIEITE TTOTE TI) CUOKEUN XWPIS va EXETE
OUVApPUOAOYNOEI TO CWARVA WEKAOLOU.
lMpiv arré kGBe xpron eAéyxere TNV KAAn
£6paon Tou cwAnva wekaouou. H ko-
XAIwTHN o0VOEDN TOU CWARVA Wekaouou
TPETTEI va OQi€el KAAG ue TO XEpI.

— Kard tn xprion 1N GUCKEUNS O€ ETTIKIV-
ouva onueia (1.X. 0 TPATHPIA KAUTI-
HwvV), TPETTEl va Tnpouvral ol avaAoyes
mPodIaypaPés aocpalsiag.

— TomoBeTnaTE T CUOKEUN O€ OTABEPOD,
EMiTedo £€6a¢Og.

lpoooxn

KabBapilete KIvNTAPES UOVO OE XWPOUS LIE

kar@AAnAo cuornua diaxwpiouou Aadiwv

(mpooTacia mepiBaAiovTog).

Evepyotroinon Tng unxavig

AvoiéTte TV TTpOoCayWYH vePOU.

2UVvOEOTE TO PEUPATOANTITN OTNV TIPICa.

PuBuioTe Tov 810KOTITN TG OUOKEUNRG

oTtn 6éon "I”.

MéoTe Kal aTTao@AAioTE TO KOUUTTWHA

ao@aAAEiag Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

XpnoIhoTToINoTE TN OKAVOAAn ToU TTI-
OTOAETOU.

v v VY

AsiToupyia pe upnAn Tigon

A Kivduvog

H xpnaon tn¢ oUOKeUNG yia ugydAo xpoviko

o1doTnua evoéxeTal va TTpokaAéael diarapa-

XEC KUKAOQoOpIag aiuaro¢ oTa xépia, mou

opeilovral o KpAdaoUOUC.

H yevikn didpkeia xpriong &ev PTTopEi va

TTPoOdIopIoTEi, BIOTI QuTh eCapTdTal aTTd

TTOAAOUG TTapdayovTEG:

— AtopikA TTpodidBean yia diatapaxn Ku-
KAo®opiag aipgatog (ouyva Kpua XEpia,
poudiaopa dakTUAWY).

—  XapnAn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG.
XpnolyoTrolgite CeOTA YAVTIA YIO TNV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

EL -6

— To duvatd ogigipo TG AaBng epTrodicel
TNV KaAr KUKAOQOpIia TOU aipaTog.

— H adiakotrn Aeitoupyia €xel apvnTikOTE-
pa amoTeAéopaTa atr' 0TI N AsiIToupyia
pe SIOKOTTEG.

Katd TnVv TaKTIKA, JOKPOXpovn Xpron Tng

OUOKEUNG Kal EQOCOV £KkONAWVOVTAI ETTO-

VEIANPPEVA TO CUUTTTWHATA (VIO TTOPAdEIY-

pa poudiacpa dakTUAwY, KpUa XEPIQ)

ouvioTdral va uttoBAnBEeiTe o€ 10TPIKY) €EE-

Taon.

A\ MposiSomoinon

H &éaun vepou tmou e€épxeral arrd 10 UTTEK

uwnAng mieong aokei duvaun omoBodpo-

Unong oo TMOTOAETO XeIpOS. To owua oag

TTPETTEN va gival 0 aoQaAn oTaon Kai mpé-

TTEI VA KPQATATE TO TTIOTOAETO Kal TO CWARVa

WEKAOLOU Kai e Ta 6Uo xépia.

H ouokeur| 81a6€1e1 T akdAouBa akpoU-

ala:

— Axkpoguolio Power, ywvia 8éoung weka-
guou 25°

— Akpoguaio poTopa

Akpopuoio Power
— Ta 1g ouvnBéoTepeg epyaaieg kabapi-
ouou

Akpo@uoio poTopa
— Ta emigovoug pUTtToug

PUBuIoN TTieong epyaciag kai mo-
o0TNTAG HETAPOPAG

A Kivduvog

Kard tny pubuion tng mieong/mooornTag,
QPOVTIOTE va NV XaAapwael n KoxAiwTn
ouvOEean Tou CwANRva wekaouodu.

H Tieon epyaciag kai n TpowBoUuevn TTO-

goTnTa PTToPOoUV va puBUIGTOUV aTTé TN HO-

vada dvtAnong rj aTTé To TIOTOAETO.

H peiwon Tng mieong/ToodtnTag dev pé-

TTEl VA YIVETAI TAOUTOXPOVA KAl 0TOUg SU0

pubuioTEG. M auTO evepyeiTe atTapaitnTa Ye

TOV aKOAOUB0 TPOTTO:

PUBuion Trieong/TroodTnTOG 0TN HOoVAda

avtAnong

=>» PubBpioTe TV TTieon/mmoodTNTA GTO TTI-
OTOAETO OTO PEYIOTO ETTITPETTOPEVO OPIO
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TTieong epyaaciag kai TTpowBoupevng
TO0OTNTAG (*+).

= PuBpioTe TnV TTiEon epyaciag kai Tnv
TTPowBoUEVN TTOCOTNTA, TTEPICTPEPO-
vTag T0 pUBUICTA TTiEong/TToodTNTOG
oTn Povada dvtAnong.
To pavoueTpo deixvel TNV TTiECN £pyaai-
ag.

= Tpapnre TN okavddAn Tou TTIOTOAETOU.

PUBuion Trieong/IrooéTnTOG OTO MIOTO-

Aéto

=>» PubBpioTe TV mieon/moodTnTa GTN PO-
vada AvTAnong OTo PEYIOTO ETTITPETTO-
Mevo 6plo TTieong epyaaciag Kai
TTpowOoUPEVNG TTOOOTNTOG, TTEPIOTPE-
PovTag TTPOG Ta OeEIA.

= PuBpioTe TV TTiEon epyaciag kai Tnv
TTPowBoUEVN TTOCOTNTA, TTEPIOTPEPO-
VTaG TO pUBUIOTH TTiEoNG/TTOCdTNTAG
OTO TNIOTOAETO (+/-).

= Tpapngre TN okavdAdAn Tou TTICTOAETOU.

AilakoTrn AsiToupyiag

= EAeuBepwaoTe Tov HOXAS TOU TTIOTOAE-
TOU.
H ouokeun atrevepyoTroigital ETTEITa
atd 30 deuTePOAETTTA.

= Ao@aAioTe TN oKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.

= ToTroBETACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Hadi
ME TO CWARVa eKTOEEUONG GTNV UTTOO0-
XN e€apTnuaTwy.

TepuaTiopog AsiToupyiag

= Metd Tn Asitoupyia pe aApupd vepo (ve-
Po6 TNG BdAacaoag) va eTTAuBEi n ou-
OKeur) TouhaxioTov €11 2-3 AeTTTé pe
vepPO a1Td TO SiKTUO UdPEUONG, EVW TO
TNOTOAETO €ival avoIxTo.

EAeuBepwoTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAE-
TOU.

PuBpioTe Tov S10KOTITN TNG CUCGKEUNG
aTo "0”.

KAgioTe TNV TpOCaywyn vepou.
EvepyoTroinoTe 1o TOTOAETO, WG OTOU
OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN Ogv Bpioke-
TaI UTTO TTiEDN.

L 28 0

Ao @alioTe TN oKavOAAN TOU TTIOCTOAETOU
ME TO KOUUTTWWA.

20vdeon Tou EUKOAUTITOU CWARVA TTapOo-
XNG VEPOU GTO pnxavnua.

BydATe 1O peupaToAnTITN.
AT100nKeUOTE TO KOAWDIO oUVdETNG dI-
KTUOU, TOV eAaOTIKO CwAAVA UWNARG TTi-
€0NG KAl Ta EEAPTAUATA GTN CUCKEUN.

L 25 N

AVTITTOYETIKA TTPOCTACTA

A\ MpociSomoinon

Kivéuvog Cnuiwv! MNaywpévo vepd ummopei

Va KaTaoTpEWeEl TURLUATA THS OUOKEUNG.

DUAATE TO PNYXAVNHA TOV XEIUWVA € Bep-

Maivéuevo xwpo r 1o adeldoTe T0. OTav dev

TTPOKEITAI Va TEBET o€ AciToupyia yia yeydAo

XPOVIKO SIA0TNUA, OIOXETEUCTE AVTITINKTIKO

aTO pNXAvnua.

Ade1doTE TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVa TPO-
@0d0oaiag vepoU Kal TOV EUKAPTITO OW-
Ava upnAng Trieong.

= KaBopioTe TN pnxavr Je TETIECUEVO
agpa.

ZemAUVETE TN CUOKEUN HE AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodeién

NaBere uTdwn 11 00NYiES XPHONS TOU KATA-

OKEUQOT) TOU QVTITTNKTIKOU.

=> Eiodyete £va TTpoIdV avTITTAYETIKAG
TIPOOTOCIOG GTN CUOKEUN.

‘ETO1 €mMITUYXAVETQI ETTIONG KOI KATTOIO AVTI-

OlaBpwTIKA TTpoCTaTia.

MeTagopd

lMpoooxn

Kivduvo¢ tpauuariouoU kai BAGBng! Kara

N petapopd AdBere uréyn 1o Bapog NG

OUOKEUNG.

Odnynon

= [iéoTe 10 T6EO WONONG TTPOG TA KATW

Kal OTTPWETE TN CUCKEUN).
MeTagopd pe yepavo

= 2T1epewate Tn didTagn aviywaong oTo
uéoo TnG dokidag PETAPOPAS UE yEPQ-
vo.
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A Kivduvog

Kivéuvog tpauuatiouou ammo evoExouevn

TTWOnN TNS CUOKEUNG.

— [Tlpiv a6 kGBe perapopd ue yepavo
eAEyxeTe TN OOKIda LeTaPOPAs Ue yepa-
VO yia Tuxov BAGBES.

— AvUWwvere T oUOKeUn ovov armmo 1n

OOKIda UETAPOPAC LE YELAVO.

Acgaliore Tn diaraén avowwang évavri

NS aKOUOIaS armodECIEUONS TOU POPTi-

ou.

Tpiv 1 peTapopd ue yepavo apaipéate

T0 CWANVA WEKAoUOU E TO TTIOTOAETO

XEIPOG.

H ouokeun emTpémeral va LETaQEPETal

UE TO yePavo ovo arrd droua, Ta orroia

EXOUV yvwan ToU XEIPICUOU TOU yepa-

vou.

Mn otékeoTe KATW ATTO TO POPETIO.

lMpoaoéxere waorte va un Bpiokovrar aro-

Ha evrog NG MIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU

yepavou.

Mnv aprvere averriBAemTn Tn cuokeun

Va KPEWETAI OTO yEPAVO.

MeTag@opd o€ oxAUaTA
Katd mn geTa@opd Je OXAPOTA, ACQAAIOTE
TN CUOKEUN €vavTi evOEXOUEVNG OAigBnang
KOl AQvaTPOTIAG, CUPNPWVA E TIG EKAGTOTE
10XU0OUOEG KATEUBUVTIPIEG 0dNYiEG.

ATTo0nKeUON TNG CUCKEUNG

lpoooxn

Kivéuvog tpauuariouot kar BAGBng! Kard
Tnv amroBrikeuon AdBere urréywn To Bdpog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn PTTopei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A\ TMposidomoinon

lpiv ammé k&6 epyaadia ouvinpnong Kai Ka-
Bapiouou Byddere To peupaToARTITN QIO
Tnv mpida.

ZuvtApnon

Emlswpnon ac@aAsiag/ZupfoAaio ou-

vtapnong

Me 1o KaTdoTNUaA, aTrd TO OTT0I0 AyopdoaTE

TO INXAVNUA, UTTOPEITE VO CUUPWVIOETE

TAKTIKA €TMOWPNON ao@aAgiag ) va ouva-

weTe OUPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavi-

paTog.

AexOeiTe OXETIKN evnuépwon.

Mpiv aré kdabe AsiToupyia

= EAéyxeTte 10 KOAWDIO PEUUATOG.
To KaAWwdIo peUpaTog dev TTPETTEI VA
Trapouaiadel BAARES (Kivouvog nAekTpo-
mAn&iag). Edv 10 KaAwdio pelpaTtog Ta-
pouaidael BAGRN, va avTikaTaoTabel
apéowg aTroé TNV £€ouciodoTnuévn uTmn-
peaia eEuTTNPETNONG TTEAATWV 1) ATTO
€vav €101KO NAEKTPOAOYO.

= EA&yEre T0 owAva UPNAAG TTiEONG yIa
evdexopeveg BAGBeg (kivouvog ékpn-
&ng).
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAUTITO
OwARVa UPnANG TTiEONG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGReG.

= EAéyEre TN 0TdOPN Aadiou aTnv évdeign
oTaBuNG Aadiol TnNG avTAiag uwnAng Tri-
€O0NG.
Av 10 AGdI £X€1 YOAAKTWHPATOTTOINOEI
(vep6 oT1o AGdI), KOAESTE APECTWG TNV
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EA&yxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXavi-
patog (avTAiag).
3 oTayoveg avd AeTTTO €ival ETTITPETITEG
Kal uTTopEi va oTadouv atod TV KATw
TIAEUPA TOU PUNXOVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on peYyaAuTepng diapporng atreuBuvBei-
TE€ OTNV UTTNPETia e§UTTNPETNONG TTEAT
TWV.

EBdopadiaiwg

= KabBapioTe 10 @iATPO 0TV UBPAUAIKN)
ouvdeon.

= EAéyEre Tnv TTieon aépa oToug TPpoxXoUG
(BA. "Texvika xapaktnpIoTIKA").
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ETnoiwg N perd amo 500 wpeg AeiToupyi-
ag

AANNGETE TO AGBI TNG avTAiog uwnAAG TTie-
ong.

AAAayR Aadiou

= 2ZXEeTIKA e TO €idOG Kal TNV TTo0éTNTA
TARPWONG Tou Aadiol, BAETTE "TeXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA".

=efidwarte TN Bida ekporig Aadiou.
AdeidoTe To AddI aTo doxEio GUAAOYNG
Aadiou.

=ef1dwaoTe T Bida ekporig Aadiou.
epioTe apyd pe véo AddI wg 10 pECO
NG évoeIEng o1dbung Aadiou.
Ymédeién

Or1 puoalides aépa mpémel va UTopouv va
o1a@pedyouv.

AvTipetwrion BAaBwv

Me Tn BonB¢ia Tou TTapakdTw TTiVaKa JTTo-
PEITE VA QVTINETWTTICETE JOVEG/OI 0OG OTTAEG
BAGBeg.

Edv éxete ap@ifoAieg, TTapakaAoUe aTTeu-
BuvBeite oTnVv €§ouaiodoTnuévn utThpeaia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A\ Kivsuvog tpauparicuou

lpiv a6 6Ae¢ TIC pyacies ppovridag kai
OuVTPNONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN
Kai 1paBnére 1o Qic amod v mpida.

A Mposidomoinon

O1 epyaaies EMIOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTa
nAekTpIka e€aprhuara mpétel va dieédyo-
vral uoévo amé 1nv EouciodoTNEVN UTTNPE-
oia EuttnpéTnang meAarwy.

L2

EvdeIkTIKN Auxvia

H evdeIkTIKA Auyvia deixvel Tnv katdoTaon

Aeitoupyiag (TTpdaoivo) kai Tig BAGREG (KOK-

KIVO).

Emavagopd:

= PubBpioTe TOV OIQKOTITN TNG CUCKEUNG
aTo "0”.

=> [epipéveTe Aiyo.

= PuBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn 6¢on "I”.

‘Evdeién kardotaong Aeitoupyiag

B AIQpKWwG TTPACIVO:

— H ouokeun ivail £Toiun yia Asiroupyia.
1x avaBoofrvel ye Tpdaoivo:

— O xpdvog eToIudTNTAG YIa AsITOUpyia
€xel TapENBel Emerma atrd 30 AeTTTd.

— H ouokeun atrevepyotroindnke £tmeima
atrd 30 AeTTTd GuveXOUG AsiToupyiag
(aopdAcia o€ TTepiTITWON PrENG TOU
owARva uwnAig TTieong).

‘Evdeign BAaBng

AlapKWG KOKKIVO:

HAekTpoAoyikr) BAGRN oTn ouokeun

BydaAte 10 peupatoAqTITn.

AtreuBuvBeite oTnV uTTNPETia e§UTTNPE-

TNONG TTEAATWV.

1x avaBooBrivel pe KOKKIVO:

H mmAeupd uwnAig Trieong Tapouciddel

dlappon

= EAéyEre TO owAAva uwnAng TTieong, Tig
ouVvO£TEIG TOU CWAAVA KOI TO TIIOTOAETO
yIO EVOEXOUEVEG DIAPPOEG.

B 2x avaBoofrvel Je KOKKIVO:

- Kivnmpag utreppopTwpévog/utrepBep-
Haopévog

=>» PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUTKEUNG

aT1o0 "0”.

AQAOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

PubBuioTe TOV 310KOTITN TNG CUOKEUNG

otn 6éon 1"

[MoAU xapnAr tieon vepou

E¢ao@alioTe TNV eTTApKA TTiEon Tou

aywyou vepou.

3x avaBooBAvel Je KOKKIVO:

>@dAua otnv TTapoxn Tédong

EA&yETe TNV NAekTpOAOYIKA 0UVOEDH Kal

TNV ac@aAeia SIKTUOU.

B 4x avaBoofrvel Ye KOKKIVO:

— H amoppdenon pelpaTtog gival TTOAU
uWnAn

= AmeubuvBeite oTnV UTINPETia e§uTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.
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H ocuokeun dev Asitoupyei

— Aev uttdpyel Tdon NAeKTPIKOU SIKTUOU

= EAéyTe av oup@wvei n TGoN TToU avo-
ypAa@eTal oTnV TTIvVaKida TUTTOU JE TV
Tdon TNG TINYNG PEUUATOG.

= EAéyETe TO KOAWDIO PEUNATOG VIO EVOE-
XOpeves BAGBeG.

— H evdeikTikA Auyvia avaBooBAvel pe
TTPACIVO

= O xpodvog T0INOTATAG AEITOUPYIOG EXEI
TTapENDEl. ATTEVEPYOTTOINGTE KAl EVEP-
yoTTOINOTE EAVA TN CUOKEUN.

— EvepyommoinBnke n ao@dAcia EAAewng
vePOU (TTPOAIPETIKN) EAITIAG TNG XAMN-
ANAG Tieong TTpooaywyng vepou.
AvaBel n evdeIkTIKA Auyvia EAAEIWNG ve-
pou.

= EAéyETe TRV TTiEON TTPOCAYWYAS vEPOU,
yia Tnv eAdxioTn TIuA avatpéfte oTa "Te-
XVIKG XOPAKTNEIOTIKA".

MNa eTTavevepyoTroinon TNG CUOKEUNG,
puBuioTe TO SIOKOTITN TNG CUCKEUNG OTN
0éon ,,0“ kal evepyoTToINOTE TOV Eavd.

- YTep@opTwaon/utrepOépuavan KivnTh-
pa Kai/f evepyr TTpooTacia atrd TTapd-
Aeiyn @dong ) TTpooTagia Trnviou

= ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN Kal apn-
OTE TNV VA KPUWOEL. AVTINETWTTIOTE TO
aiTio TNG BAARNG. OéoTe Eava Tn ou-
OKEUN o€ AgIToupyia.

H ocuokeun dev Trapdyel Kapia Trie-
on

- AavBagpévo akpo@pualo

= EAéyETe 1o péyebog Tou akpopuaiou
(BA. "TexvIkKd XapakTnpIoTIKA").

— To akpo@uaio £xel pUyel atod Tn BEon
TOU.

= KabapioTe/avTikataoTAGTE TO OKPOOTO-
MIO (UTTEK).

— To @iATpo cival Aepwpévo.

= KabapioTte 10 QiATpo oTNV USPAUAIKA
ouvdean.
=ePIdwaTe TO TTEPIBANUA TOU QIATPOU,
APAIPETTE TO QPIATPO, KABAPIOTE TO KAl
TOTTO00€ETOTE TO OTN B€0N TOU.

EL —-10

— Aépag aTo guoTnua

= E&aépwaon Tou pnxaviuoTog.
=eBIdWOTE TO AKPOPUOI0. OECTE TN OU-
OKEeUN o€ AgiIToupyia Kal aproTe TV va
AeIToupyei, uEXPIG OTOU va £EEPXETAI TO
VvEPO XWPIG QUOAAIBEG aTTO TO CWARVA
eKTOEEUONG. ©£CTE TN CUOKEUN EKTOG
AeiToupyiag kai EavapIdwaoTe TO aKpo-
@uolo.

— AIappoEg 1 EUTTAOKN OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNG TTPOG ThV avTAia

= EAéyETe TOug aywyoug TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia wg TPog Tn oTeEyavoTn-
Ta A TUXOV EUTTAOKEG.

H avTAia ugnAng rieong rapouoid-
{&1 diappon

=> 3 oTaydveg avd AeTTTO gival ETTITPETTTEG
Kal uTropei va otadouv atod TV KATw
TIAEUPd TOU PNXOVAUATOG. X€ TTEPITITW-
on yeyaAudTepng diappong atreubuvOei-
TE OTNV UTTNPETia eEUTTNPEETNONG
TTEAQTWV.

H avTAia upnARg Tieong KTUTTA

= EAéyEre TOUG aywyoug TTpoaaywyng
TTPOG TNV avTAia uPnAng TTieong yia di-
appoEg 1 Eugppagn.

= Eaépwaon Tou unxavAuaTog.
=eIdWOTE TO AKPOQPUOI0. @ETTE TN OU-
OKEUN o€ AsIToupyia Kal aproTe TNV va
AerToupyei, HEXPIG OTOU va EEpyETal TO
vePO XwpPig UOAAidEG aTTd TO CWARVA
€KTOCEUONG. OEOTE TN OUOKEUN EKTOG
AeiToupyiag kai EavafIdwaTe To akpo-
@uaolo.

Eyyunon

> € KGBe xWpa 10XUoUV oI Opol £yyunong
TTOU £kBOBNKAV aTTO TNV APUOdIa ETAIPIT
pog Tpowbnong TTwARoewv. AvolauBad-
VOUE TN dwpPEeAV aTToKaTaoTaon OTToIa0-
onTote BAGBNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOOOV
o@eileTal g aaToxia UAIKOU | KATAOKEUO-
oTIKO O@AANQ, evTOG TNG TTPOBECUiag TTou
opifeTal TNV £yyunon. Z€ TEPITITWON TTOU
€TMOUPEITE VO KAVETE XPprion TNG £yyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe e TNV aTTOOEI-
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&n ayopdg aTo KATAOTAUA OTTO TO OTTOI0
TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN | TNV TTANCI-
£€0Tepn €€ouaIOdOTNEVN UTTNPECIT TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

A\ TMposidoroinon

Kivéuvog rpauuariopgol Adyw akardAAnAwv

géaprnudrwv. Xpnaiuorroieire uévov eéap-

THuara, Ta orroia diaBérouv Eykpion yia tnv

mieon epyaciag 1N GUOKEUNGS (avaTtpéére

oTa "TeEXVIKA XapaKkTnpIoTIKG").

—  Emrpémeral va xpnoiyotroiotvral pévo
eCapTApaTa Kal avTaAAQKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUOOTA
Ta yvAoia agegoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunon TG acg@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag Tng unxavrg

—  Mia emmAoyn Twv avTaAAGKTIKWYV TTOU
XpeiagovTal ouxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAong.

— [lepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE v AGRETE OTN
O1eUBuvon www.kaercher.com, Topéag
ECuttnpétnong.

MpoaipeTiKd e§apTAMATA

ESapTApara Kwd1k6g Tapay-
yeAiag
TouTtravo guka- 2.440-002.0

MTTTOU CWAAvVa

MeTtpnTig wpwv 2.851-066.0
Aerroupyiag

EAaoTika peydAng | 2.851-067.0
avToxNng
Tpoxoi odriynong | 2.851-042.0
Aermoupyia dirAou | 2.851-064.0
OwAAva Yekaopou

®iATpo vepou pe 2.851-065.0
MeEYaAUTEPN ETTIPA-
VEIa QIATPOU.
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on ZUppépPwong Twv

E.K.

Aia TG Tapouong dnAwvoupe 6Tl TO Pnxa-
vVNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVT)-
MOTOG XWPIG TTponyouUuEvn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: ZyoTnua kabapiopou uyn-
NAG Trieong
Tomog: 1.367-xxx

ZxeTIKEG 0BNyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appoofévra evapHovIoUéVa TTPOTU-
ma

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79
E@appoofcica diadikacia CUPNNOpPW-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTAOuN NXNTIKAG TTieong dB(A)
HD 16/15

Metpnuévn: 94

Eyyunuévn: 96

HD 20/15-4 Cage

Metpnuévn: 95

Eyyunuévn: 97

HD 25/15-4 Cage
MeTtpnuévn: 90
Eyyunuévn: 93

O1 utToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe eouaiodotnan Tng dielbuvang g
€TMIXEIPNONG.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

10006 Liya + ABeBaidTnTa Kyya

TOmrog | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

20vdeon nAeKTPIKOU peUATOG

Tdon \% 400 400 400

Pelpa Hz 3~50 3~50 3~50

loxug ouvdeong kW 13 11,5 9,5

AocpdAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) | A 25 25 16

MEyI0Tn ETITPETTOPEVN AVTIOTACN Ohm (0,072+j0,0 | (0,072+j0,0 | (0,072+j0,045

dikTUOU 45) 45) )

20vdeon vepou

Méy. Bepuokpacia TTapoxng °C 60 60 60

EAdy. Tapoxn Aitpa/wpa (Ai- 3000 (50) 2500 (42) 2000 (34

TPO/AETTTO)

EUkapmTog cwAfvag Tpocaywyng | m 7,5 7,5 75

- Urikog (eAay.)

EUkapTTog owAnvag mpooaywyng, | ivioeg 3/4 3/4 3/4

eAdy. DIGUETPOG

MavopeTpikd Uyog atré avoixté do- | m 0,5 0,5 0,5

xeio, 20 °C

Emdoosig

Mieon Aemoupyiag MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) (30...150) (30...150)

Mey. emTpetréuevn Trieon MPa (bar) 19,5 (195) 19,5 (195) 19,5 (195)

Mapoxn, vepd Aitpa/wpa (Ai- 2500 (42) 2000 (34) 1600 (27)

TPO/AETTTO)

MéyeBog akpopuaiou -- 155 125 100

Alvapn omoBodpdunong maoToAé- | N 120 96 77

TOU XEIPOG

YAIkG AeiToupyiag

MooodtnTa Aadiou - avTAia 1,3 1,3 1,3

Katnyopia Aadiou - avtAia SAE 90 SAE 15W40 | SAE 15W40

AlaoTdosig kail Bapn

MnAkog x MAd&Tog x "Yyog mm 957 x 686 x 1080

Bdpog xwpig ageooudp kg 119

Migeon aépa Tpoxwv MPa (bar) 0,20 (2,0)

MeTpoUpeveg TipéG kata EN 60355-2-79

Kpadaaopuoi ato xépi/oTo Bpayiova

MIoTOAETO XEIPOC m/s? 3,2 3,2 1,7

OWARVAG EKTOEEUTTC m/s? 6,4 6,4 2,8

ABeBaiotnTa K m/s? 1 1 1

EmTpemopevn otdBun nxnTiKng dB (A) 76 80 79

10XU0G Lpa

ABeBaidTnTa Kpa dB (A) 3 3 3

EmiTpemmopevn otdOun NXNTIKAG dB (A) 93 97 96
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip- Ambalaj malzemeleri geri d6-
Ieriqe vermek i¢in bu kilavuzu saklayin. @ niistlriilebilir. Ambalaj malze-
— Ik kullanimdan 6nce, 5.951-949 numa- melerini evinizin Qopune atmak
rali gUVenIlk Uyarllarlnl mutlaka OkUyUn! yerine |Utfen tekrar kullanilabi-
- Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici- lecekleri yerlere génderin.
ya bildirin.
— Ambalaji ¢cikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroll ya- .
masi gereken degerli geri

n. o h
P doénlstm malzemeleri bulun-

icindekiler maktadir. Akiiler, yag ve ben-

zeri maddeler dogaya

5
&

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-

g

Cevre koruma. . ......... TR .. .1 ulasmamalidir. Bu nedenle
Kullanim kilavuzundaki sembol- eski cihazlari lutfen 6ngdrilen
ler.................LL TR .. 1 toplama sistemleri araciligiyla
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2 imha edin.
Cihaz elemanlari ........ TR ...2
Cihazdaki semboller. .. . ... TR ...2 Litfen motor yag, dizel ve benzinin gev-
Guvenlik uyarilari . . ... .. TR ...2 reye yayllmasina izin vermeyin. Litfen
Gilvenlik tertibatlar . . . . .. TR ...3 zemini koruyun ve eski yaglari gevre tek-
Isletimealma ........... TR ...3 nigine uygun olarak imha edin.
Kullamim ... TR ...6  fcindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Tagima................ TR ...7 igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
Cihazin depolanmasi . . . .. TR ...8 leceginiz adres:
Koruma ve Bakim. .. ... .. TR ...8 www.kaercher.com/REACH
Arlzala'rda yardm........ TR ...8 Kullanim kilavuzundaki sem-
Garanti................ TR ..10 boller
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ..10 0
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ..11 /\ Tehlike
Teknik Bilgiler. . ......... TR .12 Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.
A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
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Kurallara uygun kullanim

Bu yiksek basingl temizleyici asagidaki

amaglarla kullanin:

— Makineler, araglar, ingaat makineleri,
aletler.

— Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.

Cihaz elemanlan

Sekiller i¢in bkz. Sayfa 2

1 El paskirtme tabancasi

El puskirtme tabancasinin kolu

Emniyet tirnagi

Déner kaplin

(16/15-4 Cage harig)

Yiksek basing hortumu

Calisma saati sayaci (Opsiyon)

Celik boru yuvasi

itme yay!

9 Hortum/kablo tutucusu

10 Cihaz salteri

11 Tapa

12 Calisma durumu / Ariza kontrol lambasi

13 Soketli elektrik fisi kablosu

14 Yag doldurma agdzi (HD 25/15-4'de yag
deposu))

15 Filtreli su baglantisi

16 Basing/miktar ayari

17 Aksesuar bolmesi

18 Yag bosaltma civatasi

19 Yag seviyesi gostergesi

20 Yuksek basin¢ baglantisi

21 Manometre

22 Ving yukleme mesnedi

23 Ust somunlu Power meme

24 Puskirtme borusu

25 Servo-Press ayar digmesi

A WN

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik,
diizgiin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin
kendisine dogru tutul-
malidir.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Donan su nedeniyle za-
rar gérme tehlikesi! Ci-
hazi kig aylarinda
1sitmali bir béliimde
saklayin ya da bogaltin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat
Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Guvenlik uyarilar

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yliksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiiksek basing hortumu ve pliskiirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen mak-
simum ¢alisma basincina uygun olmali-
dir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.

— Yiiksek basing hortumunu her gtin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanma-
yin.

Digtaki tel kati gortiliirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.



— Disi zarar gérmls yliksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.

— Yiksek basing hortumunu, hortumun
lizerinden gecilmeyecek sekilde dése-
yin.

— Uzerinden gecme, kirilma, carpiima so-
nucu zarar gérmdig hortumlar, bir hasar
gériilmese dahi bir daha kullaniimama-
lidrr.

— Yliksek basing hortumunu mekanik
ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

Sivi puskiirtiicii yonetmelikleri

"Sivi puskdrtlculerle galisma" kaza énleme
talimati (BGR 500) gecerlidir. Yiiksek ba-
sing puskdrttcileri, bu ydnetmeliklere gére
en azindan her 12 ayda bir bilirkisi tarafin-
dan kontrol edilmeli ve sonug yazili olarak
saklanmalidir.

Gilivenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakiima-
malidir ve diizgiin ¢alistiklarindan emin
olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan ¢alig-

maya baglamasini énler. Calisma molalari
ya da ¢alismanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.

Basing salterli tagma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi kullani-
larak su miktarinin azaltilmasi sirasin-
da, tagma valfi agilir ve suyun bir
bolimU pompanin emme tarafina geri
akar.

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi agilir ve suyun tamami pompa
emme tarafina geri akar. Tasma valfin-
daki basing salteri kumandaya bir sinyal
gOnderir, kumanda da yaklasik 30 sani-
yelik calismaya devam etme suresin-

TR-3

den sonra pompay1 kapatir (HD 16/15-4
harig).

— El pisklrtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar agar.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada

ayarlanmis ve mahirlenmigtir. Ayarlama

sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
labilir.

Paz devre disi kalma kontaktori

Faz devre digl kalma kontaktord, bir fazin
gerilimsiz olmasi durumunda akim devresi-
ni kapatir.

Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan
sargi kontaktori kontagi, termik asiri yik-
lerde motoru kapatir.

Emniyet valfi

Basing salterinde bir ariza olmasi duru-
munda emniyet valfi agilir. Bu valf fabrika-
da ayarlanmis ve muhurlenmistir. Mevcut
ayar degistiriimemelidir.

isletime alma

N\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yagdeposu kapagdinin ucunu kesin (HD
25/15-4).

=> Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmahdir.

= ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).
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itme demirinin takilmasi

sabitleyin.

Aksesuarlarin monte edilmesi

A\ Uyan
Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun
aksesuarlari kullanin.
Aksesuarlar sadece cihaz kapaliyken ta-
kin.
=>» Yiksek basing hortum baglanti déner
kaplinini tabancaya takin.
(16/15-4 Cage harig)

= Yiiksek basing hortumu ve puskirtme
borusunu el puskirtme tabancasina
baglayin.

=> Puskurtme borusunun vidali baglantisi-
ni elinizle sikin.

= Yiksek basing memesini st somuna
yerlestirin.

2 Ust somunu takin ve sikin.

= Yuksek basin¢ hortumunu cihazin yuk-

sek basing baglantisina takin.

Gii¢ kaynagi

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bo-

[imune bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A\ Uyan

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asilmamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-
pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-
munda liitfen enerji tedarik kurumunuzia
baglanti kurun.

A\ Tehlike

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gti¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

— Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Bos alanlarda, sadece bu is
icin izin verilmis, gerekli sekilde isaret-
lenmig ve yeterli kablo kesitine sahip
uzatma kablolari kullanir:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Su baglantisi

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gegerli talimatlar uyarinca, igme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

Parametre Deger
pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi maks. 2000
puS/cm
Hidrokarbonlar < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
Demir < 0,2 mg/l
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Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir < 0,02 mgl/l
Siilfat < 240 mg/l
Aktif klor < 0,1 mg/l

Genel kokulardan arindirilmig

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

=> Dokusu gl¢lendirilmis bir hortum (tesli-
mat kapsaminda degildir) kullanin.
Yarigap minimum 3/4".

= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.

= Hortumu su vanasina baglayin.

Suyun depodan emilmesi

A\ Tehlike

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin.

Bu yiksek basing temizleyicisi, gerekli ak-

sesuarla Orn; varillerden veya havuzdan

yluzey sularinin temizlenmesi igin uygundur

(Emme yuksekligi maksimum 0,5 m).

A\ Tehlike

Coziicli madde igeren sivilar ya da inceltil-

misg asitler ve ¢6ziicii maddeleri kesinlikle

emmeyin! Buna érnedin benzin, tiner veya

yag kakiti kullanin. Plskdrtme tozu patlayi-

cidir ve zehirlidir. Cihazda kullanilan mal-

zemelere yapigtiklari igin, aseton,

inceltilmig asitler ve ¢ézlicti maddeler kul-

lanmayin.

=>» Standart su baglantisi, emme calisma-
larricin uygun degildir; bu nedenle filtre-
li (aksesuar) Karcher emme hortumu
(¢ap minimum 1 ing¢) kullanin.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Memeyi sokin.

El tabancasinin koluna basin.

Cihazi kapatin ve gelik borudan kabar-
ciksiz su ¢ikana kadar calistirmaya de-
vam edin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

(A AN

7
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A\ Tehlike

— Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu
olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Her kullanimdan énce pliskiirtme boru-
sunun siki oturup oturmadigini kontrol
edin. Pidskirtme borusunun vidali bag-
lantisi elle sikilmig olmalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

— Cihazi sert, diiz bir zemine koyun.

Dikkat

Motorlar1 sadece uygun yad ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (¢evre korumasi).

Cihazi agin

= Su beslemesini agin.

= Sebeke figini takin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=>» El plskirtme tabancasindaki emniyet
mandalini bastirarak agin.

=>» El tabancasinin koluna basin.

Yiiksek basingla calisma

A\ Tehlike

Cihazin uzun siire galigmasi, titresim nede-
niyle ellerdeki kan dolasim sisteminde so-
runlara neden olabilir.

Bir cok etki faktortine bagl oldugu icin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kotl kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhgi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis galismadan daha kétidur.

Cihazin duzenli, uzun sureli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.
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A\ Uyan

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el piisklirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el piskiirtme
tabancasi ve piskdrtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

Cihaz, asagidaki memelerle donatiimistir:
— Power memesi, 25° puskirtme agisi

— Rotor memesi

Power memesi
— En yaygin temizlik gérevleri icin

Rotor memesi
- Inatei kirler igin

Calisma basinci ve besleme mikta-
rinin ayarlanmasi

A\ Tehlike

Basing/miktar ayari yapilirken, piskiirtme
borusunun vidali baglantisinin gevseme-
mesine dikkat edilmelidir.

Calisma basinci ve besleme miktari, pom-
pa unitesi ya da el plskirtme tabancasinda
ayarlanabilir.

Her iki regllatérde bir basing/miktar azalt-
ma ¢alismasi ayni anda yapiimamalidir. Bu
nedenle asagidaki yonteme mutlaka uyul-
malidir:

Pompa iinitesindeki basing/miktar ayar

=> El pliskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini maksimum galisma ba-
sinci ve besleme miktarina ayarlayin
(*).

= Pompa Unitesindeki basing/miktar aya-
rini dondurerek ¢alisma basinci ve bes-
leme miktarini ayarlayin.
Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

=>» El tabancasinin kolunu gekin.

El puskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayar

= Pompa Unitesindeki basing/miktar aya-
rini saat yoninde déndirerek maksi-
mum c¢alisma basinci ve besleme
miktarina ayarlayin.

=> El puskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini déndurerek ¢alisma ba-
sinci ve besleme miktarini ayarlayin (+/
-).

=>» El tabancasinin kolunu gekin.
Calismayi yarida kesme

=> El tabancasinin kolunu birakin.
Cihaz, 30 saniye sonra kapanir.

=>» El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

= El plskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte puskirtme borusu yu-
vasina koyun.

Calismanin tamamlanmasi

v

Tuz igeren suyla (deniz suyu) ¢alisma-
dan sonra, el pliskirtme tabancasi
acikken cihazi en az 2-3 dakika musluk
suyuyla yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasini galistirin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kin.

Sebeke figini prizden ¢ekiniz.

Sebeke baglanti kablosu, yiiksek ba-
sin¢ hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

L 720 20 T T 2 T

Antifriz koruma

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-

nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.

Cihazi kig aylarinda i1sitmal bir bélimde

saklayin ya da bosaltin. Daha uzun galisma

molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi

Onerilir.

Suyun bosaltiimasi

=> Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sékun.

=>» Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.
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Cihaaz antifrizle yikayin.

Not

Antifriz lreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Siirug
=>» Sirgl demirini asagiya dogru bastirin
ve cihazi itin.

Vingle tagima

= Kaldirma tertibatini ving yikleme kirigi-
nin ortasina sabitleyin.

A\ Tehlike

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Vincle her tasimadan énce, ving ylikle-
me kirisine hasar kontrolii yapin.

— Cihazi sadece ving ylikleme kirisinden
kaldirin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

- Vingle tasimadan 6nce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu sokiin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Yikin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

Araclarda tasima
Araclarda tagima sirasinda, cihazi gegerli
yonetmeliklere gére kaymaya ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Cihazin depolanmasi

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Uyan

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarina bas-
lamadan énce cihazin fisini ¢ekiniz.

Bakim

Giivenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi
Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili 6neriler alin.

Her caligmadan 6nce
= Elektrik baglanti kablosunu kontrol
edin.
Elektrik baglanti kablosu zarar gérmis
olmamalidir (elektrik carpma tehlikesi).
Hasarl bir elektrik baglanti kablosu,
yetkili musteri hizmetleri ya da bir elek-
trik teknisyeni tarafindan zaman kay-
betmeden degistiriimelidir.
Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troll yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gérmus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.
= Yiksek basing pompasinin yag seviye
gostergesinde yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin sut gibi olmasi durumunda (yag-
da su olmasi) hemen misteri hizmetle-
rini arayin.
= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

v
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Her hafta

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

= Tekerleklerin hava basincini kontrol
edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

Her yil ya da 500 ¢aligsma saatinden son-

ra

Yuksek basing pompasinin yagini degisti-

rin.

Yag degisimi

Yag cinsi ve dolum miktari icin "Teknik

Bilgiler" bélimiine bakin.

Yag tapasini sokiin.

Yagi toplama kabina bosaltin.

Yag bosaltma vidasini takin.

Yeni yagi, yag seviye gostergesinin or-

tasina kadar yavasga doldurun.

Not

Hava kabarciklari digari ¢ikabilmelidir.

Arizalarda yardim

Kiguk arizalar asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

A\ Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-
haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.

A Uyarni

Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve
diger calismalar sadece yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan uygulanmalidir.

L 20 20 7 2

Kontrol lambasi

Kontrol lambasi, ¢alisma durumlari (yesil)
ve arizalar (kirmizi) gosterir.
Sifirlanmasi:

= Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
= Kisa sure bekleyin.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Calisma durumu gostergesi
W Sirekli 1s1k; yesil:

— Cihaz galigmaya hazirdir.
B 1 x yanip sénme; yesil:

— Galismaya hazir olma durumu 30 daki-
ka sonra dolmustur.

— Cihaz, 30 dakikalik strekli galismadan
sonra kapatilmistir (patlayan yiksek
basing hortumunda guvenlik).

Ariza gostergesi

Surekli 1s1k; kirmizi:

Cihazda elektrik arizasi

Sebeke figini prizden ¢ekiniz.

Musteri hizmetlerini arayin.

1 x yanip sénme; kirmizi:

Yuksek basing tarafi sizdiriyor

= Yiksek basing hortumu, hortum bag-
lantilari ve el piskirtme tabancasina
sizdirmazlik kontrolu yapin.

2 x yanip sénme; kirmizi:

Motorda asiri ylik/motor asiri isindi
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Su basinci ¢ok diistk

Su tesisatindaki basincin yeterli olmasi-
ni saglayin.

3 x yanip sénme; kirmizi:

Gerilim beslemesinde ariza

Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rini kontrol edin.

4 x yanip sbnme; kirmizi:

Akim cekisi cok yuksek

Musteri hizmetlerini arayin.

"y
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Cihaz galismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gi¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=>» Elektrik baglanti kablosuna hasar kon-
trolu yapin.

— Kontrol lambasi yesil olarak yanip so-
niyor

=>» Calismaya hazir olma durumu doldu.
Cihazi kapatin ve tekrar acin.

— Su eksikligi emniyeti (opsiyon) ¢ok du-
suk su besleme basinci nedeniyle tepki
verdi.

Su eksikligi kontrol lambasi yanar.



=> Su besleme basincini kontrol edin, mi-
nimum deger igin, Bkz. "Teknik Ozellik-
ler".

Tekrar galistirmak igin cihaz salterini "0"
konumuna getirin, daha sonra tekrar
cahistirin.

— Motor asiri yiiklenmis/asiri isinmis ya
da faz devre digI kalma kontaktori veya
sargl kontagdi kontaktoéri tetiklendi.

=> Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.

Cihaz basing olusturmuyor

- Yanlhg meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

- Meme asinmis.

= Memeyi temizleyin/yenileyin.

— Filtre kirlenmis.

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.
Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

- Sistemde hava

=> Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sékin. Cihazi kapatin ve ¢elik
borudan kabarciksiz su gikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmis

= Pompaya giden biitiin besleme hatla-
rinda sizdirmazlik ve tikaniklik kontroli
yapin.

Yiiksek basing pompasi sizdirtyor

= Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan gikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basing pompasinda vurun-
tu

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontroll yapin.

= Cihazdaki havayi bosaltin.
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Memeyi sokiin. Cihazi kapatin ve gelik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

Her llkede yetkili distriblGtoriimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parga-
lar

A\ Uyan

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin galisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") icin uygun
aksesuarlari kullanin.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.
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Ozel aksesuar

Aksesuar Siparis numarasi
Hortum tamburu 2.440-002.0
Calisma saati sa- | 2.851-066.0
yaci

Kaza korumali las- | 2.851-067.0
tikler

manevra tekerlek- | 2.851-042.0
leri

iki pliskiirtme boru- | 2.851-064.0
su modu

Blyuk filtre ylzeyli | 2.851-065.0
su filtresi.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukimliliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyi-
cisi
Tip: 1.367-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)
HD 16/15

Olgiilen: 94
Garanti edilen: 96
HD 20/15-4 Cage
Olgiilen: 95
Garanti edilen: 97

HD 25/15-4 Cage
Olgtllen: 90
Garanti edilen: 93

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

7 2
s Wes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Teknik Bilgiler

Tip: | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Akim baglantisi
Gerilim \% 400 400 400
Elektrik tara Hz 3~50 3~50 3~50
Baglanti glicu kW 13 11,5 9,5
Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 25 25 16
Izin verilen maksimum sebeke em- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
pedansi 045) 045) 45)
Su baglantisi
Besleme sicakligi, maks. °C 60 60 60
Besleme miktari, min. I/saat (I/ 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
dakika)

Besleme hortumu uzunlugu (min.) | m 75 75 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 3/4 3/4 3/4
Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) | m 0,5 0,5 0,5
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Maksimum misaade edilen basing | MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Besleme miktari, su I/saat (I/ 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

dakika)
Meme ebadi -- 155 125 100
El plskirtme tabancasinin geri N 120 96 77
tepme kuvveti
Isletme maddeleri
Yag miktari - Pompa | 1,3 1,3 1,3
Yag tiiri - Pompa SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 957 x 686 x 1080
Aksesuarsiz agirlik kg 119
Tekerleklerin hava basinci MPa (bar) 0,20 (2,0)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El piskirtme tabancasi m/s? 3,2 3,2 1,7
Puskiirtme borusu m/s? 6,4 6,4 2,8
Guvensizlik K m/s2 1 1 1
Ses basinci seviyesi Lya dB(A) 76 80 79
Glvensizlik K, dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Gliven- | dB(A) 93 97 96
sizlik Kya
TR-11
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauumu, nocne aToro AencTBynTe cooT-
BETCTBEHHO U COXpaHWUTE ee Ans farnbHen
LIero nosfb30BaHWs UMW AN crneayroLlero
Brnagenbua.

— [Mepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949!

— Tpwv noBpexaeHnsix, NoTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke npubopa npoBepbTE
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKkxKe ero Le-
TNOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegel  RU . . .1
CviMBOMbI B pykOBOACTBE MO

akcnnyatauum ... ... ... RU .. .1
Vicnonb3oBaHue no HasHave

HUKD. . . oo e i RU ...2
OnemeHTbl Npubopa. . . . . . RU ...2
CvmBonbl Ha npubope . . . . RU ...2
YkasaHusa no TexHuke 6esonac

HOCTU . .. .o iiie e RU 3
3alunTHbIE YCTPOICTBA . . . RU ...3
Havano pa6otbl . ........ RU ...4
YnpaBnewue............ RU 6
TpaHcnopTupoBka . . .. ... RU 8
XpaHeHue npubopa . . . . .. RU 9
Yxopa v TexHudeckoe obcnyxu

BaHUE . . ... .. eiiee. RU ...9
Momouwlp B criyyae Henonagok RU . .10
MapaHtns . ............. RU ..12
MpuHagnexHocTn n 3anacHble

oetanm. ............... RU ..12
3asaBneHune o cootBeTcTBUM ECRU . .13
TexHnyeckune gaHHble . . . . RU ..14

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl
X YnakoBoYHble MaTepuanbl

NpUroaHbl AN BTOPUYHON ne-
pepaboTtku. MNoxanywcra, He
BblbpachkiBaniTe ynakoBky
BMecTe C ObITOBbIMKW OTX0A4a-
MW, a coanTe ee B O4MH U3 MyH-
KTOB Mpvema BTOPUYHOTO Cbl
pbs.

Crapble npubopbl cogepxat

v' LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ maTtepuarnsi, nognexalume ne-
@),

pepaye B NyHKTbl MPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIpbsi. AKKYMynsi-
TOpbI, Macno 1 UHble NoJo6-
Hble MaTepuanbl He JOMKHbI
nonagath B OKPYXartoLLyto cpe-
ay. MNoatomy ytunusupyire
cTapble npubopbl Yepes CooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMbBI MPW-
MKW OTXOA0B.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, MasyTa, AU3eflbHOro
TONNMBa N 6eH3MHa B OKPY>KaloLLYyO cpe-
ay. Noxanyncra, oxpaHanTe Noysy u
yTUNu3npynTe otpaboTaHHoe Macro, He
HaHocs yulepba okpyxatoLlen cpeae.

MHCTpyKUMMN NO NPUMEHEHUIO KOMMOHe
HTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHNS1 O KOMMOHEHTaxX
npueeaeHsl Ha Be6-yane no crnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CumBoOnbI B pyKkoBoacTBe No

Kcnnyatauumn

A\ OnacHocms

Hns HenocpedcmeeHHO eposswjeli onac-

Hocmu, Komopasi pusodUM K msiKesibiM

yeeyubsiM unnu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem fpusecmu K
MSsKesbIM y8e4bsiM UMU K CMepmu.
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BHumaHue!

L 803MOXHOU MomeHyuansHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXxem rpusecmu K
JleekUM mpasmam usu rosesiedb Mamepu-
anbHbIl yuepb.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Haue-

HUIO

Mcnonb3yiTe AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN

MOIOLLMIA annapaT UCKIYMTENbHO Ans:

— MoVikn obopyaoBaHusi, aBTOMoOGunen,
30aHWUIA, NHCTPYMEHTOB

— BMeCTe C A0NyLEeHHbIMU K UCMOSb30
BaHuo mpmon Karcher npuHagnex-
HOCTAIMW 1 3an4acTsMu.

AneMeHTbl Nnpubopa

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

1 PyyHou nuctoneT-pacnbinutens

2 Pblvar py4Horo nuctoneTa-pacnbinure-

ns

MpepoxpaHuTenb

Bpawuatowiaacs coeguHmTenbHas myd-

Ta

(He gns HD 16/15-4 Cage)

LLinaHr BbICOKOrO AaBreHus

CueTumk yacoB paboTbl (onuus)

MecTo XpaHeHus CTPYNHOM TpyoOKM

Beayllas gyra

9 [epxatenb wnaHra/kabens

10 BkntoyaTenb annaparta

11 lMpobka

12 KOHTpOnbHbIM MHAMKATOP pexuma pa-
60TbI / cbos

13 ceTeBON LWHYP CO LWTENCENbHbIM pasb-
€MOM,

14 MaTtpy6ok 3anmBa macna (MacnsHbIn
6ak gnsa HD 25/15-4)

15 MoaBoa BogocHaGXeHUsi ¢ PUNbTPOM

16 PerynupoBka gaBneHus/konuyecTsa

17 OTcek 4na npuHaanexHocTen

18 BuHT cnycka macna

19 Ykasatenb ypoBHS Macna

20 CoeguHeHWe BbICOKOro AaBrneHus

21 MaHomeTp

~ w
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22 CTtspkka ons norpysku ¢ MOMOLLbIO Kpa-
Ha

23 ®dopcyHka Power ¢ HakugHoW rankon

24 CtpyinHas Tpybka

25 Perynartop HacTponku Servopress

CumBonbI Ha npubope

Haxoodsuwasicsi nod ebi-
COKUM OagrieHuem
cmpysi 800bI MOXem
rpu HernpaesusibHOM UC-
rosib308aHuuU npeo-
cmaensims
onacHocms. 3anpeuia-
emcsi Hanpasnisimeb
cmpyto 800bI Ha Jto-
Oell, XUBOMHbIX, BKIIO-
YeHHoe
anekmpuyeckoe ob6opy-
doeaHue unu Ha cam
8bICOKOHAaMNOPHbIL MO-
rowud annapam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

OnacHocmb rnospexoe-
Hus 3amep3aroueli 80-
doli! Bumoti xpaHume
npubop 8 omarnnueae-
MOM roMeuw,eHuU umu

Ol1o0pPOXHUMe eco.

CoenacHo deticmesyrouum rnped
rnucaHusiM ycmpoticmeo 3arpe

waemcs akcrinyamuposamsp 6e3
cucmeMHo20 pasdenumerns 8
mpy6ornposode ¢ numebeesoli sodol. Cre-
dyem ucronb308ampe COOMEEMCMayio
wut cucmeMHbIU cenapamop hupmbl
KARCHER unu anbmepHamueHbIl cuc-
meMHbIU cernapamop, COOMmeemcmeayo-
wul EN 12729 mun BA. BooOa,
npowedwas Yepe3 cucmeMHbll cenapa
mop, cyumaemcsi HerpuaodHou Ons nu-
mbsi.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns gcezada rnod
Knro4amb K cucmeme 8000CHabXeHuUs, U
Hukoz0a HerocpedcmeeHHO K ripubopy!
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YkasaHusA no TexHuke 6e3o-

NnacHOCTU

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rony4yeHus mpasm!

— Wcnonb3ylime mornbKo opuauHaibHbIe
wiiaHau 8bICOKO20 0assieHUs.

— LlnaHe ebicoko2o OasrneHusi u pacribl-
numerns OOMKHbI COOMEemcmeosamab
yKa3aHHOMY 8 MeXHUYECKUX 0aHHbIX
MakcumarsbHoMmy pabodemy dasrieHuro.

— W3beecamb KOHMaKkma ¢ xXumMukamamu.

— ExedHesHO nposepsimb winaHe 8biCco-
K020 0asrieHus.

Bonbwe He ucronb3o08ams rnepezHy-
mble wnaHau.

Ecnu eudeH HapyxHuli crioli npoeodos,
mo winaHe 8bICOKO20 0aerneHusi bonee
He ucrnonb308ame.

— bBornbwe He ucrnonb3o8ams winaHe 8bi-
COKO20 0aerieHusi ¢ MNoepexx0eHHOoU
pe3bboll.

— [lponoxumsb wnaHe ebicokoeo daesrie-
Hus1 makK, Ymobbl e20 He rnepeexarnu.

— He ucrnionb3oeams Oanee nepeexar-
HbIU, nepedasneHHbIl unu nepexa-
mbil wiiaHe 0axke ecru Hem 8udUMO20
rnospex0eHusl.

—  XpaHumb wrnaHe mak, Ymobbl He 803-
HUKaJsl0 MexaHU4YeCKUX Hagpy30K.

I'Ipe.qn UcaHuA no pacnbinutento
XNOKOCTHU

PacnoctpaHsieTcs npegnvcanve no npe-
AOTBpaLLeHuIo HecyacTHbIx criydaes (BGR
500) ,PaboTbl ¢ pacnbinUTENsAMU XnaKoc-
Tn“. CornacHo aTuMm npegnucaHusam cTpyn-
Hble MOLLME YCTPONCTBA BbICOKOIO
AaBrneHus OOIMKHbI kaxkable 12 mecaueB
NpoBepPHATLCS crieynanicTam, a pesynb-
TaTbl NPOBEPKM AOIMKHBbI (PUKCUPOBATLCS
NUCbMEHHO.

3awmnTHbIEe YCTPOMCTBA

3awmTHble npucnocobneHnst npegHasHa-
YeHbl Ans 3awWmThl onepartopa. Vx oTknio-
YeHue, a Takke paboTa B 06xon ux
YHKUNIA He JoMNyCKaloTCs.

BknioyaTtenb annaparta

MpensATcTBYeT HEMPOU3BOMLHOMY BKIOYE-
HuWto Npubopa. BeikniounTe BO Bpems nepe-
pbiBa B paboTe MM Mo OKOHYaHWUU 3KCMIy
atauum.

MpepoxpaHuTtenb

MpegoxpaHuTens Ha py4HOM nucToneTe-
pacnbinuTene sawuwaeT OT HENPOU3BOMb-
HOro BKMYeHns npubopa.

MepenyckHOM KnanaH ¢ NHeBMaTu-
YecKuM perne

— [Mpwu cokpalleHun obbema Boabl Npu
NOMOLLM perynaropa AaBneHns/oon-
eMa OTKpbIBaeTCH nepenyckHon kna-
naH 1 YacTb BOAbl BO3BpaLLaeTCsl Ha
3a/ K BCcacbIBaloLLell CTOPOHE Hacoca.

— Ecnu 3akpbITh py4Ho nuctoneT-pac-
NbINTENb, OTKPOETCSI NEPENYCKHON
KnanaH v obLLee KONMYecTBO BOAbI
BEPHETCS K BCacbiBaKLLEeNn CTOPOHE Ha-
coca. [THeBMaTUyecKkuii BblkInovaTenb
Ha nepenyckHOM KrnanaHe nepegaet
CUrHamn cucteme ynpasreHusi, KoTopas
OTKIoYaeT Hacoc npubn. yepes 30 ce-
KyHA (He ana HD 16/15-4).

— [pu NOBTOPHOM OTKpbIBAHUN PYYHOTO
nucToneTa-pacnbinMTens MaHoMeTpu-
YeCKMI BblKMNtoYaTerb, yCTAaHOBIEHHbIN
Ha rornoBke UMnMHApa, CHOBa BKItOYa-
eT Hacoc.

[MepenyckHom knanaH u MaHOMeTpPU4eCKuin

BbIKMOYaTeNb HACTPOEHbI Y ONOMOBUpPO-

BaHbl Ha 3aBoge. HacTpolika ocyllecTBns-

€TCH TOMNbKO CEPBUCHON Crnyx6on.

3awumTa has

3awuTa has npepbiBaeT 3MEKTPUYECKYIO
Lienb Npu OTCYTCTBUM HaNpsbkeHust Ha da-
3e.

3alMnTHLIN OOMOTOUYHbIN KOHTaKT

3alWunTHbIA OOMOTOYHbIA KOHTAKT B OOMOT-
Ke MoTopa NprBOAa Hacoca OTKI4YaeT
MOTOP MPY TEPMUYECKON Neperpyske.
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MpenoxpaHuTenbHbIX KnanaH

Mpu cboe MaHOMETPUYECKOTO BbIKIOYaTe-
N OTKpbIBAETCA NpeAoXpaHUTENbHbIN
KnanaH. TOT KnanaH OTPerynupoBaH 1 3a-
nnombypoBaH Ha 3aBoAe-U3rotToBuTerne.
Henb3si 3amMeHsITb YCTaHOBKY.

Havano pabotbl

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nonydyeHusi mpasm! Npubop,
nodsodsAujue wiaHau, wiaHe 8bICOKO20
OaesrieHusi U cOeOUHEeHUSs1 OOIKHbI Haxo-
dumbcs 8 be3ynpedyHom cocmosiHuu. Ecru
cocmosiHue npubopa He be3ynpeyHo, mo
npubop ucronb308amb Heslb3S.

NMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

= OTpe3aTtb KOHYMK KPbILLKM EMKOCTU NS
macna (HD 25/15-4).

=> [poBepuTb YpOBEHL Macna B Hacoce
BbICOKOrO faBneHus.
YpoBeHb Macna AormkeH 4OXOAMTb A0
cepeavHbl ykasaTtensi.

= [lpn HeoBXxoaMMOCTU AONUTL MacIo
(CcM. TeXHMYECKNE faHHbIE).

CMOHTUpOBaTb OYKCUPHYIO CKODY

|\ /‘\
Ny /
ckoby cno
npunaraloLwmnxcs BUHTOB.

O\LIJ,b}O 4

YctaHoBKa npu HagnexHocTen

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rosly4eHusi mpasmbi U3-3a
npuMeHeHus1 Herodxodsauwux npuHadnex-
Hocmel. Micnonb3o08ame mMosibKO MpuHa-
dnexHocmu, paccHumaxHble Ha paboyee
OaerneHusi npubopa (cm. , TexHu4yeckue
OaHHblIe").
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Omknoqums npubop neped ycmaHoskol
npuHaodnexHocmed.

= YCTaHOBWTL Ha NUCTONETE BpaLLakoLLe-
ecs coeguHeHve Ans NoakoyYeHns
LUIaHra BbICOKOro AaBleHUs.

(He pna HD 16/15-4 Cage)

CoeguHuWTE LWNaHr BbICOKOTO AABIEHMS
N CTPYWHYIO TPYOKY C pyYHbIM NUCTOrE-
TOM-pacnblnuTenem.

Kpenko 3aTaHyTb BUHTOBOE COeanHe-
HWMe CTpyWHOW TpyOKU.

BcTaBbTe (hopCyHKY BbICOKOrO AaBre-
HWUS1 B HAKUZHYHO ramKy.

YcTaHoBUTE U 3aTAHUTE HaKUAHYHO raw-
Ky.

MoaxnoYMTL LWNaHr BbICOKOrO AaBrie-
HMS K COEAVMHEHMIO BbICOKOrO AaBne-
HUSI.

v

v v vV

dnekTponuTaHue

— [MapameTpbl NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl B
pasgene "TexHn4yeckue gaHHble".

— OnekTpunyeckoe NoaKMovYeHe OMKHO
NPOBOAUTLCH AMEKTPUKOM U COOTBETC-
TBOBaTb Hopmam IEC 60364-1.

A\ TMpedynpexdeHue

lNpesbiwieHUe MakcumaribHO O0MmycmumMo-

20 M0J/IHO20 CoNnPOMUB/IeHUS Cemu 8 moy-

Ke aneKkmpu4ecko20 MoOKMOYeHUsI (CM.

pa3sden "TexHudeckue OaHHbIe") He donyc-

Kaemcs.

B mowm cniy4ae, ecriu eam He u3gecmHa ee-

JIUHUHa roIHO20 COMPOMUBIIEHUS] cemu 8

MOYKe 371eKMpPUYECKO20 MOOKITHYEHUS,

obpamumech 8 s3Hepa2ocHabxarwyr op-

eaHu3sayuro.

A\ Onacrocms

— [llposepbme coomeemcmeue Hanps
JKeHUSs1, yka3aHHO20 8 3a8odckol mab-
TIUYKe, HarpskeHUK UCMOYHUKa 1ekK-
mposaHepauu.

— Henodxodsawue yonuHumenu moaym
npedcmasnsme ornacHocmb. Bre no-
MeweHul criedyem ucrnosib308amb
morsbKo 0ornyweHHble 01151 UCMob30-
8aHUsI U COOMBEMCMEEeHHO MapKupo-
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8aHHble yonuHumesu ¢ docmamoyHbIM
ronepeyYHbIM cedeHuem rnpoeoda:
1-10 M: 4 Mm?

10 - 30 m: 6 MMm?

MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

A\ MpedynpexdeHue

Cobnrodatime npednucaHusi npednpu-
Amusi 6000CHabXeHUs.

CoenacHo delicmsyrouum rpeo-
rucaHusiM ycmpoticmeo 3arpe-
waemcs sKcryamuposames 6e3
cucmemHo20 pazdeniumerisi 8
mpy6ornpoeode ¢ numsesgoli godol. Crie-
dyem ucnonb308ambs COOMEemMcmeyo-
wul cucmemHbIl cernapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamueHsbIl cuc-
meMHbIU cernapamop, coomeemcmeyio-
wut EN 12729 mun BA. Booa,
npowedwas Yepes cucmeMHbil cenapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHoU 01151 nu-
mbs.

BHumaHue!

CucmewmHbIl pa3denumerns eceada rnood-
Krmo4amb K cucmeme 8000CHabXeHUs, U
HUKo20a HerocpedcmeeHHO K npubopy!

TpeGOBaHM'iI K Ka4eCTBY BOAbI:

MapameTp 3HauveHue
3HayeHune pH 6,5...9,5
ANEKTPONPOBOAMMOCTb makc. 2000
MKC/cm

yrnesogopoabl < 0,01 mr/n
xnopua < 250 mr/n
KanbLummn <200 mr/n
O6uas XecTKkoCTb <28 °dH
xeneso < 0,2 mr/n
MapraHey, < 0,05 mr/n
Menb < 0,02 mr/n
cynbdaThbl <240 mr/n
aKTUBHbIN XNOp <0,1 mr/n

0e3 HenpuATHbLIX 3anaxos

MapameTpbl Anst NOAKMOYEHUS yKasaHbl
Ha 3aBoackon Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-
HMYeckne gaHHble".

= /icnonb3oBaTb LWMAHT C NIIETEHHbIM
ycuneHneM (He BXOOUT B KOMIMIEKT).
OuameTtp MuHumym 3/4 gronma.

= [logkntoumnThb LWNaHr K Bogo3abopy an-
napata.

=>» [loaKnunTb LWaHr K BONOAPOBOOHO-
My KpaHy.

BcocaTtb Boay u3 6aka

A\ OnacHocms

Hu e koem cny4dae He 8cacbigalime 800y U3
emMKocmu ¢ numbeeou 8000U.

C nomoLLblo COOTBETCTBYHOLLENO NPUCMO-
co6reHns1 AaHHbI BbICOKOHAMOPHKIA MOtO-
Lwmn npubop moxeT HabupaTb Body U3
OTKPbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, u3 6o-
Yyek ANs OXAEBOW BOAbI MNW NPyAoB (Bbl-
coTa BcacbiBaHust makc. 0,5 m).

A OnacHocmb

BcacblisaHue npubopom xudkocmed, co-
depxawux pacmeopumernu, a makxe He-
pasbasrieHHbIX Kucraom umau
pacmeopumernel He donyckaemcsi! K ma-
KUM seujecmeam OmHOCSMCS, Harpumep,
6eH3UH, pacmeopumernu Kpacok U mMasym.
O6pasyrowjuticss U3 makux sewecms my-
MaH 51e2K080CIIaMeHsIeM, 83pbI800NaceH
u s:0o8um. He ucnonb3oeams auemoH, He-
pasbasrieHHbIe KUC/IOmbI U pacmeopume-
JlU, makK Kak OHU paspywarom
Mamepuaribl, U3 KOmopbIX U320mMOoe/ieH
npubop.
= CrtaHgapTHbIN Bogo3abop He npucro-
cobneH ans aKkcnnyatauum B pexume
BCacbIBaHWs1, NO3TOMY MCMNONb30BaThb
BcachblBatoLLmi wnaHr pmpmbel Kagrcher
(omameTp MuH. 1 Agtonm) ¢ punbTpom
(NpvHaanexHocTb).

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

=> OTKPbITb NOCTYNMEHNE BOAbI.

= OTBUHTUTL DOPCYHKY.

=> Haxartb pblyar py4yHoro nucrtoneTa-
pacnbinuTens.

= Bkntounts npubop 1 gate emy nopabo-
TaTb, MOKa Ha CTPyWHOW Tpybke He Ha-
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YHET BbIXOAUTb BoAa 6e3 ny3bipbKoB
BO3ayxa.

= Bbikno4nTb annapar 1 CHoBa NPUBKH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ OnacHocms

— OnacHocmb mpasmuposaHus! Hukoe-
Oa He ucrionb308ame ycmpoticmaeo 6e3
ycmaHoeieHHol cmpyUtHoU mpy6Ku.
lMposepums npo4YHocme hukcuposa-
Husi cmpytHoU mpybku neped KaxobIM
npumeHeHuem. Criedyem ninomHo 3a-
msHymb 8UHMOB0E COEOUHEHUE
cmpydHol mpy6kKu.

— [pu ucnonb3oeaHuu npubopa e onac-
HbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmo3arpa-
B0YHbIX CMaHyusix) criedyem
cobnrodame coomeemcemeytoujue rnpa-
8urna mexHuku 6esonacHocmul.

— YemaHnosums npubop Ha xecmkod,
posHoU rnosepxHocmu.

BHumanue!

Hucmums dguezamernu Ha mecmax co Cco-

omeemcmeyruuM mMacrioynosumernem

(3awuma okpyxarowiel cpedsl).

BknroyeHune npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
BcTaBbTe WTENCENbHYIO BUMNKY B 3M1€K-
TPOPO3ETKY.

YcTtaHoBuTe BbikMoyaTens npubopa B
nonoxexue "I".

HaxaTnem pasbnokvmpoBaTb Npeaox-
paHuUTenb Ha NUCToneTe-pacnbinnTe-
ne.

=>» HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnblnuTens.

L 2 N

Pexum paGOTbI BbICOKOro naBrie-
HuUA

/A OnacHocms

Bonee npodomkumernsHoe Ucnonb308a-
HUe arnnapama Moxem npusecmu K Hapy-
WIeHUIo KpoeoobpalleHUs 8 pyKax,
ebI3gaHHOMY subpayued.
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HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKPETHOE BpeMsl
MCrnonb3oBaHWe annapara, Tak kak 370 3a-
BMCUT OT HECKOMNbKUX (DaKTOpPOB:

— JlnyHas npegpacnonoXXeHHOCTb K Nio-
XOMY KpOBOOOpaLLEHMIO (4acTo 3a6Hy-
Lwme nanbLpbl, hopMUKaLns nansLeB).

— Hwu3skas BHewHaAa Temnepartypa. [ns
3alMUTLl pYK HOCUTE TEMble NepYaTku.

— [MpoyHas xBaTka NPensTCTBYET KPOBO-
obGpalLeHuto.

— HenpepebiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c nay3amu.

Mpwu perynsipHoM ucnons3oBaHum npubopa

¥ MOBTOPHOM MOSIBNIEHUN COOTBETCTBYHO-

LLUMX NPU3HaKoB (Hanpumep, hopMukaumnm

nanbLeB, 396HyLLMEe NanbLbl) Mbl PEKO-

MeHagyem npontn BpavyebHoe obeneposa-

Hue.

A\ TMpedynpexdeHue

Bbixo0sujas u3 8bICOKOHarnopHoU ¢hopcyH-

Ku cmpysi 800kl 8bI3bigaem omoayy py4Ho-

20 nucmonema-pacnsinumerns. 1o amou

rnpu4uHe Heobxo0uMo 3aHsmb ycmou4du-

8YyI0 MMO3ULUI0 U KpErKo depxamb py4YHOU
rnucmosnem-pacrbiiumesb co cmpyuHoU
mpybkol obeumu pykamu.

Annapart ocHallleH cneayoLwmMmm opcyH-

Kamu:

— ®opcyHka Power, yron pacnbineHus
25°

— PotopHas dopcyHka

®dopcyHka Power
— [nsa Hamnbonee pacnpocTpaHeHHbIX pa-
60T no yncTke

PoTtopHas copcyHka
— [Ans ycTonumBbIX 3arpA3HEHUN

PerynupoBka pa6oyero aaBrneHus
M NPOU3BOAUTENILHOCTH

A\ OnacHocmb

Bo spewmsi peaynuposku dasrneHusi/pacxo-
0Oa cnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha mo,
4Ymobbi 8UHMOBOE COeOUHEHUE cmpylHOU
mpy6ku He ocnabio.
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Pabouee gaBneHne n obbem nogadn Mox-
HO ycTaHaBNMBaTb Kak Ha Hacoce, Tak U Ha
pYy4YHOM MUCTONETE-pacnbinuTene.
MoHwkeHne gaBneHus/obbema Henb3sa
BbIMOMHSATL HA 060MX perynsitopax oaHo-
BpemeHHo. [NoaTtomy criegyet obsizatenb-
Ho cobniogaTth criegyloLine ykasaHus:

PerynupoBka aaBneHus/konuyecTBa Ha

Hacoce

=> YCTaHOBWTL perynvpoBky AaBneHus/
obbema Ha nucToneTe-pacnbinuTene
Ha MakcumanbHoe paboyee AaBneHve
1 o6bem nogaum (+).

=>» YcraHoBWTb paboyee AaBneHne v nNpo-
N3BOANTENBHOCTbL C MOMOLLbIO peryns-
TOpa Ha Hacoce.
Paboyee naBneHne MOXHO cynTaTb Mo
MaHoMeTpy.

=> HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.

PerynupoBka paBsneHus/o6bema nopa-

YM Ha pyYHOM NUCTONeTe-pacnbinuTene

=> YCTaHOBWTL perynvpoBKy AaBneHus/
obbema Ha Hacoce NOBOPOTOM peryns-
TOpa Mo 4YacoBOW CTpernkKe Ha Makcu-
ManbHoe paboyee gaBneHne n 06vem
nopayu.

=> YcraHoBWTb paboyee AaBneHne v nNpo-
N3BOANTENBHOCTbL C NMOMOLLbIO perynsi-
Topa Ha nucToneTe-pacnbinutene (+/-).

=> HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4Horo nucroneTa-
pacnbinuMTens.
Mpunbop oTkntovaeTcs yepes 30 ce-
KYHA.

=> 3admkcmpoBaTh pblyar py4HOro nucTo-
neta-pacnbinuMTens ¢ NOMOLLbIO npe-
OOXpaHuTens.

= [lucTtoneT-pacnbinuTenb CO CTPYNHOMN
TpybOKOW NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HEeHUS.
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OKOH4YaHue paboTbl

=> [locne akcnnyartauuu ¢ conecoaepxa-
LLiei BOAOKW (MOPCKOW BOAOW) MPOMbITb
annapaT npyu OTKPbITOM KnanaHe nuc-
ToneTa-pacnbIUTeNs BOAONPOBOAHOW
BOAOW MUHUMYM 2-3 MUHYTbI.
OTNyCcTUTL pblYar py4yHOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

YcTtaHoBuWTe BblkMovaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

3akpbITb Nogady Boabl.

BkntounTb nucToneT-pacnbinuTens,
noka annapat He ocBoboamnTcs OT AaB-
neHwus.

3admkenpoBaThb pbldar py4HOro n1cTo-
neta-pacnbinMTens ¢ NOMOLLbLO npe-
[OoXpaHuTensi.

= OTBUHTUTL OT Npubopa LWNaHr nogadu
BOAbI.

OTcoeanHUTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETU.
CnoXuTb ceTeBon kabenb, LWnaHr Bbl-
COKOro AaBreHUst U NPUHaAEXHOCTH
Ha annaparTe.

L 2 2

L 7

3awumTa oT 3amep3aHuA

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3was 8

annapame goda Moxem pa3pywums e20

yacmu.

XpaHuTe npubop 3umol B oTannmsaemMomM

nomMeLLeHnn nnm onopoxdute ero. Mpu 60-

rnee NpoAoIPKUTENbHbIX NepepbiBax B 3KC-

nryaTtaumMm pekoMeHayeTcs npokayatb

Yyepes annapaT aHTUdpK3.

CnuB Boabl

=> OTBUHTWTE LUNAHT Nogayv Boabl U
LUMaHr BbICOKOTO AABIEHMS.

= O6ayTb annapart cKaTbiM BO34YXOM.

MpononackaTk annapaTt aHTUUpU3OM

YkazaHue

Cobrnrodalime uHCmMpyKyuuU ro ucrosb30-

8aHUI aHmugpu3a.

=> [lpokavatb Yepes annapar NMeIoLLMIA-
€A B TOprose aHTUdpus.

B pesynbTaTe aT0ro Takke gocturaeTcs

onpegeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3alumTa.
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TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb rosly4eHust mpasm U rospex-
OeHull! lNMpu mpaHcrnopmuposke crnedyem
obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolic-
mea.

[BnxeHune
= Haxartb 6ykcupHyto ckoby npubopa
BHUW3 1 nepemecTuTb npubop.

TpaHcnOpTUPOBKaA KpaHOM
=> 3akpenuTb NoAbeMHOE YCTPOWCTBO B
cepenviHe CTSKKM Af1s1 NMOrpysku ¢ no-
MOLLbIO KpaHa.
/A OnacHocmsb

OnacHocmb riofyYyeHuss mpasm rpu rnade-

Huu npubopa.

— [leped kaxxdol mpaHcrnopmuposxkou
KpaHOM rnpoeepsimb CMSsKKy Or1s roa-
PY3KU C MOMOW|bI0 KpaHa Ha rospexxoe-
Hus.

— [MpunodbiMame npubop MosibKo Ha
cmsiKKe Onsi Moepy3KU C MOMOWbHO Kpa-
Ha.

— Obepezamb nodbemHoe ycmpolcmao
om cny4aliHo20 omuerneHus epy3a.

—  YOanums cmpyUHyto mpybKy ¢ pyYHbIM
rnucmonemom-pacribinumesnem nepeo
mpaHcrnopmupoeKol KpaHOM.

— [lpubop paspewaemcs mpaHcrnopmu-
posamb C MOMOWbHO KpaHa MoJibKO J1u-
uam, npowedwuM UHCMPYKMax rno
yrnpasieHur KpaHoM.

— He cmosimb nod epy3om.

— [llpu amom obpamums 8HUMaHue Ha
mo, Ymobhi 8 oracHoU 30He Oelicmausi
KpaHa He Haxolunucsk 1odu.

— He ocmasnsme npubop nodeeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

TpaHcnopTUpPOBKa Ha TPaHCNOPT-
HbIX cpeAcTBax
Mpu nepeBo3ke annapara B TPaHCMOPTHbLIX
cpepncTBax crieflyeT yunTbiBaTh AeiCTBYo-
LLie MECTHbIE roCyapCTBEHHbIE HOPMBb,
HanpaBfeHHbIE Ha 3aLLUTY OT CKOSIbXEHUS
1 ONPOKNAbIBAHMS.
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XpaHeHue npnbopa

BHumaHue!

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasm U rospex-
OeHudl! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO yCTPONCTBO paspeLLaeTcs XpaHnTb
TONBKO BO BHYTPEHHWNX MOMELLEHUSAX.

Yxoa n TexHu4yeckoe o6eny-

XnBaHue

A\ MpedynpexdeHue

lNeped nposedeHuem nbbix 8UAO8 rpo-
gunakmuyveckux pabom u pabom o yuc-
mke npubopa wmencesbHyr 8UIIKY
npubopa criedyem ebimackugams U3 po-
3emku.

TexHu4eckoe obcnyxnBaHme

WMHcneKkums no TexHuke 6esonacHocTu/
AOroBOp O TEXHUYECKOM O6CryXMBaHUMU
Bbl Bcerga MoxeTe JoroBopuUTHLCS C BalLUM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O PEFYNSAPHOM
npoBeaeHMn TEXHNYECKOro OCMOTpa MIu
3aKMYUTL 4OroBop TexobenyxnBaHus.
Obpallaritecb kK Ham 3a KoHcynbTaumen!

Mepepn Kaxgow akcnnyarauuen

=> [poBepuTb ceTeBON kabenb NUTaHNS.
Kabenb nutaHnsa He gormkeH 6biTb NoB-
pexaeH (onacHOCTb NOMyYeHUs SneKT-
puyeckoro yaapa). [NoBpexaeHHbIn
kabenb NUTaHusa cregyet HeMeANeHHo
3aMEeHNUTb CUamMmmn aBTOPMU30BaHHOM
TEXCNYXXObl NN SNEKTPUKA.

=> [1poBepUTb LLNAHT BLICOKOIO AaBMeHUs
Ha noBpexaeHus (onacHOCTb paspbl-
Ba).
[MoBpeXxaeHHbIV LWNaHr BbICOKOro AaB-
NeHns1 HeMeANeHHO 3aMeHUTb.

= [lpoBepuTb YPOBEHb Ha ykasaTene
YPOBHS! Macna BbICOKOHANOPHOro Haco-
ca.
Mpn MonokooBpasHo KOHCUCTEHLUN
Macna (Boga B Macrne) HemeaeHHO
06paTUTLCSA B LLIEHTP N0 06CNY>XNBAHMIO
KINMEHTOB.

159



160

=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0BpPaTUTBLCS B LEHTP No 06
CINY>XUBAHUIO.

eXxeHegenbHO

=>» [Npounctutb hunbTp Bogosabdopa.

=> [poBepuTb AaBreHVe Bo3dyxa B Kone-
cax (cM. pasgen "TexHn4yeckne gaH-
Hble").

ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB pa6o-
Thbl

3amMeHWTb Macrno B HAacoce BbICOKOro AaB-
NeHus.

3ameHa macna

CopTa macna 1 3anmBaemMoe Konm4ecT-
BO CMOTPETb B "TeXHNYECKNX OaHHbIX".
BbIkpyTUTb BUMHT Crlycka Macna.
CnycTnTb Macrno B MacnocbopHUK.
BBUMHTUTL pe3bboByto NPOOKy.

Cexee mMacrno MeasnieHHo 3anuTb 4o
cepeavHbl ykasaTerns YpoBHS.
YkazaHue

Bo3dywHbimM ny3bipbkam Heo6x00umMo
Oameb ebIlimu.

L 20 20 7 2

NomoLb B cnyyae Henona-

AOK

HebonbLune HencnpaBHOCTN MOXHO YCT-
paHUTb CaMOCTOSATENBHO C MOMOLLBIO Crie-
AYIOLLEro OnucaHus.

B cnyyae comHeHusi cnegyeT obpaliaTtbes
B YMONTHOMOYEHHYI0 Cny0y cepBMUCHOro
obcnyxuBaHus.

/A OnacHocms nonyyeHus mpaem!
lpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody
U mexHu4Yeckomy obcnyxueaHuro npubop
criedyem OmK/I4YUMb, @ cemeeol WHYP -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

A\ BuumaHue

PemoHmHbie pabombi u pabomsi ¢ ariekm-
puveckuMu y3namu Mozym rnpou3gooums-
CS51 MOJILKO YOIHOMOYEHHOU Cryx60U
CepB8UCHO20 06CTyXKUBAHUSI.

KoHTponbHbIN MHAUKATOP

KOHTpOMbHbIV MHAMKATOP yKa3biBaeT pa-

©o4yee cocTosiHME (3EMNEHbIN) N HEMOMAaAKN

(kpacHbIN).

Co6poc:

= YcTaHoBWTE BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

= HemHoro nogoxaute.

= YcTaHoBuWTE BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxeHue "I".

YkasaHue paboyero coctosHuUA
HenpepbiBHLIN 3eneHbIn CBeT:

— Annapart roTos k paborte.

B 11X MUraet 3eneHbln:

— Pexum rotoBHOCTM K paboTu ncrek
nocne 30 MUHYT.
Annapat oTkntounnca nocrie 30 MUHYT
HenpepbIBHOIO AENCTBUS (3alLmuTa Ha
cnyyar OpsiBOrO LunaHra BbICOKOro
naBneHus).

Yka3zaHue Henonagok

B HenpepbIBHLIN KpaCHbIN CBET:

OnekTpuyeckre Henonagk1 B annapa-

Te.

OTcoeavHNTE MbIIECOC OT 3NeKTpoce-

™.

OOpaTuTbCa B CEPBUCHYIO CIYXOY.

1X MUraeT KpacHbIN:

— HerepMeTM4YHOCTb CO CTOPOHbI BBICOKO-

ro faBneHus

MpoBepuTb Ha rEpMETUYHOCTb LUSaHr

BbICOKOrO aBIEHWS], LUSIAaHIOBbIE CO-

€OWHEHNS 1 NUCTONET pacnbiuTensb.

2X MUraeT KpacHbIW:

Meperpy3ka/neperpeB MmoTopa

YcTtaHoBMWTe BblkMoYaTens npubopa B

nonoxeHue "0".

[atb annapaTy OCTbITb.

YcTtaHoBuMTe BblkMoYaTens npubopa B

nonoxexue "l".

— [aBneHue BoAbl CINLLKOM HU3KOE

= O6ecneuynTb JocTaToOMHOE AaBneHue B
Tpybonpoeoge.

B 3X MuraeT KpacHbIii:

— Cobow B aneKkTponuTaHmuu

v ey

L 25 20 2
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=> [lpoBepuTb NOAKIIOYEHNE CETU NUTa-
HWUSt U NPefoOXpPaHUTENuU.

B 4X MUraeT KpacHbIN:

— CrnuwikoM Bbicokoe noTpebneHne anek-
TPO3Hepruu

= O6paTnTbCsl B CEPBUCHYIO CMYyXOY.

Mpubop He paboTaeT

— OrTcyTcTBME HanpsKeHus

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBME HaNpsihke-
HWS, YKa3aHHOro B 3aBoACKOM Tabnuy-
Ke, HanpsbKeHUo UCTOYHMKA
3NEeKTPONUTaHuS.

=> [lpoBepuTb kKabenb CeTeBOoro NUTaHus
Ha NOBpEXAeHUs.

—  KOHTpOnbHbIN MHOUKATOP MUraeT 3ere-
HbIM CBETOM

= Bpems pexrma roToBHOCTU UCTEKIIO.
BKknounTb 1 CHOBA BbIKNIOYUTL anna-
par.

— W3-3a BO3HMKHOBEHMS CIINLLIKOM HU3KO-
ro AaBneHuns noga4un Boabl cpaboTano
YCTPOWCTBO NpeAOXpaHeHNs OT OTCYTC-
TBMSA BOAbI (ONums).

KoHTponbHas namnoyka "HegoctaTok
BOAbl" HAYMHAET CBETUTLCS.

=> [lpoBepuTb AaBnNeHUe Nogaym Boasbl,
MVHUMaIbHOE 3Ha4YeHue CM. B pasae-
ne "TexHnyeckue gaHHble".

[nsa noBTOpHOro BBOAA B 3KCMnyara-
LU0 YCTAHOBUTbL BblKMoYaTenb npnbo-
pa B nonoxexwue ,0% nocne 4yero cHoBa
BKINIOYUTb.

— MorTop neperpyxeH/neperpeT unu cpa-
6oTana 3awmTta das, unm 3awmnTHoe
pene obmoTku

= Bblknountb annapar 1 gaTte emy oc-
TbiTb. YCTPaHUTb NPUYMNHY HEMOMNaaKu.
CHoBa BKNOYMTb annapar.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— HenpasunbHas gopcyHka

=> [NpoBepuTb NPaBMIbLHOCTL pa3Mepa
dopcyHku (cm. , TexHuyeckne gaH-
Hble®).

— MMpoayTb dopcyHKy.

= OuncTuUTL/3aMeHUTb (POPCYHKY.

RU-10

—  ®unbTp 3arpssHeH.

=> [Mpounctute hunbTp Bogosabopa.
PackpyTuTb KOpnyc dunsTpa, BbIHYTb
VNbTP, NPOYUCTUTL €O U CHOBA yCTa-
HOBWTb Ha MeCTO.

— Bosgyx B cucteme

= Ypanutb BO34yX U3 annapara.
OTBUHTUTB POPCYHKY. BkrtounTe npu-
6op v gatb emy nopaboTaTb, Noka Ha
CTPYWHOW TPyOKe HE HAYHET BbICTYNaThb
Boaa 6e3 nysbipbkoB BO3dyxa. Beiknio-
ynuTe Npnbop 1 CHoBa HaBUHTUTE HOp-
CYHKY.

— MuTaowme nuHMKM Hacoca HerepMeTuy-
Hbl UK 3aCOpPEHbI

= [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop
BCcex 6e3 UCKIMIYEHNsT NUTaIOLLNX NKn-
HWIA Hacoca.

HerepmeTVNHocn:. Hacoca BbICOKO-
ro gaBrneHuns

= 3 kannu BoAdbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaThb C HUXHEW YacTu an-
napata. MNpu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0BpaTUTBLCS B LEHTP Mo 06
CNY>XUBaHUIO.

Hacoc Bbicokoro naBneHus CTyunT

= [lpoBepuTb repMeTUYHOCTL UMK 3acop
BCcex 6e3 UCKIMIYEHNsI NUTaIOLNX M-
HWIA Hacoca BbICOKOTO AaBlEHUS.

= Ypganutb BO3ayx M3 annapara.
OTBUHTUTBL POPCYHKY. BkniounTb npu-
©6op n gatb emy nopabortatb, Noka Ha
CTPYWHOW TPyOKe He HaYHET BbICTYNaTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3dyxa. Buiknio-
ynTe Npnbop 1 cHoBa HaBUHTUTE op-
CYHKY.

B kaxxgon cTpaHe OenCTBYOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUHbIE YCITOBUS, N3AaHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHnsaunen cooita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHble HEMCNpPaBHOCTK Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHsieEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
nedbektax matepuanoB unu owmnbkax npu
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M3roToBneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
npeTeH3ni B Te4eHne rapaHTUMHOro cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe Yek

CneuunanbHble NPUHaANexHocTn

0 MOKyrKe, B TOProByo opraHv3awmio, npo- MpuHagnexHoc- | Homep 3akasa
AaBLUyto Bam npubop nnm B 6nnxkaniuyto ™
zgs;(:g';"ﬁ::””y’o CryxOy cepBUcHOro 06~ e s Ha- | 2.440-002.0
MOTKW LUNaHra
MpuHaanexHocT 1 3anac CueTumnk pabounx | 2.851-066.0
Hble aetanu 4acoB

A\ MNpedynpexderue MpoTueoyaapHele | 2.851-067.0
OnacHocmb rony4YyeHuss mpasmMbi U3-3a LUMHBI
npUMeHeHUsT HernooXo0sIWUX MPUHAaO0eX-
chmed. Ucnons3ogams monbio npuHa- Ynpasnsioune po- | 2.851-042.0
dnexHocmu, paccHumarHble Ha paboyee finkn
OaeneHusi npubopa (cm. ,, TexHuyeckue Pabota aByx 2.851-064.0
OaHHbie"). CTPYMHbIX TPYBOK
— Paspewaetca ncnonb3oBaTtb TONbKO T€ —

NPWUHaAMNEXHOCTU U 3anacHble 4acTy, Bopskoi punbTp e | 2.851-065.0

MCMonb3oBaHMe KOTopbIX BbIno ofo06- YBENUHEHHOM N0~

PEHO W3roToBUTENEM. Mcrnonb3oBaHme BEPXHOCTLHO.

OpUrMHanbHbIX MPUHAAMNEXHOCTEN U

3anyacTew rapaHTMpyeTt Bam Hagex-

Hyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy npmbo-

pa.
— Bbibop HanGonee YacTo HeEOOX0ANMBbIX

3anyacTten Bbl HaWAeTe B KOHLE MHC-

TPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.
— [anbHenwyo nHopmaumio o 3anyac-

TAX Bbl HangeTe Ha cante

www.kaercher.com B pasgene Service.
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162




3asiBneHue o COOTBETCTBMMU

EC

HacTosawmm mMbl 3asBnsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM
1 JONYLLIEHHOM HaMM K NpoAaxe UCMOorHe
HWW OTBEYAET COOTBETCTBYHLLMM OCHOB
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOK
cuny.

MpoaykTr BbICOKOHaMOPHbIA MOKLLUIA
npnbop
Tun: 1.367-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

NMpuMeHeHHbIN NOPAJOK OLLEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: Mpwunoxenune V
YpoBeHb MowwHOCTU 3ByKa dB(A)
HD 16/15

MamepeHo: 94

[apaHTMpo- 96

BaHoO:

HD 20/15-4 Cage

M3mepeHo: 95

MapaHtnpo- 97

BaHo:

HD 25/15-4 Cage
NamepeHo: 90
[apaHTMpo- 93
BaHo:

Hwxenognucaswmecs nuua encTBYOT NO
Nopy4eHNI0 1 NO OBEPEHHOCTU PYKOBOAC-
TBa NpeanpusaTus.

2 Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

YNOMHOMOYEHHBbIV N0 AOKYMEHTaLNn:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TexHnyeckne gaHHble

Tvn

| HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

MoaknroyeHwme K UCTOYHUKY TOKa

164

HanpsiokeHne \% 400 400 400
Bua Toka Hz 3~50 3~50 3~50
[MoTpebnsemas MOLLHOCTb kwW 13 11,5 9,5
CeTeBoW npegoxpaHnTesb (MHepT- A 25 25 16
HbIN)
MakcumaneHo gonyctumoe conpo- | Om (0,072+j0,0 | (0,072+j0,0 | (0,072+j0,04
TUBIEHWE ceTn 45) 45) 5)
MoaknoyeHne BoaocHabxeHus
TemnepaTtypa nogaBaemon Bogbl, | °C 60 60 60
Makc.
KonnuecTBo nogasaemon Bogpl, MUH. | /4 (n/muH) | 3000 (50) 2500 (42) 2000 (34
[lnvHa nuTaloLLero WwaHra (MuH.) M 7,5 7,5 7,5
[unameTp nutatowero wnaHra (MuH.) | AOAMBI 3/4 3/4 3/4
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbITOro 6aka | M 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Pa6ouune xapakTepucTuKku
Pa6ouee naBneHue MMa (6ap) 3...15 3...15 3...15

(30...150) (30...150) (30...150)
Makc. gonyctumoe gaBneHvue MMa (6ap) 19,5 (195) | 19,5 (195) 19,5 (195)
Mopaya, BOAa n/y (n/mun) | 2500 (42) 2000 (34) 1600 (27)
Pasmep dopcyHkn -- 155 125 100
Cwvna otgauu pyyHoro nuctoneta- | H 120 96 77
pacnbinuTensi
Pa6oume BelyecTBa
O6bem macna - Hacoc n 1,3 1,3 1,3
CopT macna - Hacoc SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40
Pasmepbl n macchbl
[nuHa X WwnpuHa x BeicoTa MM 957 x 686 x 1080
Bec 6e3 npuHagnexHocTen Kr 119
[aBneHve Bo3gyxa B konecax MMa (6ap) 0,20 (2,0)
3HayeHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3Ha4veHune Bnubpauun pyka-nnevo
Py4Hon nuctoneTt-pacnbinutens m/c? 3,2 3,2 1,7
CTtpyviHas Tpybka m/c? 6,4 6,4 2,8
OnacHocTtb K m/c? 1 1 1
YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 76 80 79
OnacHocTb Ko aB(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLWHOCTY Wwyma Lyya + | AB(A) 93 97 96
onacHocTb Kyya
RU-13




A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

- Kicsomagolaskor ellendrizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérilve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Szimbolumok az Gizemeltetési

Utmutatéban. ........... HU .. .1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2
Készilék elemek . ....... HU ...2
Szimbdlumok a késziléken HU ...2
Biztonsagi tanacsok .. . . . . . HU ...2
Biztonsagi berendezések. . HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznalat.............. HU ...6
Transport . ............. HU ...8
A készllék tarolasa . . . ... HU ...8
Apolas és karbantartas ... HU ...8
Segitség lizemzavar esetén HU ...9
Garancia. .............. HU . .11
Tartozékok és alkatrészek . HU . .11
EK konformitasi nyiltakozat HU ..11
Miszaki adatok ......... HU ..13

HU -1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjuk, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a koérnyezetbe kerini.
Ezért kérjik, a hasznalt készu-
Iékeket megfelel gyljtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.

g

Keérjuk, a motorolajat, fiitGolajat és ben-
zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-
juk, évja a padlézatot és a faradt olajat
kdrnyezetkimél6 mddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés ki-

zérolag a kovetkez6kre hasznalhato:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok tisztitasara.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

Késziilék elemek

Az abrahoz lasd a 2. oldallt.

1 Kézi széropisztoly

Kézi széropisztoly karja

Biztonsagi pecek

Forgé csébilincs

(a HD 16/15-4 Cage esetén nem)

Magasnyomasu témlé

Uzemora-szamlalé (opcidként)

Sugarcsé tartd

Tolokengyel

9 Tomlb-/kabel tartd

10 Késziilékkapcsolo

11 Dugo

12 Uzemallapot / iizemzavar kontroll lam-
pa

13 Halozati kabel csatlakozoval

14 Olajbetdltd csonk (olajtartaly a HD 25/
15-4 részegységnél)

15 Vizcsatlakozas sziirével

16 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

17 Tartozékok rekesze

18 Olaj leengedési csavar

19 Oljaszint kijelzés

20 Magasnyomasu csatlakozas

21 Manométer

22 Téamasz a darus rakodashoz

23 Power-szorofej szarnyas anyaval

24 Sugarcs6

25 Szervo nyomas-forgasszabalyozo

A WDN

Szimbolumok a késziiléken

A nagynyomasu vizsu-
géar veszélyes lehet
Szakszer(tlen haszna-
lat esetén. A vizsugarat
soha ne irényitsa sze-
mélyre, allatra, miiké-
désben lévé elektromos
alkatrészre vagy a ké-
szlilékre magara.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Rongalédasveszély
megfagyo viz altal! A
készliléket télen fiitott
helyiségben tarolja

vagy uritse Ki.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rend-
szer-elvélasztét. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalasztén atfolyt, nem minéstil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a
készliilékhez!

Biztonsagi tanacsok

A Veszély

Sériilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu témlét
hasznéljon.

— A magasnyomasu témlének és a szo6ré
berendezésnek meg kell felelni a mi-
Szaki adatoknal megadott maximalis
lizemi tulnyomasnak.

— Keriilje a vegyszerekkel valo érintke-
zést.

— A magasnyomasu témlét mindennap el-
lendrizze.



A megtért tbmlbket ne hasznalja to-
vabb.

Ha a kiilsé huzalréteg lathato, ne hasz-
nélja tovabb a magasnyomasu témlét.

— A sériilt menetes magasnyomasu tém-
16t ne hasznalja tovabb.

— Ugy fektesse le a magasnyomasti tém-
I16t, hogy azon ne lehessen athajtani.

— Olyan témlét, amelyen athajtottak,
megtdrték, neki litkbztek ne hasznaljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sértilés.

— A magasnyomasu témlét gy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

Iranyelvek a folyadéksugaras be-
rendezésekhez

A ,Folyadéksugaras berendezésekkel valo
munka*“ baleset-megel6zési eldirasa (BGR
500) érvényes. A magasnyomasu berende-
zéseket ezen iranyelvek alapjan legalabb
12 havonta szakértdvel ellendriztetni kell
és az ellenérzés eredményét irasban rogzi-
teni kell.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddé-
siikbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsolo

Ez megakadalyozza a készulék véletlen-
szer( beinduldsat. Munkaszlinetekben
vagy az lzem befejeztével kapcsolja ki.

Biztonsagi pecek

A kézi széropisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzdk a készulék véletlenszeri
bekapcsolddasat.

Tulfolyoszelep nyomas kapcsolo-
val

— A vizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozoval torténd csokkenésénél
kinyilik a tulfolydszelep és a viz egy ré-
sze visszafolyik a szivattyu szivo olda-
lahoz.
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— Ha a kézi szérépisztoly le van zarva,
akkor kinyilik a tulfolyészelep és a teljes
vizmennyiség visszafolyik a szivattyu
szivooldalahoz. A tulfolyd szelep nyo-
maskapcsoldja jelt ad a vezérlésnek,
amely a szivattyut kb. 30 masodperc
utanfutasi id6 leteltével lekapcsolja (ez
a megoldas nincs a HD 16/15-4 tipus-
nal).

— Ha a kézi szérépisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tufolyoszelep és a nyomas kapcsolo gya-

rilag van beallitva és leplombalva. Bealli-

tast csak a szerviz végezheti.

Faziskiesés elleni védelem

A faziskiesés elleni védelem megszakitja
az aramkort, ha az egyik fazis feszlltség-
mentes.

Tekercselés védo érintkezo

A tekercselés védoé érintkezd a szivattyu
hajtom( tekercselésében a motort termikus
tulterhelés esetén kikapcsolja.

Biztonsagi szelep

A nyomas kapcsolé meghibasodasa ese-
tén kinyilik a biztonsagi szelep. Ez a szelep
gyarilag van beallitva és leplombalva. A be-
allitdst nem szabad megvaltoztatni.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témlbknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Ellenérizze a olajszintet

= Az olajtartaly-fedél csucsanak levalasz-
tasa (HD 25/15-4).

=>» Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajszint kijelzd kdze-
pén kell lenni.

= Szikség esetén t6ltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).
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Tolékengyel felszerelése

haté csavarokkal.

Tartozékok felszerelése

A\ Figyelem!

Sériilésveszély nem megfelel6 tartozék al-
tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,
amely a készlilék munkanyomasahoz (lasd
,Miiszaki adatok”) alkalmas.

A tartozékot csak kikapcsolt készlilék mel-
lett szerelje fel.

=>» Szerelje a forgd csatlakozot a szoro-
pisztolyra a nagynyomasu témld csatla-
koztatasahoz.

(a HD 16/15-4 Cage esetén nem)

A magasnyomasu témlét és a sugarcsé-
vet kdsse Ossze a kézi széropisztollyal.
A sugarcs6 csavarzatat kézzel meghuzni.
Helyezze be a magasnyomasu fuvokat
a boritéanyaba.

Szerelje fel a boritéanyat és erésen
hizza meg.

A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

L 2 7

Aramellatas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miiszaki

Amennyiben valami nem viladgos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A\ Balesetveszély

— Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziiltségével.

— A nem megfelel6 hosszabbité kabel ve-
szélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfeleléen je-
16lt, elégséges keresztmetszettel ren-
delkez hosszabbité kabelt
alkalmazzon:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélia a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelel6 rend-
szer-elvéalasztét. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalasztén atfolyt, nem mindstil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a
késziilékhez!

A vizmindség kovetelményei:

) Paraméterek Erték
adatoknal.

- Az elektromos csatlakozast villanysze- pH-értek 6,5...9,5
rglonel;gglgzlgggizm is meg kell felel- Elektromos vezet6képes- | max. 2000
nie az -1-nek. ség uS/cm

A\ Figyelmeztetés — .

A megengedett maximalis halozati impe- Szénhidrogének <0,01 mg/l

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal Klorid < 250 mg/l

(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni. -

Kalcium <200 mgl/l
HU -4



Osszkeménység <28 °dH
Vas < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz < 0,02 mgl/l
Szulfat <240 mg/l
Aktiv klér < 0,1 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Mszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerésitett anyagu 6s-
szekotd tomlét (nem része a szallitasi
tételnek).
Az atmérd legalabb 3/4 ".

= Kosse be a toml6t a készilék vizcsatla-
kozasaba.

= Kosse a tomlét a vizcsaphoz.

Szivjon fol vizet a tartalybol

A Veszély
Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybol.
Ez a magasnyomasu tisztitoberendezés a
megfeleld tartozékokkal fellleti viz felszi-
vaséra pl. es6évizes hordokbdl vagy kis ta-
vakbol (felszivasi magassag max. 0,5 m)
alkalmas.
A\ Balesetveszély
Tilos felszivni oldészertartalmu folyadékot
vagy témény savat és oldészert! Ide tarto-
zik pl. a benzin, a festékhigité és a flitéolaj.
A permetezésekor képz8dé kéd rendkiviil
gyulékony, robbanasveszélyes és mérge-
z6. Tilos acetont, témény savat és oldo-
szert felszivni, mivel ezek a készlilék
anyagat is megtamadhatjak.
=> A szabvany vizcsatlakozas nem alkal-
mas a szivouzemre, ezért hasznaljon
szlirével (tartozék) ellatott Karcher-szi-
vocsovet (atmérd legalabb 1 coll).

A késziilék légtelenitése

= Nyissa ki a viztaplalot.

= Csavarja le a szorofejet.

= Hozza mukddésbe a kézi szordpisztoly
karjat.
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= Kapcsolja be a készliléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébdl.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szordfejet.

A\ Balesetveszély

— Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkiil. Minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy a su-
garcsé szorosan illeszkedik-e. A sugar-
csé csavarzatat kézzel kell meghuzni.

— A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkduton) térténd alkalmazasa ese-
tén figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elGirasokat.

— Allitsa a késziiléket szilard, sik alapra.

Vigyazat

A motorokat csak megfelel6 olajlevalaszto-

val ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvéde-

lem).

A késziilék bekapcsolasa

= Nyissa ki a viztaplalot.

= Dugja be a héalézati csatlakozét.

> Allitsa a készllékkapcsolot ,I“re.

= Nyomassal oldja ki a biztonsagi pecket
a kézi szoropisztolyon.

= Hozza mukddésbe a kézi szordpisztoly
karjat.

Nagynyomasu lizem

A Veszély

A készlilék hosszabb hasznélati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tdbb befolya-

sol6 tényez6tél fligg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
gést.
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- A folyamatos tizem rosszabb, mint a
szlinetekkel megszakitott tzem.

A késziilék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-

fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbél kilépé vizsugar a

pisztoly hatralbk6dését okozza. Biztos po-

ziciot kell felvenni, a kézi szérépisztolyt és

a szorofejet mindkét kézzel er6sen kell tar-

tani.

A készilék a kdvetkez6 szérofejekkel van

ellatva:

— Powerdise, 25° sugarszog

— Rotor szorofej

Power szorofej
— Alegaltaldnosabb tisztitési feladatok-
hoz.

Rotor szoréfej
— A makacs szennyez6désekhez

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A\ Balesetveszély

A nyomas-/mennyiségszabalyozé beallita-
sa esetén lgyelni kell arra, hogy a sugar-
csé csavarzata ne oldodjon Ki.

A munkanyomast és a szallitott mennyisé-
get a szivattyunal vagy a kézi szoropisz-
tolynal lehet beallitani.
Nyomas-/mennyiség csdkkentést nem sza-
bad mindkét szabalyozénal egy idében al-
kalmazni. Ezért a kdvetkez eljarasi modot
fontos figyelembe venni:
Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a
szivattyun
= Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
zast a kézi szoropisztolyon maximalis
munkanyomasra és szallitott mennyi-
ségre (+).
> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a szivattyl nyomas-/men-
nyiség szabalyozolyanak elforditasa-
val.

A munkanyomast a manométeren tudja
leolvasni.

= Hulzza a kézi széropisztoly karjat.

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi szoropisztolyon

> Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
z6t a szivattydn az éramutato jarasanak
megfeleléen elforditva maximalis mun-
kanyoméasra és szallitott mennyiségre.

= Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi széropisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozodlyanak (+/-
) elforditasaval.

= Huzza a kézi szordpisztoly karjat.

A hasznalat megszakitasa

=> Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
A készulék 30 masodperc utan kikap-
csol.

= A kézi széropisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

= A kézi szorépisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.

Az lizemeltetés befejezése

v

So6 tartalmu vizzel (tengerviz) torténé
hasznalat utan 2—3 percen at 6blitse le
vezetékes vizzel, nyitott kézi szérdpisz-
tollyal.

Engedije el a kézi szoropisztoly karjat.
Allitsa ,0"ra a késziilékkapcsoldt.
Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a készilék nyomastol mentes lesz.

A kézi szorépisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomi6t
a készulékrol.

Huzza ki a halézati dugaét.

A halézati csatlakozdkabelt, a magas-
nyomasu tomlét és a tartozékokat tarol-
ja a készliléken.

L 2% 20 T N
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Fagyas elleni védelem

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A készliléekben befagyd viz

ténkreteheti a készliilék alkatrészeit.

Akésziléket télen fitott helyiségben tarolja

vagy Uritse ki. Hosszabb munkasziinetek-

nél ajanlott fagyalloszert a késziiléken at-

pumpalni.

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték toml6t
és a magasnyomasu tomlét.

= Késziléket siritett levegbvel fujja ki.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel
Megjegyzés
Vegye figyelembe a fagyalloszer gyartoja-
nak az alkalmazasra vonatkozé elbirasait.
= Szivattylzza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.
Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-
tosit.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Vezetés

= Nyomija le a tolékengyelt és tolja a ké-
szuléket.

Darus szallitas

= Az emel6 berendezést a darus rakodas
tamaszanak kdzepén régziteni.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Minden darus szallitas el6tt a darus ra-
kodas tdmaszat ellendrizni kell, hogy
nem rongalédott-e meg.

— A készliiléket csak a darus rakodas ta-
maszéanal emelje meg.

— Az emeld berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— A sugarcsévet a kézi szérépisztollyal a
darus szallitas el6tt el kell tavolitani.
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A készliléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

Ne élljon a teher alatt.

Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-
letén ne tartézkodjanak személyek.

A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fiiggeni.

Szallitas jarmiiben
Jarmivel térténé szallitas esetén a készu-
léket az adott iranyelveknek megfeleléen
kell csuszas és borulas ellen biztositani.

A késziilék tarolasa

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Figyelem!
Minden karbantartasi- és tisztitasi munka
el6tt huzza ki a halozati csatlakozokabelt.

Karbantartas

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Minden lizem el6tt

=> Ellendrizze a halézati csatlakozokabelt.
A halozati csatlakozokabelnek nem
szabad megrondalddni (veszély dram-
Utés altal). A megrongalédott haldzati
csatlakozdkabelt azonnal ki kell cserél-
tetni a felhatalmazott szervizzel vagy
villamos szakemberrel.

Ellen&rizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérlilésekre (pukkadasve-
szély).

A sérult magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

v
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= Ellenérizze az olajszintet a magasnyo-
masu szivattyu olajszint kijelz6jén.
Tejes olaj esetén (viz az olajban), azon-
nal keresse fel a szervizt.

= Ellendrizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készllék also oldalabdl. A
készilék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.

=> Ellendrizze a kerekek légnyomasat
(lasd ,Mlszaki adatok®).

Evente vagy 500 iizeméra utan

Cserélje ki az olajat a magasnyomasu szi-
vattyuban.

Olajcsere

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,Mlszaki adatok®-nal.

Nyissa ki az olaj leengedési csavart.
Engedije le az olajat a felfogdedénybe.
Csavarja be az olaj leengedési csavart.
Az Uj olajat lassan toltse az olajtartalyba
az olajszintjelzd kdzepéig.
Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

Segitség lzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkez6
attekinté tablazat segitségével On is meg-
szuntetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgéalathoz.

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a késziiléket
és huzza ki a hal6zati csatlakozoét.

A\ Figyelem!

Javitasi munkakat és egyéb tevékenysége-
ket az elektromos alkatrészeken csak az
arra jogosult vev6szolgalat végezhet el.
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Kontroll lampa

A kontroll lampa az tizemallapotot (z6ld) és
az Uzemzavart (piros) mutatja.

Visszaallitas:

> Allitsa ,0“-ra a készllékkapcsolot.
=>» Varjon egy kicsit.

> Allitsa a készllékkapcsolot ,|“re.

Uzemallapot kijelzd

B Allandéan zo6ld:

— A késziilék Gizemkész.

W 1x zolden villog:

— Az lzemkész allapot 30 perc utan lejart.

— A készilék 30 perc folyamatos munka
utan kikapcsolt (biztonsag kipukkadt
magasnyomasu témlé esetén).

Uzemzavar kijelzé

Allandéan piros:

Elektromos Gzemzavar a késziilékben

Huzza ki a halézati dugét.

Keresse fel a szervizt.

1x pirosan villog:

A magasnyomasu oldal szivarog

=>» Ellen6rizze a magasnyomasu témlé, a

tdmlékapcsolatok és a kézi szoropisz-

toly vizzarésagat.

2x pirosan villog:

A motor tul van terhelve/tuimelegedett.

Allitsa ,0"ra a késziilékkapcsoldt.

Hagyja lehlni a készuléket.

Allitsa a készilékkapcsolot ,1“re.

Viznyomas tul alacsony

Gondoskodjon megfelel6 viznyomasrol

a vezetékben.

3x pirosan villog:

Hiba a feszultségellatasban

Ellenérizze a halézati csatlakozokabelt

és a haldzati biztositékokat.

4x pirosan villog:

Aramfelvétel tul magas

Keresse fel a szervizt.

"y

=y ey Yy
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A készillék nem megy

— Nincs haldzati fesziiltség

=>» Ellendrizze, hogy a fesziiliség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

= Vizsgalja meg a haldzati csatlakozéka-
belt esetleges sérllésekre.
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— Kontroll lampa zélden villog:

= A készenléti id6 lejart. Kapcsolja ki és
ismét be a késziiléket.

— Avizhiany biztositék (opcionalis) tul
alacsony vizellatas nyomas miatt kiol-
dott.

A vizhiany ellendrzé ldmpa vilagit.

=> Ellendrizze a vizhozam nyomasat, a mi-
nimalis értéket lasd a ,MUszaki adatok*-
nal.

Az ismételt Uzembevételhez a készillék
kapcsolgjat allitsa ,,0“-ra, azutan ismét
kapcsolja be.

— A motor tul van terhelve/tulmelegedett
ill. a faziskiesés elleni védelem vagy a
tekercselés véddkacspoldja kioldott

= Kapcsolja ki és hagyja lehilIni a készu-
Iéket. Sziintesse meg az lizemzavar
okat. A készliléket ismét kapcsolja be.

A késziilék nem termel nyomast

— Rossz fej

= Ellendrizze a széréfej megfelelé nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok®).

— A szérofej kopott.

= A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

— A szird szennyez8dott.

> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(r6jét.
Csavarja le a szlr6testet, vegye ki a
sz(rét, tisztitsa meg és helyezze vis-
sza.

— Leveg6 a rendszerben

= Légtelenitse a készuléket.
Csavarja le a szordfejet. Kapcsolja be a
késziléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készulléket
és csavarja vissza a szorofejet.

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarédva

=> Ellendrizze a szivattyu 6sszes bemend
vezetékét, hogy kelléen tomitett-e vagy
nincs-e eldugulva.
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A magasnyomasu szivattyu sziva-
rog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készilék also oldalabol. A
készllék ers szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyu kopog

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyd
O0sszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

=> Légtelenitse a készuléket.
Csavarja le a szoérofejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjlk, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked6jéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A\ Figyelem!

Sériilésveszély nem megfelel6 tartozék al-

tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,

amely a készlilék munkanyomasahoz (lasd
~,Miiszaki adatok”) alkalmas.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartoze-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen uzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutaté végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szliksé-
ges alkatrészekrél.

173



174

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Kiilon tartozékok

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 16/15

Mért: 94

Garantalt: 96

Tartozékok Me'grendelési HD 20/15-4 Cage
szam Mért: 95

T6mI8 dob 2.440-002.0 Garantalt: 97
Uzeméra szamlalé | 2.851-066.0 HD 25/15-4 Cage

. Meért: 90
Defektbiztos ab- 2.851-067.0 Garantalt: 93
roncsok
Terelégdrgsék 2.851-042.0 Alulirottak a; U’gyve;etés megbizasabol és

felhatalmazasaval lépnek fel.

Két sugarcsdves 2.851-064.0
lizem 2 I/ Yese
Megndvelt sziiréfe- | 2.851-065.0 ~H. Jenner S. Reiser
. P P CEO Head of Approbation
l0letd vizszird

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.367-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Miszaki adatok

Tipus | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Aramcsatlakozas

Feszlltség \Y 400 400 400

Aramfajta Hz 3~50 3~50 3~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 13 11,5 9,5

Halézati biztositd (lomha) A 25 25 16

Maximalis megengedett halozati Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

impedancia 045) 045) 45)

Vizcsatlakozo

Befoly6 viz h6mérséklete, max. °C 60 60 60

Befoly6 viz mennyisége (min.) I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Osszeko6td tomlb hossza (min.) m 7,5 7,5 7,5

Osszekotd tomls atmérdje (min.) coll 3/4 3/4 3/4

Szivasmagassag nyitott tartalybol | m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. megengedett nyomas MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Szallitott mennyiség, viz I/h (IF/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Széréfej nagysag -- 155 125 100

A kézi szoropisztoly visszaloké eré- | N 120 96 77

hatéasa

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu 1,3 1,3 1,3

Olaj fajta - szivattyu SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Méretek és suly

hosszliséag x szélesség x magassadg | mm 957 x 686 x 1080

Suly tartozékok nélkul kg 119

Kerék légnyomés MPa (bar) 0,20 (2,0)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték

Kézi széropisztoly m/s? 3,2 3,2 1,7

Sugarcs6 m/s? 6,4 6,4 2,8

Bizonytalansag K m/s2 1 1 1

Hangnyomas szint L, dB(A) 76 80 79

Bizonytalansag K, dB(A) 3 3 3

Hangnyomas szint Ly, + bizonyta- | dB(A) 93 97 96

lansag Kwa

HU - 11
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Lafzent o precite ot pi
A zafizeni si pfectéte tento plvod- Ochrana zivotniho prostredi
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho Obalové materialy jsou

majitele. recyklovatelné. Obal nezaha-

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez- %@ zujte do domovniho odpadu,
pOdmI'neéné Ctéte bezpeénostnl' pOky— ale odevzdejte JeJ k opétovné_

ny €. 5.951-949! mu zuZitkovani.
— P¥i pfepravnich 8kodéch ihned infor- T
mujte obchodnika. PFistroj je vyroben z hodnot-

— Pfi vybaleni zkontrolujte obsah z3silky, Fv‘ lnayclg re’cykltcivztelnych matevr [ta-
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda- ‘@ I;a tefi::‘e (J)(Iaejfpgdzcr:t?rzlglgi/;yzlsé
ny pristroj neni poskozen. nesmeji dostat do okolniho

m prostfedi. Pouzita zafizeni pro-

to odevzdejte na pfislusnych

sbérnych mistech

—_

Ochrana zivotniho prostredi CS
Symboly pouzité v navodu k

(;?)zl;if/:n.i vsouladu 's' ll,ur.c“:.e'nl'm 82 o ; Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
T o se nesmeji dostat do okolniho prostredi.

Prvky pristroje .......... CS ...2 I Chraite pudu a zajistéte likvidaci

Symboly na zafizeni. . . ... Cs ...2 pouzitého oleje zplisobem Setrnym k

Bezpecnostni pokyny. . . .. CsS ...2 Zivotnimu prostiedi.

Bezpecr)ostnl zarizeni . ... cs ...3 Informace o obsazenych latkach

Uvedeni do provozu. . .. .. cs ...3 (REACH)

Obsluha ............... CS ...6 Aktualni informace o obsazZenych latkach

PFeprava ............... CS 4 naleznete na adrese:

Uskladnéni pfistroje . . . . . . cs ...8 www.kaercher.com/REACH

OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS 8

Pomoc pfi poruchach. . . .. Cs ...8 Symboly pol;lzllte v navodu k
Zaruka ... Cs ..10 obsluze

PfisluSenstvi a nahradnidily CS ..10 /A Pozor!

Prohlaseni o shodé pro ES Ccs ..10 Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
Technicke udaje. ... ... .. CS ..12 vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.
I\ Upozornéni
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.
Pozor
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mizZe vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Pouzivani v souladu s urce-

nim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhrad-

né:

-k ¢isténi stroju, vozidel, stavebnich
stroju, nastroja.

— s pfisludenstvim schvalenym Karcher.

Prvky pristroje

Zobrazeni viz strana 2

1 Rucni stfikaci pistole

2 Packa ruéni stfikaci pistole

3 Pojistna zapadka

4 Otocna spojka

(ne u HD 16/15-4 Cage)

Vysokotlaka hadice

Pocitadlo provoznich hodin (volitelné)

7 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

8 Posuvné rameno

9 Drzak hadice/kabelu

10 Spinac pfistroje

11 Zatka

12 Kontrolka provozni stav / porucha

13 Sitovy kabel se zastrckou

14 Nalevka pro doplnéni oleje (nadoba na
olej u HD 25/15-4)

15 Pfivod vody s filtrem

16 Ovladani tlaku/mnozstvi

17 Piihradka pro pfisluSenstvi

18 Olejovy vypustni Sroub

19 Kontrola stavu oleje

20 Pripojka vysokého tlaku

21 Manometr

22 Vzpéra pro nakladani jefabem

23 Vykonna tryska s pfevle¢nou matici

24 Proudova trubice

25 Otaceci regulator Servo-Press

o O

Symboly na zafizeni

Paprsek vysokého tlaku
vody muZe byt nebez-
pecny, je-li s nim
zachazeno neodbor-
nym zpGsobem. Papr-
sek vysokeho tlaku
nikdy nesmérujte na
osoby, zvirata, zapnuta
elektricka zafizeni ¢i na
samotny CistiC.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpeci poskozeni
zmrzlou vodou! V zimé
pfistroj skladujte v
zatepleném prostoru
nebo vypréazdnéte.

Podle platnych predpisi nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor
Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pri-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Pouzivejte vyluéné originélni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlaka hadice a vstfikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pretlak uvedeny v technickych
udajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.

— Vysokotlakou hadici kaZdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu,
vysokotlakou hadici uz nepouzivejte.
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— Vysokotlakou hadici s poskozenym
zavitem uzZ nepouZzivejte.

— Vysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

— Hadici, u niz do$lo k pfejeti, zlomeni,
nérazu, uz nepouZivejte, i kdyz neni
vidét Zadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoslo k mechanickému zatizeni.

Smeérnice pro tryskace tekutin

Plati predpis o zabranéni nehodam (BGR
500) ,Prace s tryskaci tekutin“. Vysokotlaké
tryskace musi byt podle téchto smérnic nej-
méné kazdych 12 mésicu kontrolovany
odborniky a vysledek kontroly musi byt
uchovavan pisemné.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec€nostni prvky slouZi k ochrané uZiva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Hlavni spinac¢

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
PFi pferuseni prace nebo pfi ukonéeni pro-
vozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Nadproudovy ventil s tlakovym spi-
nacem

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci ¢asti
Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevfe se pfepoustéci ventil a veskery
objem vody natece zpatky k saci strané
Cerpadla. Tlakovy spina¢ na pfepousté-
cim ventilu vyda signal do fizeni, jez po
vypne ¢erpadlo po 30 vtefinovém dobé-
hu (mimo HD 16/15-4).

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spina¢ na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil a tlakovy spina€ jsou
nastaveny a zaplombovany od vyrobce.
Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Ochrana vypadku faze

Ochrana vypadku faze prerusi okruh, kdyz
je faze bez napéti.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru
pohonu Cerpadla motor pfi termickém pre-
tizeni vypne.

Bezpeénostni ventil

Pfi poruse presostatu se otevfe pojistny
ventil. Tento ventil je nastaveny z vyroby a
zaplombovan. Toto nastaveni nelze ménit.

Uvedeni do provozu

A\ Pozor!

Nebezpeci poranéni Pristroj, privodni
vedeni, vysokotlaka hadice a pFipojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Kontrola mnozstvi oleje

= Odfiznéte Spic¢ku vika olejové nadrzky
(HD 25/15-4).

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

= Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).

Namontujte posuvné rameno

NA NASo fAY
Posuvné rameno pfipevnéte 4 pfilozenymi
Srouby.

cs-3



Montaz prislusenstvi

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu od nevhodného prislu-
Senstvi. PouZivejte pouze takoveé prislu-
Senstvi, které je schvalené pro pracovni
tlak pristroje (viz "Technické udaje”).
Prislusenstvi montujte pouze pfi vypnutém
pristroji.

= Namontujte oto€nou spojku pro pfipoje-
ni vysokotlaké hadicena pistoli.

(ne u HD 16/15-4 Cage)

Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na ruéni stfikaci pistoli.
Sroubové spoje stikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

Vsadte vysokotlakou trysku do pro-
dluZovaci trubky.

Namontujte a pevné utahnéte prodluzo-
vaci matku.

Vysokotlakou hadici namontujte na
vysokotlakou pFipojku pfistroje.

v v v VY

Napajeni
— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-

instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

A\ Varovéni

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pfipojeni elektriny (viz Technicka

data) nesmi byt prekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem

bodé pripojeni, kontaktujte prosim Vaseho

dodavatele elektfiny.

A Pozor!

— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pristroje souhlasi se
skute¢nym napétim zdroje el. proudu.

— Pouziti nevhodnych prodluzovacich
vedeni muze mit nebezpecné nasledky.
Pracujete-li s ¢isti¢em venku, pouzivejte
jen takova prodluzovaci vedeni, ktera
jsou pfislusnym zptisobem schvélena a
oznacena a ktera maji dostatecny prirez:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele
vody.

Podle platnych predpisti nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovad
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac prfipojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Pozadavky na kvalitu vody:

Parametr Hodnota
hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost max. 2000

puS/cm
uhlovodiky < 0,01 mg/l
chlorid < 250 mgl/l
vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
Zelezo < 0,2 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
méd < 0,02 mg/l
sirany < 240 mgl/l
aktivni chlér < 0,1 mg/l
bez nepfijemného zapachu

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte hadici vyztuzenou tkaninou

(neni soucasti dodavky).
Minimalni pramér 3/4*.

=>» Pfipojte hadici na vodni pFipojku pfistro-

je.

=>» P¥ipojte hadici na vodovodni kohoutek.

Ccs -4
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Vysani vody z nadoby

A Pozor

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu.

Vysokotlaky ¢isti¢ je vybaven pfisluSen-

stvim, umoznujicim nasavani vody napf. z

kadi na destovou vodu, tani apod. (max.

saci vySka 0,5 m).

A Pozor!

Pristrojem nikdy nenasavejte kapaliny

obsahujici rozpous$tédla ¢i nefedéné kyse-

liny nebo samotna rozpoustédla, jako napf.

benzin, fedidla barev nebo topny olej.

Vypary takovych latek jsou vysoce vznétli-

vé, explozivni a jedovaté. Nikdy nepouZi-

vejte aceton, nefedéné kyseliny Ci

rozpoustédla, nebot mohou poskodit mate-

riél pfistroje.

= Standardni vodovodni pfipojka neni pro
saci provoz vhodna, proto pouzivejte
saci hadici Karcher (pramér pfinejmen-
$im 1 palec) s filtrem.

Pristroj odvzdusSnéte

Otevrete pfivod vody.

OdSroubuijte trysku.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

Pfistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A Pozor!

— Nebezpedi trazu! Pristroj nikdy
nepouZzivejte bez namontované stfikaci
trubky. Pred kazdym pouZzitim se pre-
svédcte, zda je strikaci trubka dobre
upevnéna. Sroubové spoje stfikaci
trubky musi byt pevné utédhnuty rukou.

— Pouzivéte-li pfistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

L

v

— Pristroj postavte na pevny, rovny
povrch.

Pozor

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych

odpovidajicim odlucovaéem oleje (ochrana

Zivotniho prostfedi).

Zapnuti pristroje

=> Oteviete pfivod vody.

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na , I

= Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli.

=>» Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

Provoz s vysokym tlakem

A Pozor!

Del$i zachazeni s pfistrojem mize vést k

vibraci podminénym porucham prokrveni

rukou.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke $patnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku
krve.

— Nepfrerusovany provoz je horsi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pFistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prst,

studené prsty) doporuéujeme lékarské

vySetieni.

I\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na stri-

kaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto

postavte a pistoli a vysokotlakou trubku

pevné drzte obéma rukama.

PFistroj je vybaven témito tryskami:

— Vykonna tryska, 25° paprskovy uhel
Rotaéni tryska
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Vykonna tryska
— Pro obvyklé cisténi
Rotacni tryska
— Pro tézkéa znedisténi
Nastaveni pracovniho tlaku a ¢er-
paného mnozstvi

A Pozor!

Pri nastavovani regulace tlaku/mnoZstvi
dbejte nato, aby se Sroubové spoje stfikaci
hadice neuvolnily.

Pracovni tlak a Eerpané mnozstvi mizete
nastavit na ¢erpadle nebo na ruéni stfikaci
pistoli.

Snizeni tlaku/mnozstvi nesmi byt provadé-
no soucasné na obou ovladacich. Proto
musite respektovat toto:

Ovladani tlaku/mnozstvi na ¢erpadle

= Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni stfika-
ci pistoli nastavte na maximalni pracov-
ni tlak a Cerpané mnozstvi (+).

=> Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi
nastavte oto¢enim ovladani tlaku/
mnozstvi na Cerpadle.
Pracovni tlak mizete odecist na mano-
metru.

= Zatahnéte za paku na rucni stiikaci pis-
toli.

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni strika-

ci pistoli

=>» Ovladani tlaku/mnozstvi na ¢erpadle
nastavte oto€enim po sméru hodino-
vych ru€i¢ek na maximalni pracovni tlak
a Cerpané mnozstvi.

=>» Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi
nastavte oto¢enim ovladani tlaku/
mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).

= Zatahnéte za paku na rucni stfikaci pis-
toli.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Pristroj po 30 sekundach vypne.

= Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.
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=> Ruéni stfikaci pistoli v€etné rozpraso-
vaci trubky odloZte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Ukongéeni provozu

v

Po provozu se slanou vodou (moiska
voda) pfistroj vymyvejte nejméné 2—3
minuty pfi oteviené rucni stfikaci pistoli.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.

Odsroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Sitovy napajeci kabel, vysokotlakou
hadici a pfisluSenstvi ulozte na zafize-
ni.

L 2% 20

Ochrana proti zamrznuti

I\ Varovani

Nebezpeci poskozeni! Voda zmrzla v pri-

stroji mize &asti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-

storu nebo vyprazdnéte. Pfi delSich pre-

stavkach v provozu doporu€ujeme do

pristroje nacerpat nemrznouci smés.

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

=> P¥istroj vysajte nasucho.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni

Dbejte pokyn(i v navodu od vyrobce nemrz-

nouci smési.

= Nacerpejte do pristroje béznou nemrz-
nouci smes.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti

korozi.
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Preprava

Pozor
Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.
Pojizdéni
=>» Posuvné rameno zatlacéte doll a pfistroj
posurite.

Preprava jefabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A Pozor!

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zari-

zeni.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni vzpéra pro nakladani
Jerabem poSkozena.

— Zarizeni zvedejte jen za vzpéru pro
nakladani jerabem.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pfed samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefabem odstrarite stfi-
kaci trubku a ruéni strikaci pistoli.

— Zafizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jerabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti
nebezpedi hroziciho od jefabu nezdrzo-
valy osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru,

Preprava ve vozidle
Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklopeni
podle platnych pfedpisu.

Uskladnéni pristroje

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba

A\ Upozornéni

Predtim nez na pristroji zacnete provadét
Jakékoli udrzbarské ¢i Cistici prace, vytah-
néte sitovy kabel ze zasuvky.

Udrzba

Bezpecnostni inspekce/smlouva o udrz-
bé

Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=> Zkontrolujte sitovy kabel.
Sitovy kabel nesmi byt poSkozeny
(nebezpecti zasahu eletrickym prou-
dem). PoskozZeny sitovy kabel nepro-
dlené vyménte v autorizovaném
zakaznickém servisu nebo ho nechte
vymeénit odbornikem.

=>» Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte stav oleje vysokotlaké
pumpy na ukazateli stavu oleje.
Pfi mlééném oleji (voda v oleji) ihned
vyhledejte zakaznickou sluzbu.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tés-
ni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

=>» Zkontrolujte tlak vzduchu kol (viz "Tech-
nické udaje").

Roéné nebo po 500 provoznich hodi-

nach

Vymeéiite olej ve vysokotlakém Cerpadle.

Vyména oleje

=>» Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»1echnické udaje“.
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= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

= ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

=> Novy olej napliite pomalu do stfedu
ukazatele stavu oleje.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mlzete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarskeé

préace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
sité.
A Pozor

Veskeré opravarské prace na elektrickych
Castech pristroje smi provadét pouze auto-

rizovana servisni sluzba firmy Kércher.
Svételné kontrolky

Svételna kontrolka zobrazuje provozni sta-

vy (zelend) a poruchy (Cervena).
Prestaveni:

= Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
= Kratce vyckejte.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Zobrazeni provozniho stavu

B Stale sviti zelena:

— Pfistoj je nyni pfipraven k pouZiti.
1x blikne zelené:

— Provozni pfipravenost po 30 minutach

vyprsela.

— Pristroj se po 30 minutach nepfetrzité-
ho provozu vypne (pojistka pfi prasknu-

té vysokotlaké hadici).

Ukazatel poruch

W Sviti trvale Cervené:

— Elektricka porucha v pfistroji

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Vyhledejte zakaznickou sluzbu.
B 1x blikne ¢ervené:

— Vysokotlakd strana netésna

LI 2R 2R 2K 2R v

* |

2>

cs-8

Zkontrolujte vysokotlakou hadici, pfipo-

jeni hadice a ruéni stfikaci pistoli, zda

tésni.

2x blikne ¢ervené:

Motor pretizeny/prehraty

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Nechte pfistroj vychladnout.

Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Tlak vody je pfili§ nizky

Zajistéte dostateCny tlak vody.

3x blikne ¢ervené:

Chyba napajeni

Zkontrolujte sitoveé pfipojeni a sitové

pojistky.

4x blikne Cervené:

P¥ili§ vysoky odbér proudu

Vyhledejte zdkaznickou sluzbu.
Pristroj nebézi

Bez sitového napéti

Zkontrolujte, zda napéti uvedené na

typovém Stitku pfistroje souhlasi se

skute€nym napétim zdroje el. proudu.

Zkontrolujte poskozeni sitového kabe-

lu.

Svételna kontrolka blika zelené

Pfipravenost k provozu ubéhla. Pfistroj

vypnéte a opét zapnéte.

Pojistka proti nedostatku vody (volitel-

né) zareagovala kvili pfili§ malému tla-

ku vody na pfivodu.

Kontrolka nedostatku vody sviti.

Zkontrolujte tlak pfivodni vody, mini-

malni hodnotu viz "Technické udaje".

K opétovnému uvedeni do provozu

pfepnéte spinac pfistroje do polohy ,0*

a pak ho opét zapnéte.

Motor pretizeny/pfehraty, pfip. se uvol-

nila ochrana vypadku faze nebo spina¢

ochrany vinuti.

Pristroj vypnéte a nechte vychladnout.

Odstranite pfi€inu poruchy. Pfistroj opét

zapnéte.
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dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

Pristroj netvori tlak

~ Spatna tryska prodejce nebo na nejbliz&i oddéleni sluzeb
= Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou zakaznikam.
velikost (viz ,Technické udaje”). Piislu$enstvi a nahradni dily
— Vyplachnuta tryska.
= Trysku vycistéte/vymeérite. A\ Upozornéni
— Filtr je znecistény. Nebezpeci trazu od nevhodného prislu-
= Vycistéte filtr u pfipojeni vody. Senstvi. PouZivejte pouze takové prislu-
Nasroubujte kryt filtru, filtr vyjméte, Senstvi, které je schvalené pro pracovni
vycistéte a opét nasadte. tlak pristroje (viz "Technické udaje”).
- Vzduch v systému — Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
= PFistroj odvzdugnéte. nahradni dily schvélené vyrobcem. Ori-

ginalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpecné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.

OdsSroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda

bez bublin. Pistroj vypnéte a znovu - Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-

nasroubujte trysku. nich dikd najdete na konci navodu k
— Pfivodni vedeni k Cerpadlu netésna obsluz.e.

nebo ucpana — Dalsi informace o nahradnich dilech
= Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k najdgte na www.kaercher.com v casti

gerpadlu, zda jsou t&sna a zda nejsou Service.

ucpana. Zvlastni prislusenstvi

Vysokotlaké ¢erpadlo netésné
= 3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, PrisluSenstvi Objednaci ¢islo

mohou vystupovat na spodni strané pFi- buben na hadici 2 440-002.0

stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle- —

dejte zakaznickou sluzbu. Pocitadlo provoz- | 2.851-066.0

nich hodin

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe

Kola jsou zabezpe- | 2.851-067.0

= Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k &ena proti poru-

vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou tés-

. . . cham

na a zda nejsou ucpana.

= Pristroj odvzdugnéte. Kolecka 2.851-042.0
OdSsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a Provoz s dvojitou | 2.851-064.0
nechte ho béZet tak dlouho, dokud z stiikaci trubkou
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda — -
bez bublin. P¥istroj vypnéte a znovu Vodni filtr se zvét- | 2.851-065.0
nasroubujte trysku. 8enou plochou fil-

L zauka [

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-

184 cs-9



Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménéch, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky isti¢
Typ: 1.367-xxx
Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizacni normy
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,
HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 16/15

Namerenou: 94

Garantova- 96

nou:

HD 20/15-4 Cage

Namerenou: 95

Garantova- 97

nou:

HD 25/15-4 Cage
Namerenou: 90
Garantova- 93
nou:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

cs-10
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Technické udaje

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Privod el. proudu

Napéti \Y, 400 400 400

Druh proudu Hz 3~50 3~50 3~ 50

PFikon kw 13 11,5 9,5

Sit'ova pojistka (pomala) A 25 25 16

Maximalné pfipustna impedance | ohmu (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

sité 045) 045) 45)

Pfivod vody

Max. teplota pfivodu °C 60 60 60

Min. pfivadéné mnozstvi I/hod. (I/ 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

min.)

Délka pfivodni hadice (min.) m 75 7.5 7,5

Pramér pfivodni hadice (min.) palec 3/4 3/4 3/4

Saci vyska z oteviené nadoby m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) 3..15 3..15 3..15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. pfipustny tlak MPa (baru) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Cerpané mnozstvi vody I’hod. (I/min.) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Velikost trysky -- 155 125 100

Sila zpétného narazu vysokotla- | N 120 96 77

ké pistole

Provozni latky

MnozZstvi oleje - Cerpadlo 1,3 1,3 1,3

Druh oleje - ¢erpadlo SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Rozmeéry a hmotnost

Délka x Sitka x VySka mm 957 x 686 x 1080

Hmotnost bez pfisluSenstvi kg 119

Tlak vzduchu kola MPa (baru) 0,20 (2,0)

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole m/s? 3,2 3,2 1,7

Proudova trubice m/s? 6,4 6,4 2,8

Kolisavost K m/s? 1 1 1

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 80 79

Kolisavost K, dB(A) 3 3 3

Hladina akustického vykonu Ly, | dB(A) 93 97 96

+ Kolisavost Ky
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaze se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za reci-

% kliranje. Prosimo, da embalaze

5

ne odvrZzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dra-
gocene reciklirne materiale, ki
jih je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in po-
dobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-

g

Varstvo okolja. . . ........ SL ... vrzite v ustrezne zbiralne siste-
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1 me.
Namenska uporaba . . .. .. SL ...2
Elementi naprave........ SL ...2 Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
Simboli na napravi .. ... .. SL ...2 zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
Varnostna navodila . . .. .. SL ...2 lie. Varujte tla in staro olje zavrzite v
Varnostne priprave. . .. ... SL ...3 skladu s predpisi o varstvu okolja.
Zagon................. SL ...3  Opozorila k sestavinam (REACH)
Uporaba............... SL ...5 Aktualne informacije o sestavinah najdete
Transport .............. SL ...7 na:
Shranjevanije stroja .. .. .. SL ...7 www.kaercher.com/REACH
Nega in vzdrzevanije. . . . .. SL ...7 Simboli v navodilu za upora-
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...8 bo
Garancija .............. SL ...9
Pribor in nadomestni deli . . SL ...9 A\ Nevarnost
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ..10 Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
Tehnicni podatki......... SL ..11 do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.
A\ Opozorilo
Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor
Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
SL -1
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Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izklju¢-

no:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orod-
ja.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusca podjetje Karcher.

Elementi naprave

Oglejte si slike na strani 2

1 Ro€na brizgalna pistola

Rocica ro¢ne brizgalne pistole

Zasc¢itna zaskocCka

Vrtljiva spojnica

(ne pri HD 16/15-4 Cage)

Visokotlaéna cev

Stevec obratovalnih ur (Opcija)

Predal za brizgalno cev

Potisno streme

9 Nosilec gibke cevi/kabla

10 Stikalo naprave

11 Cep

12 Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje /
motnjo

13 Omrezni priklju¢ni kabel z vticem

14 Nastavek za polnjenje olja (Posoda za
olje pri HD 25/15-4)

15 Vodni prikljucek s filtrom

16 Regulacija tlaka/koli¢ine

17 Predal za pribor

18 Izpustni vijak za olje

19 Prikaz nivoja olja

20 Visokotlagni prikljucek

21 Manometer

22 Opornik za nakladanje z Zerjavom

23 Mocna Soba s prekrovno matico

24 Brizgalna cev

25 Servo pritisni vrtljivi regulator
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Simboli na napravi

Visokotlacni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, Zivali, aktivho
elektricno opremo alina
sam stroj.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost poSkodb za-
radi zamrznjene vode!
Pozimi shranjujte ali
praznite stroj v ogreva-
nem prostoru.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo originalne visoko-
tlacne cevi.

— Visokotlacna cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehnicnih
podatkih.

— lzogibajte se stiku s kemikalijami.

— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne upo-
rabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte vec,
Ce je viden zunanji Zi¢ni sloj.

— Visokotlacne cevi s poSkodovanim na-

vojem ne uporabljajte vec.
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— Visoktlacno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povoZe-
na, prepognjena, ali udarjena tudi, ¢e ni
vidnih poSkodb.

— Visokotlacno cev shranjujte tako, da ni
moZznosti mehanskih poskodb.

Smernice za Skropilnik tekocin

Velja je predpis o varstvu pri delu (BGR
500) "Delo s Skropilniki tekocin". Po teh
smernicah mora visokotlacne Skropilnike
najmanj vsakih 12 mesecev pregledati iz-
vedenec in o rezultatu podati pisno izjavo.

Varnostne priprave

Varnostne naprave S¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuciti ali ovirati njihovega
delovanja.

Stikalo naprave

To stikalo prepreci nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju¢ku
obratovanja ga izklopite.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na ro&ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

—  Pri reduciranju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine prelivni ventil od-
pre in del vode ste€e nazaj na sesalno
stran Crpalke.

- Ce se roéna brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in vsa voda stece
nazaj k sesalni strani ¢rpalke. Tlacno
stikalo na prelivnem ventiludaje signal
krmiljenju, ki €rpalko po ca. 30 sekun-
dah naknadnega teka izklopi (ne HD
16/15-4).

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tla¢no stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-

Sko nastavljena in plombirana. Nastavitev

sme izvesti le uporabniski servis.
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Zascita pred izpadom faz

Zascita pred izpadom faz prekine tokokrog,
ko je faza brez napetosti.

Kontakt zascite navitja

Kontakt za&¢ite navitja v motornem navitju
pogona Crpalke pri terminiéni obremenitvi
izklopi motor.

Varnostni ventil

V primeru motnje tlaénega stikala varnostni
ventil odpre. Ta ventil je tovarniSko nasta-
vljen in plombiran. Nastavitve ne smete
spremeniti.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi, viso-
kotlacna cev in prikljucki morajo biti v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja

=>» Odrezite konico pokrova posode za olje
(HD 25/15-4).

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlagne ¢&r-
palke.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Montaza potishega stremena

vijaki.
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Montaza pribora

/\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb zaradi neprimernega
pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen
za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne
podatke”).

Pribor montirajte le pri izklopljeni napravi.
=> Vriljivo spojnico za prikljucek visoko-
tlatne gibke cevi montirajte na pistolo.
(ne pri HD 16/15-4 Cage)
Visokotla¢no in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.

Trdno privijte privijacenje brizgalne ce-
vi.

Visokotlaéno $obo vstavite v prekrovno
matico.

Prekrovno matico montirajte in trdno
pritegnite.

Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlacni prikljucek naprave.

v v v vV

Oskrba z elektricno energijo

Priklju€ne vrednosti glejte v Tehni€nih
podatkih.

— Elektriéni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

/\ Opozorilo

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZena.

V primeru nejasnosti glede omrezne im-

pendance, ki obstaja na Vasem prikljucku,

stopite v stik z Vasim elektro podjetjem.

A\ Nevarnost

— Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

— Neprimerni podaljsevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljsevalne kabe z zadostnim prerezom
vodicev:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Vodni prikljuc¢ek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Zahteve za kakovost vode:

Parameter Vrednost
pH vrednost 6,5...9,5
elektri¢na prevodnost max. 2000
puS/cm

Ogljikovodiki < 0,01 mg/l
Klorid <250 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
Zelezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Aktivni klor < 0,1 mg/l

brez neprijetnih vonjev

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehniénih podatkih.

= Uporabite oja¢ano gibko cev (ni del do-

bavnega obsega).
Premer najmanj 3/4*.



=> Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek
naprave.
= Gibko cev prikljucite na pipo.

Sesanje vode iz posod

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do.

Ta visokotlacni Cistilnik je z ustreznim pri-

borom primeren za sesanje povrSinske

vode npr. iz sodov za dezevnico ali ribnikov

(sesalna viSina maks. 0,5 m).

A\ Nevarnost

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali nera-

zredcenih kislin in topil! Tu spadajo npr.

bencin, razredcila ali kurilno olje. RazprSe-

na megla je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena. Ne vsesavajte acetona, neraz-

redCenih kislin ali topil, ker lahko napadeju

materiale uporabljene na stroju.

=> Standardni vodni prikljuek ni primeren
za sesanje, zato uporabite Karcher se-
salno cev (premer najmanj 1 cola) s fil-
trom (pribor).

Odzraéenje naprave

Odprite dovod vode.

Odbvijte Sobo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A\ Nevarnost

— Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne
cevi. Pred vsako uporabo preverite tr-
dnost naseda brizgalne cevi. Privijace-
nje brizgalne cevi mora biti trdno privito.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
¢jih (npr. bencinske Crpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se.

L

v

— Napravo postavite na trdno, ravno pod-
lago.

Pozor

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-

vilnikom olja (varstvo okolja).

Vklop naprave

= Odprite dovod vode.

=>» Vtaknite omrezni vtic.

=>» Stikalo naprave obrnite na

=>» Varnostno zaskocko na ro¢ni brizgalni
pistoli odblokirajte s pritiskom.

=>» Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Delo z visokom tlakom

A\ Nevarnost

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (po-
gosto hladni prsti, mravljin€asti prsti).

— nizka temperatura okolice. Za zascito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabse kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajocem pojavu dolo€enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniSki pregled.

A\ Opozorilo

Zaradi izstopajoCega vodnega curka na vi-

sokotlacni Sobi deluje na ro¢no brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite za varno

stojisCe in z obema rokama cvrsto primite

ro¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.

Naprava je opremljena s sledecimi Sobami:

— Mocna Soba, 25° brizgalni kot

— Vrtljiva Soba

Moc¢na Soba

— Za obi¢ajne Cistilne naloge

Vrtljiva Soba

— Zatrdovratno umazanijo
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Nastavitev delovnega pritiska in
pretocéne koli€ine

A\ Nevarnost

Pri nastavijanju regulatorja tlaka in koli¢ine
pazite na to, da se privijaCenje brizgalne
cevi ne odvije.

Delovni tlak in pretok se lahko nastavita na
Crpalki ali na ro€ni brizgalni pistoli.
Reduciranje tlaka/koliine se ne sme izva-
jati na obeh regulatorjih hkrati. Zato se
mora obvezno upostevati slede¢ postopek:

Regulacija tlaka/koli€¢ine na €rpalki

= Regulator tlaka/koli€¢ine na ro¢ni bri-
zgalni pistoli nastavite na maksimalen
delovni tlak in pretok (+).

=>» Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na &r-
palki.
Delovni tlak lahko odcitate na manome-
tru.

=> Povlecite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Regulacija tlaka/koli€¢ine na rocni bri-

zgalni pistoli

= Regulator tlaka/koli¢ine na ¢rpalki z
obracanjem v smeri urnega kazalca na-
stavite na maksimalen delovni tlak in
pretok.

= Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na ro¢-
ni brizgalni pistoli (+/-).

=> Povlecite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Naprava se izklopi po 30 sekundah.

= Rodico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-
te z za&¢itno zaskocko.

= Roéno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozZite v predal za bri-
zgalno cev.

Zakljucek obratovanja

= Po obratovanju s slano vodo (morsko
vodo) napravo z odprto roéno brizgalno

piStolo najmanj 2—-3 minute izpirajte z
vodovodno vodo.

Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Rocico ro€ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zas¢itno zaskocko.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Izvlecite omrezni vtic.

Omrezni prikljuéni kabel, visokotlacno
gibko cev in pribor pospravite na napra-
Vo.

L 20 20 N 2 O 2

Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodbe! Zmrznjena voda v

napravi lahko unici dele naprave.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem

prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih

obratovalnih premorih je priporocljivo skozi

napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo

Upostevajte navodila za rokovanje proizva-

Jalca sredstva proti zmrznitvi.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zas¢ita pred

korozijo.

Pozor
Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-
tu upostevajte tezo naprave.
Voznja
=>» Potisno streme pritisnite navzdol in po-
tisnite napravo.
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Transport z zerjavom

=> DviZno napravo pritrdite v sredini opor-

nika za nakladanje z Zerjavom.
A\ Nevarnost
Nevarnost poSkodb zaradi padajole napra-
ve.
— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte opornik za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.
Napravo dvigujte le na oporniku za na-
kladanje z Zerjavom.
Dvizno napravo zavarujte pred nehote-
nim obe$anjem tovora.
Brizgalno cev z roéno brizgalno pistolo
pred transportom z dvigalom odstranite.
Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravijanju
Zerjava.
Ne stojte pod tovorom.
Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.
Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.

Transport v vozilih
Pri transportu v vozilih napravo zavarujte

proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsakokra-
tnimi veljavnimi smernicami.

Shranjevanje stroja

Pozor

Nevarnost poSkodbe in skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Opozorilo
Pred vsemi vzdrzevalnimi in &istilnimi deli
omreZni vti¢ izviecite iz vticnice.

Vzdrzevanje

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba
S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrZe-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Preverite omrezni priklju¢ni kabel.
Omrezni priklju¢ni kabel ne sme biti po-
Skodovan (nevarnost elektricnega uda-
ra). PoSkodovan omrezni prikljuéni
kabel mora pooblas€en uporabniski
servis ali elektro strokovnjak takoj za-
menjati.

= Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
visokotlacne Crpalke.
Ce je olje motno (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.

= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

=>» Ocistite filter na vodnem prikljucku.

=>» Preverite zracni tlak koles (glej , Tehnic¢-
ne podatke®).

Letno ali po 500 obratovalnih urah
Zamenjajte olje visokotlacne Crpalke.

Zamenjava olja

= Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih”.

=>» |zvijte izpustni vijak za olje.

=>» Olje izpustite v lovilno posodo.

=>» Uvijte izpustni vijak za olje.

= Novo olje pocasi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Opozorilo

Zracni mehurcki morajo uhajati.

Pomo¢€ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrZzevalnimi
deli izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz
vticnice.
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A Opozorilo

Popravila in posege na elektricnih sestav-
nih delih sme opravljati le pooblascena ser-
visna sluzba.

Kontrolna lu¢ka

Kontrolna lu¢ka kaze obratovalno stanje
(zelena) in motnje (rdeca).

Resetiranje:

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= Podakaijte trenutek.

=>» Stikalo naprave obrnite na "I".

Prikaz obratovalnega stanja

W Stalno zelena lucka:

— naprava je pripravljena za obratovanje.
1x utripa zelena:

— po 30 minutah je pripravljenost za obra-
tovanje potekla.

— Naprava se je po 30 minutah nepreki-
njenega obratovanja izklopila (varnost
pri po€eni visokotla¢ni gibki cevi).

Prikaz motnje

Stalno rdeca lucka:

elektricna motnja v napravi

Izvlecite omrezni vtic.

Obrnite se na uporabniski servis.

1x utripa rdeca:

netesnost na visokotlacni strani

Preverite tesnost visokotlacne gibke ce-

vi, cevnih povezav in ro¢ne brizgalne pi-

Stole.

2x utripa rdeca:

motor je preobremenjen/pregret

Stikalo naprave obrnite na "0".

Pustite, da se naprava ohladi.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Tlak vode prenizek

Zagotovite zadosten vodovodni tlak.

3x utripa rdeca:

napaka v napajanju

Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne

varovalke.

4x utripa rdeca:

previsok odvzem toka

Obrnite se na uporabniski servis.

SO 2R R N V' By .
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Naprava ne deluje

Ni omrezne napetosti

Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

Omrezni prikljuéni kabel preglejte glede
poskodb.

Kontrolna lu¢ka utripa zeleno

Cas pripravljenosti je potekel. Napravo
izklopite in ponovno vklopite.

Varovalo proti pomanjkanju vode (opci-
ja) je reagiralo zaradi prenizkega tlaka
dovoda vode.

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode
sveti.

Preverite tlak dovoda vode, za minimal-
ne vrednosti glej ,Tehni¢ne podatke®.
Za ponoven vklop obrnite stikalo napra-
ve v polozZaj "0", nato ga ponovno vklo-
pite.

Motor je preobremenjen/pregret oz. ak-
tivirala se je zaScita pred izpadom faz
ali stikalo za za&¢€ito navitja

Napravo izklopite in pustite, da se ohla-
di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-
novno vklopite.

Naprava ne ustvarja pritiska

Napacna Soba

Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

Soba je izprana.

Ocistite/lzamenjajte Sobo.

Filter je umazan.

Ocistite filter na vodnem prikljucku.
Odvijte ohisje filtra, snemite filter, ga
ocistite in ponovno vstavite.

Zrak v sistemu

Napravo odzracite.

Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teCi tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
Dovodi k Erpalki so netesni ali zamaseni
Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do Crpalke.



Visokotlacéna ¢rpalka je netesna

=> 3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vedji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Visokotlac¢na ¢rpalka ropota

v

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢&r-
palke.

Napravo odzracite.

Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teCi tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in $obo ponovno privijte.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogaji, ki
jih doloCa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezplaéno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

/\ Opozorilo

Nevarnost poskodb zaradi neprimernega
pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen
za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne
podatke®).

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

7

Dodatni pribor

Pribor Naroc¢niska Stevil-
ka

Cevni boben 2.440-002.0

Stevec obratoval- | 2.851-066.0

nih ur

Pnevmatike, varne | 2.851-067.0

pred poSkodbami

Vodilni valji 2.851-042.0

Obratovanje s cev- | 2.851-064.0

jo z dvemi curki

Vodni filter s pove- | 2.851-065.0

¢ano povrsino fil-
tra.
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.. . 71364 Winnenden (Germany)
ES-izjava o skladnosti Tel.: +49 7195 14-0

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni Faks: +49 7195 14-2212
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra- Winnenden, 2011/05/01
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-

pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni &istilec
Tip: 1.367-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvo¢éne moci dB(A)

HD 16/15

Izmerjeno: 94

Zajamceno: 96

HD 20/15-4 Cage

Izmerjeno: 95

Zajamceno: 97

HD 25/15-4 Cage
Izmerjeno: 90
Zajam&eno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

. ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Tehniéni podatki

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Elektriéni prikljucek

Napetost \% 400 400 400

Vrsta toka Hz 3~50 3~50 3~50

Priklju¢na mo¢ kW 13 11,5 9,5

Omrezna varovalka (inertna) A 25 25 16

Maksimalno dopustna omrezna im- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

pedanca 045) 045) 45)

Vodni prikljucek

Maks doto¢na temperatura °C 60 60 60

Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5 7,5 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4 3/4 3/4

Sesalna visina iz odprte posode m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
(30...150) | (30...150) (30...150)

Maks. dovoljeni tlak MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Velikost Sobe - 155 125 100

Povratna sila ro€ne brizgalne pisto- | N 120 96 77

le

Goriva

Koli¢ina olja - ¢rpalka 1,3 1,3 1,3

Vrsta olja - ¢rpalka SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Mere in teza

Dolzina x $irina x viSina mm 957 x 686 x 1080

Teza brez pribora kg 119

Zracni tlak koles MPa (bar) 0,20 (2,0)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s? 3,2 3,2 1,7

Brizgalna cev m/s? 6,4 6,4 2,8

Negotovost K m/s? 1 1 1

Nivo hrupa L, dB(A) 76 80 79

Negotovost K, dB(A) 3 3 3

Nivo hrupa ob obremenitvilL, + dB(A) 93 97 96

negotovost Kya

SL - 11
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska . . ... PL .. .1

Symbole w instrukcji obstugi PL .. .1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem . ........... PL ...2
Elementy urzadzenia . . . . . PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL ...2
Zabezpieczenia ......... PL ...3
Uruchamianie........... PL ...3
Obstuga . .............. PL ...6
Transport . ............. PL ...8
Przechowywanie urzadzenia PL ...9
Czyszczenie i konserwacja PL ...9
Usuwanie usterek. . . ... .. PL ..10
Gwarancja ............. PL ..11
Wyposazenie dodatkowe i cze-

§ci zamienne ........... PL ..11
Deklaracja zgodnosci UE. . PL ..12
Dane techniczne ........ PL ..13

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Pro-
simy nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw do-
mowych, lecz oddac¢ do recy-

klingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
v' cenne surowce wtorne, ktére
»:} powinny by¢ oddawane do uty-

lizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powin-
ny przedostac sie do srodowi-
ska naturalnego. Prosimy o
utylizacje starych urzadzen w
odpowiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzy-
na nie dostawaty sie do $rodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usu-
wac zgodnie z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gacg prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gacg prowadzic¢ do lekkich obrazen ciata
lub szk6d materialnych.
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Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

To wysokocisnieniowe urzadzenie czysz-
czace nalezy stosowac wylgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi.

przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Karcher.

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

Pistolet natryskowy

Dzwignia pistoletu natryskowego

Zaczep zabezpieczajacy

Sprzeg obrotowy

(nie przy HD 16/15-4 Cage)

5 Waz wysokoci$nieniowy

6 Licznik godzin roboczych (opcja)

7 Uchwyt na rurke strumieniowg

8 Uchwyt do prowadzenia

9 Uchwyt weza/kabla

10 Wytacznik gtéwny

11 Zatyczka

12 Kontrolka trybu pracy / usterki

13 przewdd zasilajacy z wtyczkg

14 Kréciec wlewu oleju (zbiornik oleju przy
HD 25/15-4)

15 Przylgcze wody z filtrem

16 Regulacja ci$nienia/ilosci

17 Magazyn na akcesoria

18 Sruba spustowa oleju

19 wskaznik poziomu oleju

20 Przytacze wysokiego cisnienia

21 Manometr

22 Podpora pod przetadunek dzwigowy

23 Dysza Power z nakretkg ztaczkowa

24 Lanca

25 Pokretto Servopress

-

A WDN

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasci-
wego uzycia strumien
wody pod ci$nieniem
moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia przez
marzngcq wode! Zimg
urzgdzenie nalezy
opréznic lub przecho-
wywac w ogrzewanym
pomieszczeniu.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzadzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podfgczac zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wskazéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

- Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocis$nieniowe.

- Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unika¢ kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac wgz wysokocis-
nieniowy.
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Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokoci$nieniowego.

— Nie uzywac weza wysokoci$nieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocisnieniowy utozyc w taki
Sposob, aby nie byt narazony na prze-
jezdzanie.

— Nie stosowa¢ weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sq widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

Dyrektywy dotyczace strumienic
cieczowych

Obowiagzuje dyrektywa dotyczaca zapobie-
gania wypadkom (BGR 500) "Prace z wy-
korzystaniem strumienic cieczowych".
Zgodnie z tymi dyrektywami, strumienice
wysokocisnieniowe musza by¢ nie rzadziej
niz raz na 12 miesiecy sprawdzane przez
rzeczoznawce a wyniki badania musi by¢
dokumentowany w formie pisemnej.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac¢, wytacza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik gtowny

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzgdzenia. Wytaczaé w czasie przerw
W pracy oraz po zakonczeniu pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wia-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy z przetacznikiem
ci$nieniowym
— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
mocg reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i czesé

wody sptywa z powrotem do ssace;j
strony pompy.

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a cato$¢
wody ptynie z powrotem do cze$ci ssa-
cej pompy. Wylacznik cisnieniowy za-
woru przelewowego przekazuje sygnat
do uktadu sterowania, ktéry wytacza
pompe po ok. 30 sekundach zwtoki (nie
w HD 16/15-4).

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytacznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowej.

Zawor przelewowy z przetgcznikiem cisnie-

niowym sg ustawiane fabrycznie i zaplom-

bowane. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Ochrona przed awaria fazy

Ochrona przed awarig fazy przerywa ob-
wod pradu, gdy w jednej z faz nie ma napie-
cia.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napedu
pompy wytgcza silnik podczas przecigze-
nia termicznego.

Zawor bezpieczenstwa

W przypadku usterki wytgcznika cisnienio-
wego otwiera sie zawor bezpieczenstwa.
Ten zawor jest ustawiany fabrycznie i za-
plombowany. Nie wolno zmienia¢ tego
ustawienia.

Uruchamianie

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, wgz wysokocisnieniowy i przy-
tacza muszg by¢ w nienagannym stanie.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu ta-
kiego nie wolno uzywac.

Sprawdzié poziom oleju
=>» Obcia¢ czubek pokrywki zbiornika oleju
(HD 25/15-4).

=>» Skontrolowac poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowe;j.
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Poziom oleju musi znajdowac sie na
srodku wskaznika poziomu oleju.

= W razie koniecznos$ci uzupetié olej
(patrz Dane techniczne).

Zamontowaé uchwyt do prowadze-
nia

moca czterech dotgczonych srub.

Montaz akcesoriow

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-
powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-
soriéw, ktére dopuszczone sg do ci$nienia
roboczego urzadzenia (patrz ,Dane tech-
niczne®).

Zamontowac akcesoria tylko przy wytgczo-
nym urzgdzeniu.

= Zamontowac sprzeg obrotowy w celu
podtgczenia weza wysokocisnieniowe-
go do pistoletu.

(nie przy HD 16/15-4 Cage)

Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.

Mocno dokreci¢ ztgcze $rubowe lancy.
Dysze wysokocisnieniowg wiozy¢ w na-
kretke kotpakowa.

Zamontowac i dobrze dokreci¢ nakret-
ke kotpakowa.

Zamontowac¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokoci$nieniowym
urzadzenia.

L 20 T N

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytacza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przylacze leketryczne musi byé wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A\ Ostrzezenie

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne).

W przypadku niejasnosci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytgczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-
gii elektrycznej.

A Niebezpieczenstwo

— Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone przedtu-
Zacze o wystarczajgcym przekroju:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odifgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odtagcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podtgczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!
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Wymagania wzgledem jakosci wody:

Parametry Wartosé
Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna | maks. 2000
uS/cm

Weglowodory < 0,01 mg/l
Chlorek <250 mg/l
Wapn <200 mg/l
Twardos¢ taczna < 28°dH
Zelazo <0,2 mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz < 0,02 mgl/l
Siarczan <240 mg/l
Chlor aktywny < 0,1 mg/l

bez przykrego zapachu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Stosowaé waz z wzmochionego tworzy-
wa (nie jest objety dostawa).
Srednica co najmniej 3/4*.

= Przytgczy¢ waz do przytacza wody
urzadzenia.

= Przylaczyé waz do kranu.

Zasysanie wody ze zbiornika

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody
pitnej.

W potaczeniu z odpowiednimi akcesoriami
urzadzenie nadaje sie do zasysania wody
powierzchniowej, np. z beczek na desz-
czbéwke lub stawdw (wysokos$¢ zasysania
maks. 0,5 m).

A\ Niebezpieczerstwo

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki! Zaliczajq sie do nich np.
benzyna, rozpuszczalnik do farb lub olej
grzewczy. Mgta powstajgca podczas spry-
skiwania jest tatwo zapalna, wybuchowa i
trujgca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-

czonych kwasow ani zasad, poniewaz rea-

gujq one z materiatami zastosowanymi w

urzgdzeniu.

=>» Standardowe przylacze wody nie nada-
je sie do trybu ssania, dlatego nalezy
stosowaé waz ssacy Karcher (Srednica
min. 1 cal) z filtrem (akcesoria).

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopoki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej
lancy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
mocne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe
lancy nalezy dokrecic recznie.

— Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepiséw bezpieczenstwa.

— Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym, row-
nym podfozu.

Uwaga

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-

wiednim separatorem oleju (ochrona $ro-

dowiska).

L R 7

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
Wl

Odblokowac¢ przez naci$nigcie zaczep
zabezpieczajacy na pistolecie natry-
skowym.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

L
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Praca z wysokim cisnieniem

A\ Niebezpieczeristwo

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzic¢ do zaburzen ukrwienia w dtoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dioni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

- Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, diugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumien wody wytryskujacy z dy-

szy wysokoci$nieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Urzadzenie jest wyposazone w nastepuja-

ce dysze:

— Dysza Power, kat strumienia 25°

— Dysza obrotowa

Dysza Power

— Do najczestszych zadan czyszczenia

Dysza obrotowa

— Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usuniecia

Ustawianie cisnienia roboczego i
przeplywu

A\ Niebezpieczeristwo

Przy ustawianiu regulatora ci$nienia/prze-
ptywu zwréci¢ uwage na to, by nie poluzo-
wac ztgcza Srubowego lancy.
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Cisnienie robocze i przeptyw mozna usta-

wi¢ albo w uktadzie pompy lub na pistolecie

natryskowym.

Redukcji cisnienie/przeptywu nie wolnowy-

konywac¢ jednoczesnie na obu regulato-

rach. Dlatego koniecznie nalezy

przestrzegaé¢ nastepujacej procedury:

Regulacja cis$nienia/przeptywu na ukta-

dzie pompy

=>» Ustawi¢ regulacje cisnienia/przeptywu
na maksymalne ci$nienie robocze i
przeptyw (+).

= Ustawi€ cisnienie robocze i przeptyw
poprzez obrot regulatora cisnienia/
przeptywu w uktadzie pompy.
Cisnienie robocze mozna odczytaé na
manometrze.

= Pociggnac¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

Regulacja cisnienia/przeptywu na pisto-

lecie natryskowym

=>» Ustawi¢ regulacje cisnienia/przeptywu
w uktadzie pompy na maksymalne cis-
nienie robocze i przeptyw poprzez obrot
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
poprzez obrot regulatora cisnienia/
przeptywu na pistolecie natryskowym
(+/-).

=>» Pociggna¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.
Urzadzenie wytacza sie po 30 sekun-
dach.

= Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczaja-
cym.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

Zakonczenie pracy

=>» Po pracy z zastosowanie wody z zawar-
toscig soli (woda morska) ptukac urza-
dzenie przynajmniej przez 2—3 minuty
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przy otwartym pistolecie pod biezaca
woda.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,07.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cidnienia.

Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczajgcym.
Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajacy wode.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Umiesci¢ przewod zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.
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Ochrona przeciwmrozowa

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-
Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢
jego elementy.

Zimag urzadzenie nalezy oproznic lub prze-
chowywac w ogrzewanym pomieszczeniu.
W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-
tacji zaleca sie przepompowanie przez
urzadzenie $rodka przeciwdziatajgcego za-
marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Przedmuchac¢ urzadzenie sprezonym
powietrzem.

Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dziatajacym zamarzaniu

Wskazéwka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta Srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu srodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Jazda
= Nacisng¢ patak przesuwny ku dotowi i
przesungc¢ urzadzenie.

Transport suwnicowy

= Zamocowac urzadzenie podnoszace w
Srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-

jJgce urzadzenie.

— Przed kazdym transportem suwnico-
wym skontrolowac podpore pod przeta-
dunek dzwigowy pod kqtem uszkodzen.

— Urzgdzenie podnies¢ tylko przy podpo-
rze pod przetadunek dzwigowy.

— Zabezpieczy¢ urzadzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie fadunku.

— Usunac lance z pistoletem natrysko-
wym przed transportem suwnicowym.

— Urzgdzenie moze byc transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktore przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

— Nie stac pod tadunkiem.

- Zwazac na to, by w obszarze zagroze-
nia zurawia nie przebywaty zadne oso-
by.

— Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.

Transport w pojazdach
W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzadzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.
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Przechowywanie urzadzenia

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

N\ Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem wszystkich prac kon-
serwacyjnych i czyszczenia nalezy odtg-
czy¢ urzgdzenie od zasilania.

Konserwacja

Przeglad bezpieczenstwa/umowa serwi-

sowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-

stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-

czenstwa lub zawrze¢ umowe o

konserwacji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

=>» Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Przewdd zasilajacy nie moze by¢
uszkodzony (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym). Uszko-
dzony przewdd zasilajgcy musi zostac
niezwiocznie wymieniony przez autory-
zowany serwis lub elektryka.

=>» Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwiocznie wymienic.

= Skontrolowac¢ poziom oleju wskaznika
oleju pompy wysokocisnieniowe;.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowacé serwis.
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Raz na tydzien

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.

=>» Sprawdzi¢ cisnienie kot (patrz ,Dane
techniczne®).

Raz na rok lub po uptywie 500 roboczo-
godzin

Wymieni¢ olej pompy wysokocisnieniowe;j.
Wymiana oleju

Rodzaje oleju i ilo$¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Wykreci¢ $rube spustowg oleju.
Spuscic olej do zbiornika odbierajace-
go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika
poziomu oleju.

Wskazowka

Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢ uchodze-
nia pecherzykéw powietrza.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajgc z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwacji lub na-
prawy wytaczy¢ urzadzenie i odtgczyc je od
sieci.

A\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
tach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

L 2% N

Lampka kontrolna

Lampka kontrolna wskazuje status pracy

urzadzenia (zielona) i usterki (czerwona).

Reset:

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

= Krotko zaczekac.

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji

In
»nl -
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Wskazanie statusu pracy urzadzenia

Ciagte swiatto zielone:

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

1x migniecie na zielono:

Gotowos¢ do pracy uptyneta po 30 mi-
nutach.

Urzadzenie wytaczyto tryb pracy ciagtej
po uptywie 30 minut (bezpieczehnstwo w
przypadku peknietego weza wysoko-
ci$nieniowego).

Wskaznik zakiécen

oy Yy v oy imy oy

* |

Ciagte Swiatto czerwone:

Usterka elektryczna urzgdzenia
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Odwiedzi¢ serwis.

1x migniecie na czerwono:

Strona wysokocisnieniowa nieszczelna
Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy, po-
taczenia wezy i pistolet natryskowy pod
katem szczelnosci.

2Xx migniecie na czerwono:
Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

Odczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w pozycji
W

Zbyt niskie ci$nienie wody

Zapewni¢ wystarczajace cisnienie do-
ptywu wody.

3x migniecie na czerwono:

Btad w doptywie napiecia

Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

B 4x mignigcie na czerwono:

* |
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Pobdr pradu za wysoki
Odwiedzi¢ serwis.

Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia w sieci

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napiegciu zrodta pradu.
Skontrolowa¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzen.
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Lampka kontrolna miga na zielono

= Czas gotowosci uptynat. Wytgczyé

urzgdzenie i nastepnie ponownie wia-
czyc.

Zadziatato zabezpieczenie przed bra-
kiem wody (opcja) z powodu zbyt ni-
skiego cisnienia wody doptywowe;.
Swieci sie kontrolka braku wody.
Sprawdzi¢ ci$nienie wody doptywowe;j,
wartos¢ minimalna, patrz ,Dane tech-
niczne®.

W celu ponownego uruchomienia usta-
wi¢ wigcznik urzgdzenia w potozeniu
,0% a nastepnie ponownie wigczyc.
Silnik przeciazony/przegrzany wzgl.
ochrona przed awarig fazy lub przetacz-
nik ochronny uzwojenia zostaty uaktyw-
nione

Wytgczy¢ urzadzenie i pozostawic¢ do
ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-
ki. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

W urzadzeniu nie wytwarza sie cis-

nienie
Nieprawidtowa dysza
Sprawdzi¢, czy wielkos¢ dysz jest pra-
widtowa (patrz ,Dane techniczne®).
Przeptuka¢ dysze.
Dysze wyczysci¢/wymienié.
Zanieczyszczony filtr.
Oczyscic filtr na przytaczu wody.
Odkreci¢ obudowe filtra, wyjag filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozy¢.
System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytgczy¢
urzgdzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.
Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane
Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajace pompy sa szczelne i
drozne.



Pompa wysokocisnieniowa nie-
szczelna

= 3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogq wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
urzgdzenie i ponownie przykrecic dy-
sze.

W kazdym kraju obowigzujgq warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktére dopuszczone sg do ci$nienia
roboczego urzadzenia (patrz ,Dane tech-
niczne®).

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowa prace urzadzenia.
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Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-

nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Wyposazenie specjalne

Akcesoria Nr katalogowy
Beben do zwijania | 2.440-002.0
weza

Licznik czasu pra- | 2.851-066.0
cy

Ogumienie zabez- | 2.851-067.0
pieczone przed

przebiciem

Kotka skretne 2.851-042.0
Tryb pracy zrurg | 2.851-064.0
dwustrumieniowg

Filtr wody z po- 2.851-065.0
wiekszong po-

wierzchnig filtra.
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. . - Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Deklaracja zgodnosci UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Niniejszym o$éwiadczamy, Ze okreslone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem tel.. +49 7195 14-0
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej faks: +49 7195 14-2212
przez nas do handlu wersji obowigzujacym

wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy- Winnenden, 2011/05/01

magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnienio-
wa
Typ: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 16/15

Zmierzony: 94

Gwarantowany: 96

HD 20/15-4 Cage

Zmierzony: 95

Gwarantowany: 97

HD 25/15-4 Cage
Zmierzony: 90
Gwarantowany: 93

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser
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Dane techniczne

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Zasilanie elektryczne
Napiecie \Y 400 400 400
Rodzaj pradu Hz 3~50 3~50 3~50
Pobdr mocy kW 13 11,5 9,5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) | A 25 25 16
Maksymalna dopuszczalna impe- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
dancja sieci 045) 045) 45)
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia °C 60 60 60
maks.
Wydatek wody min. I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Dtugos¢ weza doptywowego (min.) | m 7,5 7,5 7,5
Srednica weza doptywowego (min.) | cal 3/4 3/4 3/4
Wysokos$¢ ssania z otwartego m 0,5 0,5 0,5
zbiornika (20°C)
Wydajnosé
Cisnienie robocze MPa (bar) 3..15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. dopuszczalne cisnienie MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
llo$¢ pobieranej wody I/h (/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Rozmiar dyszy -- 155 125 100
Sita odrzutu pistoletu natryskowe- | N 120 96 77
go
Materialy eksploatacyjne
llo$¢ oleju - pompa | 1,3 1,3 1,3
Rodzaj oleju - pompa SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 957 x 686 x 1080
Ciezar bez akcesoriow kg 119
Cisnienie powietrza w kotach MPa (bar) 0,20 (2,0)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,2 3,2 1,7
Lanca m/s? 6,4 6,4 2,8
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1 1 1
Poziom cisnienie akustycznego L, | dB(A) 76 80 79
Niepewnos¢ pomiaru K5 dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + dB(A) 93 97 96
Niepewnos$¢ pomiaru Ky
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

— La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
Q‘@ buie aruncate in gunoiul mena-

jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materia-
le reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-

>

Protectia mediului inconjurator RO . . .1 conjurétor. Din acest motiv, va
Simboluri din manualul de utili- rugam s& apelati la centrele de
ZAE . RO ...1 colectare abilitate pentru elimi-
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2 narea aparatelor vechi.
Elementele aparatului . . . . RO ...2
f/ldzr“:szorill:jr;ps?gi?:;?; """ 28 o ; Uleiul de motor, pacura, motorina si ben-
. ” R e zina nu trebuie sa ajunga in mediul in-
Dlspozvae de S'Qura”t'a- o RO ...3 conjurator. Protejati solul i eliminati
Punerea in functiune . .. .. RO ...3 uleiurile folosite intr-un mod ecologic.
Utillizarea .............. RO ...5 = - -
Transport ... ........... RO . 7 (_)bserva;u referitoare la materialele con-
i i tinute (REACH)

Pepoznarea aparatului. . . . RO ...7 Informatii actuale referitoare la materialele
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...7 continute puteti gasi la adresa:
Remedierea defectiunilor . . RO ...8 www.kaercher.com/REACH
Garantie............... RO ...9 . P
Accesorii si piese de schimb RO . .10 Simboluri dm manualul de
Declaratie de conformitate CE RO . .11 utilizare
Date tehnice. . .......... RO . .12 A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-

rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasad, care ar putea

duce la vatdmari corporale grave sau moar-

te.

Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea

duce la vatamari corporale usoare sau pa-

gube materiale.
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Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea masinilor industriale, a
autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Pistol de pulverizare

Maneta pistolului de stropit

Buton de siguranta

Cuplaj cu pana rotitoare

(nu si In cazul 16/15-4 Cage)

5 Furtun de inalta presiune

6 Contor ore de functionare (optional)
7

8

A WDN

Suport pentru lance
Bara de manevrare
9 Suport pentru furtun/cablu
10 Tntrerupatorul principal
11 Dop
12 Lampa de control regim de functionare
/ deranjament
13 Cablu de alimentare cu fisa
14 Stut de umplere ulei (rezervor de ulei la
HD 25/15-4)
15 Racord de apa cu filtru
16 Reglaj pentru presiune/cantitate
17 Compartimentul pentru accesorii
18 Surub pentru golirea uleiului
19 Indicator pentru nivelul de ulei
20 Racord de presiune Tnalta
21 Manometru
22 Bara pentru incarcare cu macara
23 Duza de putere cu piulitd olandeza
24 Lance
25 Buton rotativ de apasare servo
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Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune
pot fi periculoase in ca-
zul utilizarii neconfor-
me. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoa-
ne, animale, echipa-
mente electrice active
sau asupra aparatului
fnsusi.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Pericol de deteriorare
prin inghetarea apeil!
larna aparatul trebuie
pastrat intr-o incapere
incalzita sau trebuie go-
lit.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
ta direct la aparat!

Masuri de siguranta

A Pericol

Pericol de accidentare!

—  Utilizati numai furtunuri de inalta presiu-
ne originale.

— Furtunul de inalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie séa fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
cata in datele tehnice.

— Euvitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de Tnalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.
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Daca stratul de sarma exterior devine
vizibil, nu mai folositi furtunul de Tnalta
presiune.

— Nu folositi furtunurile de inalta presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incét s nu se treaca peste el.

- Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor go-
curi mecanice, chiar dacé nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu aparéa solicitari me-
canice.

Reglementari privind dispozitivele
cu jet de lichid

Se aplica norma de protectie a muncii
(BGR 500) "Arbeiten mit Flussigkeitsstra-
hlern" (lucrul cu dispozitivele cu jet de li-
chid). Conform acestor reglementari,
aparatele de curatat cu jet sub presiune tre-
buie verificate de un expert cel putin o data
pe an si rezultatul verificarii trebuie Tnregis-
trat in scris.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupatorul principal
Acesta impiedica pornirea accidentala a

aparatului. Opriti-I Tn timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric
— Cand cantitatea de apa este redusa de

la regulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a

apei curge inapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totald de apa se scurge ina-
poi la partea de aspirare a pompei. Co-
mutatorul de presiune de la supapa de
preaplin emite un semnal catre coman-
da, care va opri pompa dupa un timp de
functionare din inertie de 30 de secun-
de (nu sila HD 16/15-4).

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin si intrerupatorul mano-

metric sunt reglate si sigilate din fabrica.

Reglarea se face doar la service.

Protectie pentru caderea unei faze

Protectia pentru caderea unei faze intreru-
pe circuitul electric cand nu exista tensiune
pe una din faze.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobi-
na motorului de actionare a pompei opreste
motorul in cazul unei suprasolicitari termi-

ce.

Supapa de siguranta

Bei einer StSrung des Druckschalters Sffnet
das Sicherheitsventil. Dieses Ventil ist
werkseitig eingestellt und verplombt. Die
Einstellung darf nicht verSndert werden.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei

=> Taiati varful capacului rezervorului de
ulei (HD 25/15-4).
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=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Montarea manerului de deplasare

© N Ji:
Fixati manerul de deplasare cu suruburile
livrate impreuna cu aparat.

Montarea accesoriilor

A\ Avertisment

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-
corespunzétoare. Utilizati doar accesorii,
care sunt corespunzatoare pentru presiu-
nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).
Montati accesoriile numai cand aparatul
este oprit.

=> Montati cuplajul rotativ pentru conexiu-
nea furtunului de inalta presiune pe pis-
tol.

Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.
Strangeti imbinarea insurubata a lan-
cei.

Introduceti duza de inalta presiune in
piulita olandeza.

Montati piulita olandeza si strangeti-o.
Montati furtunul de Tnalta presiune pe
racordul de Tnalta presiune al aparatu-
lui.

L 20 N TR A 7

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.
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A\ Atentie!

Nu este permisé depésirea impedantei ma-

xime admise a refelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista neldmuriri referitor la impedan-

fa retelei la punctul de conexiune electricd,

va rugdm sé& contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A Pericol

— Verificati dacéa tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise gi mar-
cate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Racordul de apa

M\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apel.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie
Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
ta direct la aparat!

Cerinte referitoare la calitatea apei:

Parametrii Valoare
Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica max. 2000
pS/cm
Hidrocarburi < 0,01 mg/l
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Clorura < 250 mg/l
Calciu < 200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
Fier < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Clor activ < 0,1 mg/l
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sa nu aiba miros neplacut

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=>» Folositi un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare).
Diametrul minim al acestuia trebuie sa
fie de 3/4 toli.

=>» Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=> Racordati furtunul la robinetul de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

A Pericol

Niciodata nu trageti apd dintr-un recipient

cu apa potabila.

Acest aparat de curatat cu Tnalta presiune

este dotat cu accesorii corespunzatoare

care permit aspirarea apei de la suprafata,

de ex. din rezervoare cu apa de ploaie sau

din iazuri (inaltimea maxima de aspirare

0,5 m).

A Pericol

Nu se vor aspira niciodatd lichide contindnd

solventi, dizolvanti sau acizi nediluati! in

aceasta categorie intré de ex. benzina, di-

luantul pentru vopsea, uleiul. Ceata forma-

td la stropire este inflamabila, exploziva si

toxica. Nu folosifi acetona, acizi nediluati i

dizolvanti, caci ataca materialele folosite la

aparat.

= Racordul de apa standard nu este
adecvat pentru aspirare, de aceea fur-
tunul de aspiratie Kéarcher (diametru de
cel putin 1 tol) se utilizeaza cu un filtru
(accesoriu).

Evacuarea aerului din aparat

=>» Deschideti sursa de apa.

=> Desurubati duza.

=> Actionati maneta pistolului de stropit.

=> Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

— Pericol de accidentare! Nu utilizafi apa-
ratul faré lancea montata. Verificati fixa-
rea lancei inainte de fiecare utilizare.
Imbinarea insurubat a lancei trebuie
sd fie bine stransa.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
se vor respecta instructiunile de securi-
tate corespunzétoare.

— Asezati aparatul pe o suprafata stabila,
plana.

Atentie

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu

un separator de ulei (protectia mediului in-

conjurétor).

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Introduceti stecherul in priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului.

Actionati maneta pistolului de stropit.

v v vy

Utilizarea cu presiune inalta

A Pericol

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-
gata poate duce la deteriorarea circulatiei
séngelui in zona bratelor, datorité vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare
general valabila, deoarece ea este influen-
tatéa de mai multi factori:
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— Predispozitie personalé pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperaturd ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utilizarii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

n degete, degete reci), va recomandam sa

consultati un medic.

A\ Avertisment

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurandu-va cé aveti o

pozitie stabild, fineti lancea si pistolul ma-

nual cu ambele maini.

Aparatul este dotat cu urmatoarele duze:

— Duza de putere, unghi de stropire de
25°

— Duza rotativa

Duza de putere
— Pentru lucrarile de curatare uzuale

Duza rotativa
— Pentru murdarie persistenta

Reglarea presiunii de lucru si a de-
bitului

A Pericol

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca
Imbinarea insurubata de pe lance sé nu se
desprinda.

Presiunea de lucru si debitul se pot regla de
la unitatea pompei sau de la pistolul manu-
al de stropit.

Nu este permisa reducerea presiunii/debi-
tului de la ambele regulatoare Tn acelasi
timp. Din acest motiv, se va respecta pro-
cedeul de mai jos:
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Reglarea presiunii/debitului de la unita-

tea pompei

=> Reglati presiunea de lucru si debitul la
valoarea maxima (+) folosind regulato-
rul de presiune/debit de pe pistolul ma-
nual de stropit.

=> Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.
Presiunea de lucru poate fi citita de la
manometru.

=> Trageti maneta pistolului de stropit.

Reglarea presiunii/debitului de la pisto-

lul manual de stropit

=> Reglati presiunea de lucru si debitul la
valoarea maxima prin rotirea regulato-
rului de presiune/debit de pe unitatea
pompei in sensul acelor de ceasornic.

=> Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe pistolul manual de stropit (+/
-).

=> Trageti maneta pistolului de stropit.
intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.
Aparatul se opreste dupa 30 de secun-
de.

=>» Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

=>» Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

incheierea utilizarii

=> Dupa folosirea cu apa care contine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin
2-3 minute cu apa de la robinet, in timp
ce pistolul manual de stropit este des-
chis.

Eliberati maneta pistolului.

Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”.

Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

L
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Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Scoateti stecherul din priza.

Depozitati cablul de retea, furtunul de
inalta presiune si accesoriile pe aparat.

L2 2

Protectia impotriva inghetului

N\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheaté

in aparat poate distruge pérti ale aparatu-

lui.

larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-

re incalzitad sau trebuie golit. in cazul unor

perioade de repaus mai lungi se recoman-

da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Curatati aparatul cu aer comprimat.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Tn acest mod se asiguré si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Deplasarea
=> Apasati in jos ménerul de deplasare si
impingeti aparatul.
Transportul cu macara
=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.
A\ Pericol
Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-
lui.
— Inaintea fiecérei transport cu macara,
controlati bara pentru incércare cu ma-

cara, pentru a vedea daca prezinta
semne de deteriorare.

— Ridicati aparatul numai de la bara pen-
tru incdrcare cu macara.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

- Indepaértati lancea cu pistolul de pulveri-
zat inaintea transportului cu macara.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de céatre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sun sarcind.

— Aveti grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul s& atarne nesuprave-
gheat pe macara.

Transportul in vehicule
Tn cazul transportérii in vehicule asigurati
aparatul contra deraparii si rasturnarii con-
form normelor in vigoare.

Depozitarea aparatului

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Avertisment

Inainte de orice lucréri de intretinere sau re-
paratii, scoateti din priza fisa cablului de ali-
mentare.

intretinerea

Inspectia de siguranta/contractul de in-
tretinere
Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.
inainte de fiecare utilizare
=> Verificati cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu are voie s fie
deteriorat (pericol de electrocutare).
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Daca este deteriorat, cablul de alimen-
tare trebuie sa fie Tnlocuit imediat de un
service autorizat sau de un electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-
zie).
Tnlocuiti imediat furtunul de tnalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei al pompei de inal-
ta presiune.
Tn cazul in care uleiul este I&ptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu service-ul
autorizat.

=> Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

=> Curétati filtrul racordului de apa.

=> Verificati presiunea aerului din roti (Vezi
Date tehnice).

Anual sau dupa 500 de ore de functiona-
re

Schimbati uleiul din pompa de inalta presi-
une.

Schimbul de ulei

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.
Goliti uleiul in vasul colector.
Tnsurubati surubul de evacuare a uleiu-
lui.

Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo-
cul indicatorului pentru nivelul de ulei.
Observatie

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iesire.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansambilu.

L L L
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In caz de neclaritati va rugdm s& va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol de ranire

Inaintea oricérei lucréri de intretinere apa-
ratul se deconecteaza, iar stecherul se tra-
ge din priza.

A Atentie

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum gi
a celor la ansamblurile electrice este permi-
sd numai service-ului autorizat pentru cli-
enti.

Lampa de control

Lampa de control indica starea de functio-

nare (verde) si defectiuni (rosu).

Resetare:

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului n pozitia ,0”.

=> asteptati putin.

=> Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Indicator pentru starea de functionare

B Luminé verde continua:

— Aparatul este in stare de functionare.

m O palpaire verde:

— Starea de functionare s-a incheiat dupa
30 de minute.

— Aparatul s-a oprit dupa 30 de minute de
functionare continua (sistem de protec-
tie in cazul in care furtunul de inalt& pre-
siune s-a distrus).

Afigarea defectiunilor

Lumina rosie continua:

Defectiune electrica a aparatului

Scoateti stecherul din priza.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

O pélpaire rosie:

Partea sub presiune nu este etansa

Verificati furtunul de Tnalta presiune, ra-

cordurile furtunurilor si pistolul manual

de stropit, pentru a vedea daca sunt

etanse.

B Doua palpairi rosii:

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

myy' m
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Lasati aparatul sé se raceasca.
Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului Tn pozitia ,I”.

Presiunea de apa este prea mica
Asigurati o presiune corespunzatoare
de apa.

Trei palpairi rosii:

Tensiune de alimentare necorespunza-
toare

Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

Patru palpairi rosii:

Consumul de curent este prea mare
Luati legatura cu service-ul autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Lampa de control palpaie verde
Timpul de functionare s-a incheiat.
Opriti si reporniti aparatul.

Din cauza presiunii de alimentare a
apei scazute s-a declansgat dispozitivul
de protectie contra functionarii uscate
(optional).

Lampa de control pentru lipsa de apa
se aprinde.

Verificati presiunea de alimentare cu
apa (vezi Date tehnice).

Pentru repunerea in functiune reglati
comutatorul aparatului pe pozitia "0",
apoi porniti-l din nou.

Motorul este suprasolicitat/supraincal-
zit, respectiv protectia pentru caderea
unei faze sau intrerupatorul pentru pro-
tectia bobinei a fost declansgat

Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.

Aparatul nu produce presiune

Duza incorecta

Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).
Curatati duza.

=> Curatati duza/inlocuiti-o.

— Filtru este infundat.

=> Curatati filtrul racordului de apa.
Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-
trul, curatati-l si introduceti-l la loc.

— Aerin sistem

=> Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa, pentru a ve-
dea daca sunt etanse si daca nu cumva
sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

= 1n partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

=> Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.
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Accesorii si piese de schimb

AN\ Avertisment

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-

corespunzétoare. Utilizati doar accesorii,

care sunt corespunzatoare pentru presiu-

nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Accesorii optionale

Accesorii Nr. de comanda
Tambur furtun 2.440-002.0
Contor ore de func- | 2.851-066.0
tionare

Anvelope cu pro- 2.851-067.0
tectie la defectare

Role de ghidare 2.851-042.0
Regim de functio- | 2.851-064.0
nare cu lance cu jet

dublu

Filtru de apa cu su- | 2.851-065.0

prafata de filtrare
marita.

RO-10
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Declaratie de conformitate C D o
’ Cens— W égw
.Jer?ner ‘S. Reiser

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- cEo Head of Approbation
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
mentale privind siguranta in exploatare si S. Reiser
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de Alfred Kércher GmbH & Co. KG
constructie pe care se bazeaza, in varianta Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
comercializata de noi. In cazul efectuérii 71364 Winnenden (Germany)
unei modificari a aparatului care nu a fost Tel.: +49 7195 14-0
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi Fax: +49 7195 14-2212
pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de curatare sub pre- Winnenden, 2011/05/01

siune
Tip: 1.367-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 16/15

masurat: 94

garantat: 96

HD 20/15-4 Cage

masurat: 95

garantat: 97

HD 25/15-4 Cage

masurat: 90
garantat: 93

Semnatarii actioneaza ih numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.
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Date tehnice

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Alimentarea cu curent
Tensiune \% 400 400 400
Tipul curentului Hz 3~50 3~50 3~50
Puterea absorbita kW 13 11,5 9,5
Siguranta fuzibila (inerta) A 25 25 16
Impedanta maxima admisa a rete- | ohmi (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
lei 045) 045) 45)
Racordul de apa
Temperatura de circulare, max. °C 60 60 60
Debitul de circulare, min. I/h (/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Lungimea furtunului de alimentare | m 7,5 7,5 7,5
(min.)
Diametrul furtunului de alimentare | toli 3/4 3/4 3/4
(min.)
Indltime de aspirare din rezervor | m 0,5 0,5 0,5
deschis (20 °C)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Presiunea maxima admisa MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Debit, apa I/h (/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Dimensiunea duzei -- 155 125 100
Reculul pistolului de pulverizat N 120 96 77
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei - pompa | 1,3 1,3 1,3
Tip de ulei - pompa SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inéltime mm 957 x 686 x 1080
Masa fara accesorii kg 119
Presiune roti MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 3,2 3,2 1,7
Lance m/s? 6,4 6,4 2,8
Nesiguranta K m/s? 1 1 1
Nivel de zgomot L, dB(A) 76 80 79
Nesiguranta K, dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesi- | dB(A) 93 97 96
guranta Ky

RO -12
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu
obalu nechyba prisludenstvo alebo i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK
Pouzivanie vyrobku v sulade s

—_

jehouréenim ........... SK ...2
Prvky pristroja .......... SK ...2
Symboly na pristroji . .. ... SK ...2
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...2
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...3
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK ...6
Transport . ............. SK ...7
UloZenie pristroja........ SK ...8
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...8
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...8
Zaruka .. ... ... SK ..10
Prislusenstvo a nahradné diely SK . .10
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... ... SK ..11
Technické udaje......... SK ..12

Ochrana zivotného prostre-

dia

Obalové materialy su recyklo-
(Y. | vatelné. Obalové materialy las-
Q‘ <9 kavo nevyhadzujte do

komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opéat' zuzitko-
vat'. Do zZivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

>

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na obslu-
hu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

SK -1



Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na distenie strojov, vozidiel, stavieb, na-
strojov

— s prislusenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

Prvky pristroja

llustrdcie — pozri na strane 2

Rucna striekacia pistol

Paka rucnej striekacej pistole

Bezpecnostna zapadka

Otocna spojka

(nie u HD 16/15-4 Cage)

Vysokotlakova hadica

Pocitadlo prevadzkovych hodin (nads-

tandardna vybava)

7 Odkladaci priestor trysky

8 Posuvna rukovat

9 Drziak hadice alebo kabla

10 Vypinag¢ pristroja

11 Zatka

12 Kontrolka stavu prevadzky / poruchy

13 Privodny sietovy kabel s vidlicou

14 Hrdlo na plnenie olejom (nadrz na olej u
HD 25/15-4)

15 Pripojka vody s filtrom

16 Regulacia tlaku a mnozstva

17 Priestor pre prislusenstvo

18 Vypustacia skrutka oleja

19 Ukazovatel stavu oleja

20 Vysokotlakova pripojka

21 Tlakomer

22 Podpera na prelozenie zeriavom

23 Elektricka dyza s nastrénou maticou

24 Rozstrekovacia rarka

25 Servotlakovy regulator ota€ok

A OWON -

o O

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud
mobZe byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie
nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické za-
riadenia pod napétim
alebo na samotné za-
riadenie.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nebezpecie poskode-
nia zamrznutim vody! V
zime pristroj uloZte do
vykurovanej miestnosti
alebo ho vypustite.

Podla platnych predpisov sa ne-

Smie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
kéa cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Bezpeénostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakova hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych tdajoch.

— Zabrérite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlaku hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajsSia poloha drétu, vy-
sokotlaku hadicu dalej nepouZivajte.

— Nepouzivajte vysokotlakovu hadicu s
poSkodenym zavitom.
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— Vysokotlakovu hadicu poloZte tak, aby
ju nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahant prejde-
nim, prelomenim, razmi ani vtedy, ak
nie su zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zatazeniu.

Smernice pre zariadenia pracujice
na principe prudu kvapaliny

Platia bezpe€nostné predpisy pre (BGR
500) pre pracu so zariadenim pracujicim
na principe prudu kvapaliny. Vysokotlako-
vé zariadenia pracujuce s prudom kvapali-
ny musia byt' podfa tychto smernic aspon
raz za 12 mesiacov skontrolované odborni-
kom a vysledok kontroly sa musi v pisom-
nej forme uschovat'.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrafiuje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych presta-
vok alebo pri ukonéeni prevadzky.

Bezpeénostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabraruje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spina-

¢om

— Pri znizeni mnozstva vody pomocou re-
gulacie tlaku a mnozstva sa otvori pre-
pustaci ventil a ¢ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

— Ak sauzavrie ru¢na striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vSetka voda
tecie spat na nasavaciu stranu Cerpad-
la. Tlakovy spina¢ na prepustacom
ventile poskytne signal riadiacemu sys-
tému, ktory po asi 30 sekundach doby

dobehu vypne Eerpadlo (nie je u HD 16/
15-4).

— Ak sa ruc¢na striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil a tlakovy spinac su uz v

zavode nastavené a zaplombované. Na-

stavenie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Ochrana proti vypadku faz

Ochrana proti vypadku faz prerusi elektric-
ky obvod, ak je faza bez napatia.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu
Cerpadla vypne pri tepelnom pretazeni mo-
tor.

Poistny ventil

V pripade poruchy tlakoveého spinaéa sa ot-
vori poistny ventil. Tento ventil je nastave-
ny z vyrobného zavodu a zaplombovany.
Nastavenie sa nesmie menit'.

Uvedenie do prevadzky

N\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

Kontrola stavu oleja

= Odstrihnite $pi¢ku veka nadrze na olej
(HD 25/15-4).

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.

=>» V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).
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Montaz posuvného ramena

Styroch dodanych skrutiek.

Montaz prisluSenstva

N\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
slusenstvom. PouZivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri , Technické udaje”).
Prislusenstvo namontujte len, ak je zaria-
denie vypnuté.

=>» Na pistol namontujte oto¢nu spojku pre
pripojenie vysokotlakovej hadice.

(nie u HD 16/15-4 Cage)

Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistolou.

Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

Vysokotlakovu dyzu nasadte do nastré¢-
nej matice.

Nastréni maticu namontujte a pevne
dotiahnite.

Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

v v v vV

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat’
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A\ Upozornenie

Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit.

SK -4

Pri nejasnostiach s ohfadom na sietovu im-
pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-
vacieho bodu kontaktujte vasho
dodavatela elektrickej energie.

A\ Nebezpeéenstvo

— Skontrolujte, &i napétie uvedené na ty-
povom Stitku sthlasi s napétim napaja-
cieho zdroja.

— Nevhodné predlZzovacie vedenia mbzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené pred|Zovacie kable s
dostato¢nym priemerom vodica:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Pripojenie vody

A\ Pozor

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

Smie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odluc¢ovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Poziadavky na kvalitu vody:

Parameter Hodnota
Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost max. 2000
puS/cm

Uhlovodiky < 0,01 mg/l
Chlorid <250 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH

225



Zelezo < 0,2 mgll
Mangan < 0,05 mgl/l
Med < 0,02 mg/l
Siran < 240 mg/l
Aktivny chlor < 0,1 mg/l

226

bez nevhodného zapachu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom S§titku a v technickych udajoch.

= Pouzite pevnu tkaninovu hadicu (nie je
sucastou dodavky).
Priemer najmenej 3/4" (13 mm).

=> Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohut.

Nasavanie vody z nadrze

A Nebezpecéenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nédrzZe s pitnou

vodou.

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je

spolu s prislusnym prisluSenstvom vhodny

na nasavanie povrchovej vody, napr. z daz-

dovych nadrzi alebo rybnikov (sacia vySka

max. 0,5 m).

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom

rozpustadla alebo neriedené kyseliny a

rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.

benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci

olej. Rozprasovana hmla je vysoko horla-

va, vybusna a jedovata. Je zakdzané pou-

Zitie aceténu, neriedenych kyselin a

rozpustadiel, pretoZze napadaju materialy

pouZzité v zariadeni.

= Standardna pripojka vody nie je vhodna
pre saciu prevadzku, preto pouzite sa-
ciu hadicu firmy Karcher (priemer naj-
menej 1 palec) s filtrom (prisluSenstvo).

Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.
Dyzu odskrutkujte.
Uvolnite packu ru¢ne;j striekacej pistole.

27

=>» Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dlho, az voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

A\ Nebezpeéenstvo

— Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj
nikdy nepouZivajte bez namontovanej
trysky. Pred kaZzdym pouZitim skontro-
lujte pevné dosadnutie trysky. Rukou sa
musi pevne dotiahnut’ skrutkovy spoj
trysky.

— Pripouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia do-
drziavat’ prislusné bezpecnostné pred-
pisy.

— Zariadenie postavte na pevny a rovny
podklad.

Pozor

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-

venych zodpovedajucim odlu¢ovacom ole-

ja (ochrana Zivotného prostredia).

Zapnutie pristroja

= Otvorte privod vody.

=>» Zastrcte siet'ovu zastréku.

=> Nastavte vypinac zariadenia na “I”.

=>» ZatlaCenim odblokujte poistnt zapadku
ruénej striekacej pistole.

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Prevadzka s vysokym tlakom

A\ Nebezpeéenstvo

DIhSie pouzivanie zariadena méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviiujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.
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— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pésobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-

tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme

lekarsku prehliadku.

A\ Pozor

V désledku vychadzajuceho vodného pap-
rsku vody na ruénu striekaciu pistol pésobi
reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a
pevne drzte ruénu striekaciu pistol a ocelo-
v rarku oboma rukami.

Zariadenie je vybavené nasledovnymi dy-
zami:

— Elektricka dyza, 25° uhol prudenia

— Rotorova dyza

Elektricka dyza

— Na naj¢astejsie Cistiace prace
Rotorova dyza

—  Pri silnom znecisteni

Nastavenie pracovného tlaku a do-
pravovaného mnozstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo
mnoZstva davajte pozor na to, aby sa ne-
uvolnil skrutkovy spoj trysky.

Pracovny tlak a dopravované mnozstvo sa

daju nastavit bud na jednotke Cerpadia ale-

bo ruénej striekace;j pistoli.

Znizenie tlaku alebo mnoZstva sa nesmie

vykonat su€asne na oboch regulatoroch.

Preto je nutné dodrzat nasledovné postu-

py:

Regulacia tlaku alebo mnozstva na jed-

notke ¢erpadla

= Regulator tlaku alebo mnozstva na ruc-
nej striekacej pistoli nastavte na maxi-
malny pracovny tlak a dopravované
mnozstvo (+).

=> Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto€enim regulatora tlaku ale-
bo mnozstva na jednotke ¢erpadla.
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Pracovny tlak od¢itajte na manometri.
=>» Potiahnite paku ruénej striekacej pisto-
le.

Regulator tlaku alebo mnozstva na jed-

notke ¢erpadla

=>» Regulator tlaku alebo mnozstva na jed-
notke Cerpadla nastavte oto¢enim v
smere pohybu hodinovych ru€i¢iek na
maximalny pracovny tlak a dopravova-
né mnozstvo.

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otoCenim regulatora tlaku ale-
bo mnozstva na ru€nej striekacej pistoli
(+/-).

=>» Potiahnite paku ru¢nej striekacej pisto-
le.

Prerusenie prevadzky

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Zariadenie sa po 30 sekundach vypne.

=>» Zaistite packu rucnej striekacej pistole
bezpecénostnou zapadkou.

= Rucnu striekaciu pistol vratane trysky
odlozZte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Ukonéenie prevadzky

v

Po prevadzke s vodou obsahujucou sof
(morska voda), preplachujte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej rué-
nej striekacej pistoli vodou z vodovodu.
Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpecénostnou zapadkou.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Vytiahnite sietovu zastrcku.

Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

L 720 20 T T
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Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-
Jja mézZu byt porusené vodou zamrznutou v
pristroji.

V zime Cisti¢ ulozte do vykurovanej miest-
nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-
vadzkovych prestavkach sa doporucuje
pristrojom prec€erpat ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=> Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Zariadenie vyfukajte stlatenym vzdu-
chom.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou

zmesou

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznicou zmesou.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ist4 ochrana proti

korozii.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
jeho hmotnost.

Jazda
=>» Stlaéte posuvny strmefi smerom nadol
a zariadenie posurite.

Preprava zeriavom

= Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu Zeriavom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, ¢i nie je posSkodena podpera na
prepravu Zeriavom.

— Zariadenie zdvihajte len za podperu pre
prepravu Zeriavom.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

Pred prepravou Zeriavom odstrarite
trysku z ruénej striekacej pistole.
Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

Nestojte pod bremenom.

Déavajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

Zariadenie nenechavajte visiet' na Ze-
riave bez dozoru.

Preprava vo vozidlach
Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaisti-
te proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla
platnych smernic.

Ulozenie pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

N\ Pozor

Pred kaZdou udrzbou a opravou vytiahnite
zo zasuvky sietovu vidlicu.

Udrzba

Bezpec€nostna inSpekcia / zmluva o

udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpec€nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

=>» Skontrolujte kabel elektrickej siete.
Kabel elektrickej siete sa nesmie po-
Skodit (nebezpecie zasiahnutim elek-
trickym pradom). PoSkodeny kabel
elektrickej siete musi vymenit autorizo-

SK -7



vané servisné stredisko alebo odborny
elektrikar.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymenite.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla pomocou olejového stavozna-
ku.
Ak je olej mlie¢ne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnu
sluzbu.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

=> Vycistite filter vo vodnej pripojke.

=>» Skontrolujte tlak vzduchu v pneumati-
kach (pozri ,Technické udaje“).

Roéne alebo po 500 prevadzkovych ho-

dinach

Vymerite olej vysokotlakého Cerpadia.

Vymena oleja

= Druh oleja a mnoZstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

=> Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat' moznost’

uniknat.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
fahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

/A Nebezpeéenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou za-
riadenie vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.
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A Pozor

Opravy a prace na elektrickych konstrukc-
nych dielcov méze vykonavat vyhradne au-
torizovana servisna sluzba.

Kontrolka

Kontrolka zobrazuje stavy prevadzky (zele-
na) a poruchy (Cervena).

Resetovanie:

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.

= Chvilu pockajte.

= Nastavte vypina€ zariadenia na “I”.

Kontrolka stavu prevadzky

W Svieti travale zelene:

— Zariadenie je pripravené na prevadzku.

® 1 x blika zelene:

— Pripravenost na prevadzku po 30 minu-
tach uplynie.

— Zariadenie sa po 30 minutach trvalej
prevadzky vypne (bezpecnost pri poru-
Senej vysokotlakovej hadici).

Zobrazenie poruchy

Trvale sviete Cervene:

Elektricka porucha zariadenia

Vytiahnite sietovu zastrcku.

Vyhladajte servisnu sluzbu.

1 x blika Cervene:

Vysokotlakova strana netesni

=>» Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, ha-

dicové spojky a ruénu striekaciu pistol,

¢i tesnia.

2 x blika ¢ervene:

Pretazeny/prehriaty motor

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.

Zariadenie nechajte vychladnut.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

Prili§ nizky tlak vody

Zabezpedte dostatoCny tlak privodu vody.

3x blika Eervene:

Porucha elektrického napajania

Skontrolujte pripojenie elektrickej siete

a sietové poistky.

4x blika Cervene:

— Prili§ vysoky elektricky prud

= Vyhladajte servisnu sluzbu.

L 28 2R R LI 20 R
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Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napétie siete

Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom §titku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

Kontrolka blika ¢ervene

Uplynul &as pripravy. Zariadenie vypni-
te a opat zapnite.

Poistka pri nedostatku vody (nadsStan-
dardna vybava) bola aktivovana pri niz-
kom tlaku privodu vody.

Kontrolka nedostatku vody svieti.
Skontrolujte tlak privodu vody, minimal-
nu hodnou najdete v odseku , Technic-
ké udaje”.

Ak chcete zariadenie opat zapnut, vy-
pinac zariadenia je nutné prepnut do
polohy ,0“ a potom ho opat’ zapnut.
Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu
alebo prehriatiu motora popr. ochrana
proti vypadku faz alebo ochranny spi-
nac vinutia.

Zariadenie vypnite a nechajte ho vyc-
hladit. Odstrarite pri¢inu poruchy. Za-
riadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak
Nespravna dyza
Skontrolujte dyzu, ¢i ma spravnu vel-
kost’ (vid "Technické udaje").
Dyzu preplachnite.

= Trysku vycistite / vymenite.

Filter je znecisteny.

= Vycdistite filter vo vodnej pripojke.

Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opat nasadte.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.
Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.
Prekontrolujte vSetky privodné vedenia
k €erpadlu, €i su dobre utesnené a &i nie
sU upchaté.

Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

=>» S pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mébzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové ¢erpadlo klepe

v

Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému Cerpadlu, &i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda

vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie

vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

A\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
slusenstvom. PouZivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri , Technické tudaje”).

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpecénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

Vyber najc¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

v

SK-9



Osobitné prislusenstvo

PrisluSenstvo Objednavacie Cislo
Bubon na hadicu 2.440-002.0
Pocitadlo prevadz- | 2.851-066.0
kovych hodin

Bezpectné 2.851-067.0
pneumatiky

Otoc¢né kolieska 2.851-042.0
Prevadzka s dvomi | 2.851-064.0
tryskami

Vodny filter so 2.851-065.0
zvacsenouplochou

filtra.

Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1 367-xxx
Prislu§né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
HD 16/15

Namerana: 94

ZaruCovana: 96

HD 20/15-4 Cage

Namerana: 95

ZaruCovana: 97

HD 25/15-4 Cage
Namerana: 90
ZaruCovana: 93

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

7 LV sec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Technické udaje

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Siet'ové napajanie

Napétie \Y 400 400 400

Druh pradu Hz 3~50 3~50 3~50

Pripojovaci vykon kW 13 11,5 9,5

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 25 25 16

Maximalne pripustna siet'ova im- | Ohmov (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

pedancia 045) 045) 45)

Pripojenie vody

Teplota na privode, max. °C 60 60 60

Prietok na privode, min. I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Privodna hadica - dlzka (min.) m 7,5 7,5 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4 3/4 3/4

Sacia vySka z otvoreného zasobni- | m 0,5 0,5 0,5

ka (20 °C)

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. pripustny tlak MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Dopravované mnozstvo, voda I/h (Ifmin) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Velkost dyzy -- 155 125 100

Reaktivna sila ru¢nej striekacej N 120 96 77

pistole

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, Cerpadlo 1,3 1,3 1,3

Druh oleja, ¢erpadlo SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Rozmery a hmotnost'

DiZzka x Sirka x Vyska mm 957 x 686 x 1080

Hmotnost bez prislusenstva kg 119

Tlak vzduchu v pneumatikach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 3,2 3,2 1,7

Rozstrekovacia rurka m/s? 6,4 6,4 2,8

Nebezpecnost K m/s? 1 1 1

Hlucnost L dB(A) 76 80 79

Nebezpecnost' K dB(A) 3 3 3

Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, | dB(A) 93 97 96
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li osteéenja.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u kuéne ot-
patke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

5
&

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okoliS. Stoga

g

Zastita okolisa .......... HR .. .1 Vas molimo da stare uredaje
Simboli u uputama za rad . HR .. .1 zbrinete preko odgovarajucih
Namjensko koriétenje. . . . . HR ...2 sabirnih sustava.
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2
Simboli na uredaju . . . .. .. HR ...2 Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...2 smiju dospjeti u okoliS. Molimo Vas da Sti-
Sigurnosni uredaji ....... HR ...3 tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
Stavljanje upogon . . . .. .. HR ...3 pisima.
Rukovanje ............. HR ...5 Napomene o sastojcima (REACH)
Transport .............. HR ...7 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Skladistenje uredaja. . . . .. HR ...7 pronaci na stranici:
Njega i odrzavanje . . . . . .. HR ...7  www.kaercher.com/REACH
Otklanjanje smetnji. . . . . . . HR ...8
Jamstvo . ......... ... .. HR ...9
Pribor i priGuvni dijelovi . . . HR ...9 A Opasnost
EZ izjava o uskladenosti .. HR ..10 Za neposredno prijetecu opasnost koja za
Tehnigki podaci . .. ... ... HR . .11 posljedicu ima teSke tjielesne ozljede ili
smrt.
A\ Upozorenje
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzroditi teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzroditi lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
HR -1
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Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni uredaj za €iSéenje koristi-

te iskljucivo:

— zaCi8cenje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta.

— uz primjenu pribora i priCuvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

Sastavni dijelovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2.

1 Rucna prskalica

Poluga ruéne prskalice

Sigurnosna blokada

Okretna spojnica

(ne kod HD 16/15-4 Cage)

Visokotla¢no crijevo

Brojac€ sati rada (opcija)

Dio za odlaganje cijevi za prskanje

Potisna rucica

9 Drzag crijeva/kabela

10 Sklopka uredaja

11 Cep

12 Indikator radnog stanja / smetnje

13 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem

14 Nastavak za ulijevanje ulja (spremnik
ulja kod HD 25/15-4)

15 Prikljuéak za vodu s filtrom

16 Regulacija tlaka/protoka

17 Pretinac za pribor

18 Vijak za ispustanje ulja

19 Prikaz razine ulja

20 Priklju€ak visokog tlaka

21 Manometar

22 Poprecni drzac za kranski pretovar

23 Visokoucinska mlaznica s naticnom
maticom

24 Cijev za prskanje

25 Servo regulator tlaka i okretaja

A WDN

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi
mogu u sluéaju nestruc-
ne uporabe biti opasni.
Mlaz se ne smije usmje-
ravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam ure-
daj.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja
smrzavaju¢om vodom!
Stroj preko zime Cuvajte
u zagrijanoj prostoriji ili
ga ispraznite.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé& tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Sigurnosni napuci

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotlacno crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni nadtlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijjama.

— Visokotla¢no crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ukoliko je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, vi-
sokotlacno crijevo vise nemaojte koristiti.

— Nemojte vise koristiti visokotlacna crije-
va s ostecenim navojem.

— Crijevo treba poloziti tako da se preko
njega ne moze preci vozilom.



— Crijeva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte viSe Koristiti, iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

Direktive za rasprsivace tekucine

Vrijedi propis o sprie¢avanju nesre¢a (BGR
500) "Radovi s rasprsivacima tekucine".
Shodno ovim direktivama rasprsivaci teku-
¢ina se moraju ispitivati svakih 12 mjeseci,
a rezultat ispitivanja je neophodno sacuvati
u pisanom obliku.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjecava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici spr-
jeCava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koliina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te¢e na-
trag do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koli¢ina vode teCe
natrag na usisnu stranu pumpe. Tla¢na
sklopka na preljevnom ventilu daje
upravljackoj jedinici signal koji iskljuCuje
pumpu nakon priblizno 30 sekundi zau-
stavnog hoda (ne kod HD 16/15-4).

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlana sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil i tlacna sklopka su tvornicki

namjesteni i plombirani. PodeSavanje vrsi

samo servisna sluzba.
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Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujni krug
u slu€aju da jedna faza ostane bez napona.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog moto-
ra pumpe isklju€uje motor u slu¢aju termic-
kog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

U slu€aju smetnje tlane sklopke otvara se
sigurnosni ventil koji je tvornicki namjesten
i plombiran. Ova se postavka ne smije mi-
jenjati.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja

= Odrezite vrh poklopca spremnika za
ulje (HD 25/15-4).

=>» Provjerite razinu ulja visokotla¢ne pum-
pe.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Montaza potisne rucice

porucena vijka.
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Montaza pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u sluéaju koriste-
nja neprikladnog pribora. Koristite samo
pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja
(vidi "Tehnicki podaci").

Montirajte pribor samo kada je uredaj isklju-
cen.

= Montirajte okretnu spojku na pistolj za
priklju€ak visokotlanog crijeva.

(ne kod HD 16/15-4 Cage)
Visokotla¢no crijevo i cijev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

Rukom ¢&vrsto pritegnite vij¢ani spoj ci-
jevi za prskanje.

Umetnite visokotlaénu mlaznicu u slije-
pu maticu.

Montirajte slijepu maticu i Evrsto je do-
tegnite.

Montirajte visokotla€no crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.
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Napajanje strujom

— Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreze na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreZze na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

/A Opasnost

— Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom upotrebljavaj-
te samo za to dozvoljene i na odgovara-
juéi nacin oznagene produzne kabele s
dovoljnim promjerom vodica:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

Parametar Vrijednost
pH-vrijednost 6,5..9,5
Elektri¢na vodljivost maks. 2000

puS/cm
Ugljikovodici < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
Zeljezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar < 0,02 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
aktivni klor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crijevo s ojacanim tkanjem (ni-
je u opsegu isporuke).
Promjer mora biti najmanje 3/4".

=> Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=>» Prikljucite crijevo na pipu za vodu.
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Usisavanje vode iz spremnika

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz spremni-

ka s vodom za pice.

Ovaj visokotlacni Cistac je s odgovaraju¢im

priborom prikladan za usisavanje povrsin-

ske vode npr. iz badvi za kiSnicu ili vrtnih

ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).

A Opasnost

Nikada ne usisavajte tekucine s topilima ili

nerazrjedene kiseline i topila! Tu spadaju

primejrice benzin, razrjedivaci ili ulje za lo-

Zenje. Rasprsena maglica je visoko upalji-

va, eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte

aceton, nerazrjedene kiseline i topila, jer

nagrizaju materijale upotrijebljene na ure-

daju.

=>» Standardni priklju¢ak za vodu nije pri-
kladan za usisavanje, stoga koristite
Karcherovo usisno crijevo (promjera
najmanje 1 in¢) s filtrom (pribor).

Odzraéivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.
Ukljucite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

/A Opasnost

— Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte
rabiti uredaj bez montirane cijevi za pr-
skanje. Prije svake uporabe provjerite
pricvr§cenost cijevi za prskanje. Vijcani
spojevi cijevi za prskanje moraju biti do-
bro pritegnuti.

— Kod uporabe stroja u opasnim podrucji-
ma (na pr. benzinske postaje) valja vo-
diti rauna o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

— Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu podlo-
gu.

L
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Oprez

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-

rajucim separatorima ulja (zastita okolisa).
Ukljuéivanje stroja

= Otvorite dovod vode.

=>» Utaknite strujni utikac.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

=>» Pritiskom deblokirajte sigurnosnu blo-
kadu na ru¢noj prskalici.

=>» Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

Rad s visokim tlakom

A Opasnost

Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi€ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

viSe ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajuéih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na visoko-

tlacnoj sapnici na rucni pistolj za prskanje

djeluje povratna udarna sila. Pobrinite se

za sigurno uporiste i ¢vrsto objema rukama

drzite rucni pistolj i cijev za prskanje.

Uredaj je opremljen sljede¢im mlaznicama:

— visokotla¢na mlaznica, kut prskanja:
25°

— Rotorska mlaznica

Visokoucinska mlaznica
— Za uobi€ajeno c&iS¢enje
Rotorska mlaznica

— Zatvrdokornu necistoc¢u
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Podesavanje radnog tlaka i protoka

A\ Opasnost

Prilikom namje$tanja regulatora tlaka/pro-
toka pazite da se vij¢ani spoj cijevi za pr-
skanje ne otpusti.

Radni tlak i proto¢na koli¢ina mogu se po-
desiti ili na pumpi ili na ruénoj prskalici.
Smanjenje tlaka/protoka ne smije se vrsiti
na oba regulatora istovremeno. Stoga se
obavezno mora postupiti na sljedeci nacin:

Regulacija tlaka/protoka na pumpi

= Regulator tlaka/protoka na ruénoj pr-
skalici namjestite na maksimalni radni
tlak i protok (+).

=>» Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovaraju¢eg podeSavaca na pumpi.
Radni tlak se moze ocitati na manome-
tru.

= Povucite polugu ru¢ne prskalice.

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj pr-

skalici

= Okretanjem u smjeru kazaljke sata na-
mjestite regulator tlaka/protoka na pum-
pi na maksimalni radni tlak i protok.

=> Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovaraju¢eg podeSavaca na ru¢noj
prskalici (+/-).

= Povucite polugu ru¢ne prskalice.

Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Uredaj se isklju€uje nakon oko 30 se-
kundi.

=> Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ruéne prskalice.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odloZite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

Kraj rada

= Nakon rada sa slanom (morskom) vo-
dom stroj treba isprati obi€nom vodom
u trajanju od najmanje 2-3 minute uz
otvorenu rucnu prskalicu.

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastladi.
Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
rucne prskalice.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Izvucite strujni utikac.

Priklju¢ni kabel, visokotlagno crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-

zava u stroju moze unistiti dijelove istog.

Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj pro-

storiji ili ga ispraznite. Pri duzim stankama

u radu preporucuje se pumpanje antifriza

kroz stroj.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje antifri-

zom koje izdaje proizvodac.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZze odredena zastita od korozije.

Oprez
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Voznja
=>» Potisnu rugicu pritisnite prema dolje i
gurajte uredaj.

Prijevoz pomo¢u krana
= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.
A Opasnost
Opasnost od ozljeda u slu¢aju pada ureda-
ja.

HR-6



Provjerite poprecni drzac za kranski
pretovar prije svakog prijevoza kranom.
Uredaj podizite samo na popre¢nom dr-
Zacu za kranski pretovar.

Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

Prije transporta pomocu krana uklonite
cijev za prskanje s ruénom prskalicom.
Uredaj smiju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

Nemajte stajati ispod tereta.

Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Transport vozilima
Prilikom transporta vozilima osigurajte ure-
daj od klizanja i naginjanja sukladno odgo-
varaju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A\ Upozorenje
Prije svih radova na odrzavanju i ¢is¢enju
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servi-

siranju

S Vasim prodavac¢em moZete dogovoriti

provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-

nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=>» Provjerite strujni priklju¢ni kabel.
Strujni priklju¢ni kabel ne smije biti oSte-
¢en (opasnost od strujnog udara). Oste-
¢en strujni priklju¢ni kabel mora se bez
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odlaganja zamijeniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektri€ara.

=>» Provjerite je li visokotlagno crijevo oSte-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno vi-
sokotlaéno crijevo.

=>» Provjerite razinu ulja na uljokazu viso-
kotlaéne pumpe.
Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.

=>» Provjerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno
= Ocistite filtar na prikljucku vode.

=>» Provjerite tlak zraka u gumama (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
Zamijenite ulje visokotlane pumpe.
Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koliinu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci”.

Izvijte vijak za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do sredine
uljokaza.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
hurica zraka.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢isc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mrezZni utika¢ izvucite iz utinice.
A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo oviaSte-
na servisna sluzba.
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Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).
Ponistavanje:

>
>
>

Sklopku uredaja prebacite na "0".
PriCekajte trenutak.
Sklopku uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

Stalno zeleno svjetlo:

Uredaj je spreman za rad.

1x treperi zeleno:

Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

Uredaj se isklju¢io nakon 30 minuta traj-
nog rada (sigurnost za slu¢aj pucanja
visokotlacnog crijeva).

Prikaz smetnje

LI 2R 2 2 X 7 Byy ' =

* |
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Stalno crveno svjetlo:

Elektricna smetnja na uredaju

Izvucite strujni utikac.

Obratite se servisnoj sluzbi.

1x treperi crveno:

Visokotla¢na strana je nedovoljno za-
brtvljena.

Provjerite zabrtvljenost visokotlacnog
crijeva, crijevnih spojeva i ru¢ne prska-
lice.

2x treperi crveno:

Motor je preopterecen/pregrijan
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Sklopku uredaja prebacite na "I".

Tlak vode je prenizak

Budite sigurni da je tlak dovodne vode
dostatan.

3x treperi crveno:

Greska u dovodu napona

Provijerite priklju€ak na elektri¢nu mre-
Zu i osigurace.

4x treperi crveno:

Potrosnja struje je previsoka

Obratite se servisnoj sluzbi.
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Stroj ne radi

Nema napona

Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

Provijerite je li strujni priklju¢ni kabel
ostecen.

Indikator treperi zeleno

Isteklo je vrijeme spremnosti za rad. Is-
kljuite i ponovo ukljucite uredaj.
Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog tlaka dovodne
vode.

Svijetli indikator nedostatka vode.
Provjerite tlak dovodne vode, minimal-
nu vrijednost pogledajte u tehni¢kim po-
dacima.

Za ponovno ukljucivanje stroja postavi-
te sklopku uredaja u polozaj "0", pa za-
tim ponovo ukljudite.

Motor je preoptereéen/pregrijan ili se
aktivirala zastita od ispada faze ili za-
Stitna sklopka kalema

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-
di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo
ukljucite uredaj.

Stroj ne uspostavlja tlak

Pogredna mlaznica

Provijerite je li odabrana ispravna velici-
na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci").

Mlaznica je istroSena.
Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar je zaprljan.

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.
Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

Zrak u sustavu

Odzradite stroj.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne po¢ne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.



— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do pumpe.

7

Visokotlaéna pumpa ne brtvi

7

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Visokotlaéna pumpa lupa

7

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlagne
pumpe.

Odzracite stroj.

Odvijte mlaznicu. Uklju€ite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u slucaju koriste-
nja neprikladnog pribora. Koristite samo
pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja
(vidi "Tehnic¢ki podaci”).

— Smije se Koristiti samo onaj pribor i oni
pric¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

7

— Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

Poseban pribor

Pribor Kataloski broj
Bubanj za namata- | 2.440-002.0
nje crijeva

Brojac sati rada 2.851-066.0
Gume koje se ne | 2.851-067.0
mogu probusiti

Kotaciéi 2.851-042.0
Cijev za dva mlaza | 2.851-064.0

Filtar za vodu s po- | 2.851-065.0
vecanom povrsi-
nom filtra
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EZ izjava o uskladenosti gp;r;?)snew:)cenl za izradu dokumentacije:

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-

misli i konstrukciji te kod nas koristenoj Alfred Kércher GmbH & Co. KG
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize 71364 Winnenden (Germany)
navedenim direktivama Europske Zajedni- Tel.: +49 7195 14-0

ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz- Faks:+49 7195 14-2212

mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cista¢ Winnenden, 2011/05/01

Tip: 1.367-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Visokotlacni 16/15, Visokotlagni 20/15-4
Cage,

Visokotla¢ni 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Visokotlac€ni

16/15

Izmjerena: 94

Zajam&ena: 96

Visokotlaéni 20/15-4 Cage
Izmjerena: 95

Zajam&ena: 97

Visokotlaéni 25/15-4 Cage
Izmjerena: 90
Zajamc¢ena: 93

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

Q _— LL/@@Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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Tehni€ki podaci

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Strujni prikljucak
Napon \Y, 400 400 400
Vrsta struje Hz 3~50 3~50 3~50
Priklju¢na snaga kW 13 11,5 9,5
Mrezni osigurac (intertni) A 25 25 16
Maksimalno dozvoljena impedanci- | Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0
ja 045) 045) 45)
Priklju¢ak za vodu
Maks. dovodna temperatura °C 60 60 60
Min. dovodni protok I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5 7,5 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4 3/4 3/4
Visina usisavanja iz otvorenih po- | m 0,5 0,5 0,5
suda (20°C)
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. dozvoljeni tlak MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Protok vode I/h (I/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)
Veli¢ina mlaznice -- 155 125 100
Povratna udarna sila ruénog pisto- | N 120 96 77
lja za prskanje
Radni mediji
Koli¢ina ulja za pumpu 1,3 1,3 1,3
Vrsta ulja za pumpu SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duljina x &irina x visina mm 957 x 686 x 1080
Tezina bez pribora kg 119
Tlak zraka u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 3,2 3,2 1,7
Cijev za prskanje m/s? 6,4 6,4 2,8
Nepouzdanost K m/s? 1 1 1
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 76 80 79
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvuéne snage Ly, + nepo- | dB(A) 93 97 96
uzdanost Ky

HR-11
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . . SR .. .1
Simboli u uputstvu za rad. . SR .. .1
Namensko koriScenje. . . .. SR ...2
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2
Simboli na uredaju . ... ... SR ...2
Sigurnosne napomene. . .. SR ...2
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...3
Stavljanjeupogon . ... ... SR ...3
Rukovanje ............. SR ...6
Transport .............. SR ...7
Skladistenje uredaja. . . . .. SR ...8
Nega i odrzavanje ....... SR ...8
Otklanjanje smetnji. . ... .. SR ...8
Garancija .............. SR ..10
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ..10
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR . .11
Tehni¢ki podaci ......... SR ..12

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

——. , | Stari uredaji sadrze vredne
v' materijale sa sposobnos¢u
N recikliranja i treba ih dostaviti
© za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i slicne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

SR -1



Namensko koriséenje

Ovaj uredaj za €iscenje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

1 Rucna prskalica

Poluga ruéne prskalice

Sigurnosni zaustavljag

Obrtna spojnica

(ne kod HD 16/15-4 Cage)

Crevo visokog pritiska

Broja€ pogonskih sat (opcija)

Deo za odlaganje cevi za prskanje

Potisna rucica

9 Drzac creva/kabla

10 Prekida¢ uredaja

11 Cep

12 Indikator radnog stanja / smetnje

13 Mrezni prikljuéni kabel sa utikacem

14 Nastavak za ulijevanje ulja (rezervoar
za ulje kod HD 25/15-4)

15 Prikljuéak za vodu sa filterom

16 Regulacija pritiska/protoka

17 Odeljak za pribor

18 Zavrtanj za ispustanje ulja

19 Prikaz nivoa ulja

20 Priklju€ak visokog pritiska

21 Manometar

22 Poprecni drzac za kranski pretovar

23 Visokoucinska mlaznica sa slepom
maticom

24 Cev za prskanje

25 Servo-potisni-okretni upravljac

A WDN

Simboli na uredaju

Mlazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme
da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom
uredaju.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja
smrzavaju¢om vodom!
Uredaj preko zime
Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga
ispraznite.

Prema vazec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!

Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehniCkim
podacima.

— Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.

— Crevo visokog pritiska treba
Ssvakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zi¢ani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemojte koristiti.
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— Nemoajte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

— Crevo treba poloZiti tako da preko njega
ne moze da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno oStecéena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
oStecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehani¢kim
opterecenjima.

Direktive za rasprsivace teénosti

Vazi propis o spreavanju nesre¢a (BGR
500) "Radovi sa rasprsivacima te€nosti".
Shodno ovim direktivama rasprsivaci
te€nosti se moraju ispitivati svakih 12
meseci, a rezultat ispitivanja je neophodno
sacuvati u pismenom obliku.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ uredaja

On spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljugiti.

Sigurnosni zaustavljaé

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode teCe
nazad do usisne strane pumpe.

— Ako se zatvori pistolj za ru¢no prskanje,
otvara se prelivni ventil i sva voda tecCe
nazad do usisne strane pumpe.
Prekidaé pritiska na Uberstrémventil
daje signal na upravljanje, koja
isklju€uje pumpu nakon oko 30 sekundi
vremena zaustavljanja (ne HD 16/15-
4).

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekida€ za pritisak na glavi cilindra
ponovo ukljuéuje pumpu.

Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su

fabric¢ki namesteni i plombirani.

PodeS$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujno kolo
u slu¢aju da jedna faza ostane bez napona.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog
motora pumpe isklju€uje motor u slu€aju
termickog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

U slu€aju smetnje presostata otvara se
sigurnosni ventil. Taj ventil je fabricki
podesen i plombiran. Ova postavka ne sme
da se menja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
crevo visokog pritiska i prikljucci moraju biti
u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Provera nivoa ulja

=>» Otkinuti vrh poklopca rezervoara za ulje
(HD 25/15-4).

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

SR -3



Montirati potisnu rucku

zavrtnja.

Montaza pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim
priborom. Koristite samo pribor koji
odgovara radnom pritisku uredaja (vidi
tehnic¢ke podatke).
Montirajte pribor samo dok je uredaj
iskljucen.
= Okretnu spojku za priklju¢ak
visokotlanog creve na pistolju
montirati.
(ne kod HD 16/15-4 Cage)

U sluéaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A\ Opasnost

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci produzni vodovi mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim preénikom vodica:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.
Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa

= Crevo visokog pritiska i cev za prskanje . e .. .
spojite na ruénu prskalicu. E{y 1 272.9’ tip BA. Voda koju izdvoji odvaja¢
= Rukom ¢vrsto zategnite zavrtni spoj nije za pice.
cevi za prskanje. Oprez
=> Mlaznicu visokog pritiska postavite u Separator uvek treba prikijuciti na dovod
slepu maticu. vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!
=> Montirajte i ¢vrsto zategnite slepu Zahtevi za kvalitet vode:
maticu.
= Montirajte crevo visokog pritiska na Parametar Vrednost
priklju¢ak visokog pritiska uredaja. pH-vrednost 6,5..9,5
Napajanje strujom Elektricna provodnost maks. 2000
— Za prikljuéne vrednosti pogledajte uSfem
tehni¢ke podatke. Ugljovodonici <0,01 mg/l
— Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu mora Hlorid < 250 mg/|
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC Kalcium <200 ma/l
60364-1. ) 9
A Upozorenje Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
Ne sme se prekoraditi maksimalno Gvozde <0,2mg/l
dozvoljena impedancija mreZe na mestu Mangan < 0,05 mg/l
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke ;
podatke). Bakar < 0,02 mg/l
SR -4
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sulfat < 240 mg/l

aktivni hlor < 0,1 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

248

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnitke podatke.

=> Koristite crevo sa ojac¢anim tkanjem
(nije u obimu isporuke).
Durchmesser mindestens 3/4“.

=>» Prikljucite crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=>» Prikljucite crevo na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz posude

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

Ovaj uredaj za CiSc¢enje pod visokim

pritiskom je sa odgovarajuéim priborom

prikladan za usisavanje povrsinske vode

npr. iz bacvi za kiSnicu ili bastenskih

ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).

A Opasnost

Nikada ne usisavajte te¢nosti sa otapalima

ili nerazredene kiseline i otapala. Tu se

ubrajaju primerice benzin, razredivaci ili

ulje za loZenje. Rasprsena maglica je

visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne

usisavajte aceton, nerazredene Kiseline i

otapala, jer mogu da nagrizu materijale

upotrebljene na uredaju.

=>» Standardni priklju¢ak za vodu nije
prikladan za usisavanje, stoga koristite
Karcherovo usisno crevo (pre¢nika
najmanje 1 in¢) sa filterom (pribor).

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.
Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da isti¢e bez mehuri¢a.

Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

L
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A Opasnost

— Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrscenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti
dobro zategnuti.

— Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim
pumpama) treba da se poStuju
odgovarajuci sigurnosni propisi.

— Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu
podlogu.

Oprez
Motore Cistite samo na mestima sa
odgovaraju¢im separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Uklju€ivanje uredaja

=> Otvorite dovod vode.

=> Utaknite strujni utikac.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

=>» Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici.

=>» Pritisnite polugu ruéne prskalice.

Rad sa visokim pritiskom

A\ Opasnost

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobic¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od vise

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

SR-5



utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu€ujemo konsultaciju lekara.

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drzite rucni pistolj i cev za prskanje.

Uredaj je opremljen sledeéim mlaznicama:

— mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 25°

- Rotorska mlaznica

Visokoucinska mlaznica
— Za uobicajeno Ciséenje
Rotorska mlaznica

— Za tvrdokornu necdistocéu

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

/A Opasnost

Prilikom podesavanja regulatora pritiska/
protoka vodite racuna o tome da se zavrtni
Spoj cevi za prskanje ne otpusti.

Radni pritisak i proto€na koli¢ina mogu se

podesiti ili na pumpi ili na ruénoj prskalici.

Smanjenje pritiska/protoka ne sme se vrsiti

na oba regulatora istovremeno. Stoga se

obavezno mora postupiti na sledeci nacin:

Regulacija pritiska/protoka na pumpi

= Regulator pritiska/protoka na ruénoj
prskalici namestite na maksimalni radni
pritisak i protok (+).

=> Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajué¢eg podeSivaca
na pumpi.
Radni pritisak se moze ocitati na
manometru.

= Povucite polugu ru¢ne prskalice.

Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj

prskalici

=> Okretanjem u smeru kazaljke sata
namestite regulator pritiska/protoka na
pumpi na maksimalni radni pritisak i
protok.

=>» Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajuéeg podeSivaca
na ruénoj prskalici (+/-).

= Povucite polugu ruéne prskalice.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.
Uredaj se iskljucuje nakon 30 sekundi.

=>» Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
ruCne prskalice.

=> Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odlozite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Kraj rada

v

Nakon rada sa slanom (morskom)
vodom uredaj treba isprati obi€nom
vodom u trajanju od najmanje 2-3
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.
Pustite polugu ruéne prskalice.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
rucne prskalice.

QOdvijte dovodno crevo sa uredaja.
Izvucite strujni utikac.

Priklju¢ni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mesta
na uredaju.

L 20 2% . 2 O 2

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja! Voda koja se

smrzava u uredaju moZze unistiti delove

istog.

Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj

prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim

pauzama u radu preporucuje se pumpanje

antifriza kroz ureda;.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=> Izduvajte ga komprimovanim
vazduhom.
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Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

PridrZzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.
Voznja
=>» Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.

Prevoz pomocu krana

= Mehanizam za podizanje pri€vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda u slucaju pada

uredaja.

— Proverite poprecni drza¢ za kranski
pretovar pre svakog prevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na popre¢nom
drzacu za kranski pretovar.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza pomocu krana uklonite cev
za prskanje sa ru¢nom prskalicom.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podruéju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Transport u vozilima
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu sa
odgovarajuc¢im vazeéim propisima.

Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Upozorenje

Pre svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozZete dogovoriti

obavljanje redovnog sigurnosnog

ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrZzavaniju.

Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=>» Proverite strujni priklju¢ni kabl.

Strujni prikljuéni kabl ne sme da bude

osteéen (opasnost od strujnog udara).

Ostecen strujni prikljuéni kabl mora se

bez odlaganja zameniti novim od strane

ovlastene servisne sluzbe ili elektri¢ara.

Proverite da li je crevo visokog pritiska

osteceno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamenite oSte¢eno

crevo visokog pritiska.

=>» Proverite nivo ulja na odgovaraju¢em
prikazu visokopritisne pumpe.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu
sluzbu.

=>» Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

v

Sedmicno

=>» Ocistite filter na prikljucku vode.

=>» Proverite pritisak vazduha u gumama
(pogledajte tehni¢ke podatke).
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Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada
Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Zamena ulja

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehni€ki podaci".
Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispu$tanje
mehuri¢a vazduha.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomo¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

/\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz
uticnice.

A\ Upozorenje

Opravke i radove na elektriénim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

L 20 20 7 2

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i

smetnje (crveno).

Ponistavanje:

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

= Sacekajte trenutak.

= Prekidac uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

B Stalno zeleno svetlo:

— Uredaj je spreman za rad.
1x treperi zeleno:

— Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

— Uredaj se isklju¢io nakon 30 minuta
trajnog rada (sigurnost za slucaj
pucanja creva visokog pritiska).

Prikaz smetnje

Stalno crveno svetlo:

Elektri¢na smetnja na uredaju
Izvucite strujni utikac.

Obratite se servisnoj sluzbi.

1x treperi crveno:

— Strana visokog pritiska je nedovoljno
zaptivena.

Proverite zaptivenost creva visokog
pritiska, crevnih spojeva i ruéne
prskalice.

2x treperi crveno:

Motor je preoptereéen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Pritisak vode je prenizak

Obezbedite dovoljan pritisak dovodne
vode.

3x treperi crveno:

Greska u dovodu napona

Proverite priklju€ak na elektri€nu mrezu
i osigurace.

4x treperi crveno:

Potro&nja struje je previsoka
Obratite se servisnoj sluzbi.

oy Ryl s v Yy ' =

* |

Uredaj ne radi

— Nema napona

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Indikator treperi zeleno

=> Isteklo je vreme spremnosti za rad.
Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.

— Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog pritiska
dovodne vode.

Svetli indikator nedostatka vode.

=>» Proverite pritisak dovodne vode, za
minimalnu vrednost pogledajte u
tehni¢ke podatke.

Za ponovno ukljucivanje postavite
prekida¢€ uredaja u polozaj "0" i potom
ponovo ukljucite.
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Motor je preopterecen/pregrejan ili se
aktivirala zastita od ispada faze ili
zastitni kontakt kalema

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Pogresna mlaznica

Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

Mlaznica je istroSena.
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter je zaprljan.

Ocistite filter na priklju¢ku vode.
Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne pocne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne pocne da istiCe bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim
priborom. Koristite samo pribor koji
odgovara radnom pritisku uredaja (vidi
tehnicke podatke).

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Poseban pribor

Pribor Kataloski broj
Bubanj za 2.440-002.0
namotavanje creva

Brojac radnih sati | 2.851-066.0
Stavljanje to¢kova | 2.851-067.0
bez opasnosti od

nezgoda

Upravljacki valjci 2.851-042.0
Cevni pogon na 2.851-064.0
dva mlaza

Filter za vodu sa 2.851-065.0
povecéanom

povrsinom filtera.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.367-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Visokopritisni 16/15, Visokopritisni 20/15-4
Cage,

Visokopritisni 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Visokopritisni

16/15

Izmerena: 94
Zagarantovana: 96
Visokopritisni 20/15-4 Cage
Izmerena: 95
Zagarantovana: 97

Visokopritisni 25/15-4 Cage
Izmerena: 90
Zagarantovana: 93

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehni€ki podaci

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Strujni prikljucak

Napon \Y 400 400 400

Vrsta struje Hz 3~50 3~50 3~50

Priklju¢na snaga kW 13 11,5 9,5

Mrezni osigurac (intertni) A 25 25 16

Maksimalno dozvoljena Ohm (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

impedancija 045) 045) 45)

Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna temperatura °C 60 60 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5 7,5 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4 3/4 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih m 0,5 0,5 0,5

posuda (20°C)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. dozvoljeni pritisak MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Protok vode I/h (IF/min) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Veli¢ina mlaznice -- 155 125 100

Povratna udarna sila ru¢nog N 120 96 77

pistolja za prskanje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu 1,3 1,3 1,3

Vrsta ulja za pumpu SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Dimenzije i tezine

DuZina x Sirina x visina mm 957 x 686 x 1080

Tezina bez pribora kg 119

Pritisak vazduha u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

IzraCunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 3,2 3,2 1,7

Cev za prskanje m/s? 6,4 6,4 2,8

Nepouzdanost K m/s? 1 1 1

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 76 80 79

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3

Nivo zvuéne snage Ly, + dB(A) 93 97 96

nepouzdanost Ky

254
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A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe Crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalymns
nputexarten.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtauus Ne 5.951-949!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— [Mpwu pasonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa NunceaT NPUHAANEXHOCTH
OT OKOMIMIIEKTOBKaTa nnun nma nospe-
OEHU enemMeHTu.

Ona3BaHe Ha oKorHaTa cpe-

Aa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
MoraT [a ce peuuknupar.
%@ Mons He xBbpnanTe onakos-
KATE Npy AOMaLUHMTE OTnagb-
uu, a rv npeganTe Ha
BTOPWYHMW CYPOBUHM C LIES NOB-
TOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypean cbabpxar
LeHHM MaTepuanu, noanexa-
‘@ LM Ha peunKknupaHe, KouTo
moraT aa 6bvaaT ynotpebeHu
noBTopHO. batepun, macna n
noaobHW Ha Tsx He OvBa aa
nonagaT B OKkofiHaTa cpefa.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG .. .1 Mopaay ToBa MOMs OTCTPaHS-
CvmMBonu B YnbTBaHETO 3a pa BalTe cTapuTe ypeau, U3nons-
GoTa.................. A Baiikv NOAXOAALLM 3 LienTa
YHOTpe6a no npegHasHavyeHne BG ..2 cucTemMu 3a c'bGMpaHe_
EnemeHtn Ha ypepa. . . . .. BG ...2

Cuveonu Ha ypesa .. . . .. BG ...2 Monsi He oonyckaiiTe B OKonHaTa cpeaa

Yka3saHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...2 [ia nonagaT MOTOPHO Macro, HadTa, Au-

Mpennasuu npucnocobnexna BG .. .3 3en 1 6eH3nH. Monsa naseTe noysara u

MyckaHe B ekcnnoatauus . BG ...3 OTCTpaHsiBaviTe CTapuTe Macrna onas-

O6cnyxBaHe . .......... BG ...6 BaWikvi OKofnHara cpefa.

TpaHcnopT . ............ BG ...8  Ykasanus 3a chcTaBkuTe (REACH)

CbxpaHeHue Ha ypeqa. . . . BG .9 AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKuUTe Le

pwxn n nopapbxKa . . . .. BG ...9 HamepuTe Ha:

MomoLy npu HemsnpaBHoct  BG . .10 www.kaercher.com/REACH

F]apaHLu/m .............. BG ..11 CumBonu B YNbTBaHETO 3a

PVHaANEXHOCTU U peE3EPBHU

YACTW . oo BG ..11 pabota

[Jeknapauus 3a cboTBETCTBUE

HAEO. ..o BG ..12 3A O"a°”°;’"

TeXHU4OCKNA DAHHY. . . . . . . BG . 13 a HerocpedcmeeHo 2po3siLa ornacHocm,
K0simo 800u A0 meXXKU mesiecHU nospedu
unu 6o cMbpm.

A\ TMpedynpexdeHue
3a 8b3MOXxHa onacHa cumyauusi, KOSImo
6u moena da dosede 00 MeEXKU menecHU
rnospedu unu cMbpm.
BHumaHue
3a 8b3MoxHa onacHa cumyauusi, KOSImo
6u mozna da dosede Do f1eKu mesnecHu ro-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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Ynotpe6a no npeaHasHaue-

HUe

M3nonseante T03u ypena 3a NoYncTeaHe ¢

BMCOKO HamnsiraHe camo:

— 32 MNoYMCTBaHE Ha MaLUVHW, NPEBO3HU
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLNK,
MHCTPYMEHTHU.

— cnoseoneHu ot Kepxep npuHagnex
HOCTM 1 PE3EPBHN YacTu.

EnemeHTH Ha ypeaa

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

1 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe
MpennasHa cnupayka

BbpTaLy ce KynnyHr

(e npn HD 16/15-4 Cage)

5 Mapkyy 3a paboTa nog HansiraHe

6 Bbposy Ha paboTHWTEe Yacose (onuus)
7

8

A WDN

MocTtaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba
Mnbarawa ckoba

9 [wvpxaTten Ha mapky4a/ kabena

10 Kntody Ha ypena

11 lMpobka

12 KoHTponHa namna PaboTHo cbcTosiHME
/ HensnpasHocT

13 3axpaHBauy kaben c wencen

14 bpnoBuHa 3a NbNHeHe Ha Macno (Ma-
cneH nesepsoap npu HD 25/15-4)

15 3axpaHBaHe c Boga ¢ uUnTLp

16 PerynupaHe Ha HansiraHeTo / konuye-
CTBOTO

17 Yekmexe 3a NpUHAANEXHOCTU

18 BWHT 3a usnyckaHe Ha macro

19 lNMokasaHne 3a HUBOTO Ha MacnoTo

20 M3Bop 3a BUCOKO HansiraHe

21 MaHomeTbp

22 Hanpe4Ha nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

23 Cwurnosa ato3a cbC CbeAUHUTENHa ran-
Ka

24 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

25 BobpTaw perynaTtop Servo-Press

Cmpysima rnod eucoko
HansizaHe Moxe 0a
6b0e onacHa npu He-
npasursnHa yrompeba.
He Hacoyeatime cmpy-
fima KbM xopa, Xueom-
HU, aKmugHU
efiekmpuy4ecku ypeodu
unu KoM camusi ypeo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocm om yepex-
OdaHe ropadu
3aspb3Harna goda!
lNpe3 3umama cbxpa-
Hsiealime ypeda 8 omo-
MeHo nomeweHue unu
20 usnpasHeme.

CwbenacHo sanudHume pa3srnoped-

6u He ce no3eornAsa u3ron3saHe

Ha ypeOa 8 Mpexama 3a numelHa

800a be3 pasdenumern Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdesnu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamusa pa3desumern Ha
cucmemama cwer. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 800a ce ornpedessi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp38aH 8UHa2uU KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 8oda, HUKO2a QUPEKMHO KbM ype-
dal

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— W3snonssaiime camo opuauHanHu map-
Ky4u 3a paboma nod Harns2aHe.

— Mapkyybsm 3a paboma o0 HarnsieaHe u
npucrnocobrieHuemo 3a npbcKkaHe
mpsibea da 6r0am nodxodsAuu 3a rno-
co4eHomo 8 TexHu4yeckume OaHHU pa-
60mHo cepbxHarsicaHe.

— [a ce uszbsieea KOHMaKm ¢ xumukarsu.
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— ExecHesHo da ce nposepsisa MapKy4ya
3a paboma o0 HarnszaHe.
lpeebHamume mapkydu da He ce u3-
rosi3gam roseve.

AKo ce sux0a 8bHWHOMO MOI0XEHUE
Ha menma, mapky4ya 3a paboma noo
HansizaHe 0a He ce u3riosi3ea rnoseye.

—  Mapkyyu 3a paboma rnod HarnsizaHe ¢
rnospedeHa pe3ba Oa He ce usnoszeam
rnosedye.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce nonazam maka, 4ye 0a He MoXxe
Oa ce npemuHasa 8bpXy Msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy KOumo e npumMeHamo,
Koumo ca npeabHamu unu yoapeHu 0a
He ce u3ron3eam riogeye, 00puU U Koz2a-
mo He ce suxda yspexdaHe.

— Mapkyyume 3a paboma rnod HanseaHe
Oa ce cbxpaHsieem maka, 4ye 0a He Ha-
cmbrigam MexaHU4YHU yepexX0aHUs.

Hacoku 3a cTtpynHm anapatu

BanugHa e Pasnopen6ara 3a npegnassa-
He ot 3nononyku (BGR 500) ,PaboTa cbe
cTpynHa anapatn®. YpeauTe 3a pabota c
pasnpbCcKBaHe nof BUCOKO HansraHe Tpsb
Ba CbrflacHO Te3n Hacoku Ja 6baaT npose
psiBaHW MMHUMYM Ha Bcekn 12 mecela oT
cneuuanucT 1 pesynTaTbT OT NpoBepkaTa
na 6bae 3anucaH.

Mpeana3sHu npucnocob6neHus

MpegnasHute I'Ipl/lCI'IOCOﬁﬂeHVIFl cnyxart 3a
3awmnTta Ha I'IOTpEGVITerlH He Tpﬂ6Ba na ce
WU3KINK4BaT Unn ga ce NnpoMeHAT (byHKLl,VIVI
TE€ UM.

Knroy Ha ypena

Toit NnpegoTBpaTsaBa HenpeaHaMepPEHOTo
3agelicTBaHe Ha ypega. Mpu npekbcBaHe
Ha paboTa Mpu Npu cnmpaHe Ha ekcnsioa
TauuaTa ga ce UsKMoum.

MpeanasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnMpavHo 3bOHO Komeno Ha
nnucToneTa 3a pb4HO NPpbCKaHe npeno
TBpaTdBa HEBOJTHO BKIllOUBaHe Ha ypeaa.

BG-3

MpenvBeH BEHTUN C NHEBMATU4€eH
npekbCcBaY

— [pn HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
BOAATa Ha C perynvpaHe Ha HansiraHe-
TO/KONNYECTBOTO NPENMBHUAT BEHTUN
OoTBaps M efHa YacT oT BoAarta u3tunya
o6paTHO kbM CMyKaTernHaTta cTpaHa Ha
nomnarTa.

— AKo ce noaBbpXe NUCTOMET 3a PbYHO
npbCckaHe, NPENMBHUST BEHTUI Ce OT-
Baps U usinaTta Boga ustuda obpatHo
KbM CMyKaTenHarta cTpaHa Ha nomMna-
Ta. [THeBMaTUYHUAT NpeKkbCBay Ha npe-
NMBHUWS BEHTUI Nofasa CuUrHarn Kbm yn
paBneHNeTOo, KOETO N3KIIOYBa NoMnaTa
cnep npubn. 30 cekyHan nocnengaly
xoa (He HD 16/15-4).

— AKo nucTorneTa 3a pbyHO NPbCKaHe OT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMATUYHUAT Npe-
KbCBay Ha rnaeaTta Ha uMnuHabpa ot
HOBO BKJIlOYBa NomMnara.

MpenuBHUAT BEHTUN N MTHEBMATUYHUAT

npekbcBay ca HacTpoeHn abpunyHo 1 ca

nnombupaxun. Hactpoitka camo B cepBusa.

da3oBa 3awWwuTa Npy U3nusaHe oT
cTpos

dasosara 3almTa Npu n3nunsaHe oT CTpost
npekbcBa TokoBaTa Bepwura, korato aage-
Ha ba3a ocTaHe Ge3 HanpexeHue.

HPEK'bCBa‘-I 3a 3auumTa Ha HAaMOTKHN-
Te

[pekbcBaybT 3a 3awmMTa Ha HAMOTKUTE B
HaMOTKaTa Ha MOTOpa Ha 3aABWXBaHETO
Ha nomMmnata U3Krn4Ba MOTOopa npun Tep-
MWYHO nNpeToBapBaHe.

MpeanaseH knanaH

MpuW Hen3npaBHOCT Ha NHEBMATUYHUSI Npe-
KbCBay ce O0TBapsi NpeanasHUsT Knanax.
Tosu knanaH e HacTpoeH habpuyHo 1 e
nnombupaH. Hactpoikarta He 6uBa ga ce
npoMeHs.
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ﬂyCKaHe B eKcnjioaTauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHsauwume kabenu, mapKy4bm 3a pabo-
ma nod HarnsizaHe U 8pb3kume mpsibea da
6n0am 8 omnu4yHoO cbemosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OM/TUYHO CbCMOSIHUE, U303~
gaHemo My e 3abpaHeHo.

[Ja ce npoBepu HUBOTO Ha MacnoTo

= OTpexeTe Bbpxa Ha kanaka Ha macre-
Husi pesepBoap (HD 25/15-4).

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha
nomnaTa noj BUCOKO HamnsraHe.
HuBoTo Ha macrnoTo TpsibBa na 6bae
Ha cpefaTta Ha MHAMKaumsiTa 3a HUBOTO
Ha mMacroTo.

= [lpn HeobGxoouMOCT Aa ce gornee Mac-
1o (BvXTe TexHUYeCcKn gaHHW).

MoHTupanTe nnb3rawarta ckoba

aoctaBeHn 6onTa.

MoHTupaliTe NpUHaAnexXHoOCTUTe

A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
nodxodswu npuHadnexxHocmu. Msnons-
galime camo npuHadnexHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHOmMo HarnsieaHe Ha
ypeda (swxme ,, TexHuyecku 0aHHU").
Monmupaiime npuHadnexHocmume camo
rpuU U3KII0YEH ypeo.
= MoHTupariTe BbPTALLMA Ce KynnyHr 3a
CBbp3BaHe Ha Mapky4a 3a paboTa nog
HansraHe KbM nucroneTa.
(He npn HD 16/15-4 Cage)

= CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTta nog Ha-
naraHe n TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe C
nMcToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.
3aTerHeTe Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

[io3aTa 3a BUCOKO HansiraHe Ja ce no-
CTaBu B CbeauHUTENHaTa ravka.

[a ce MOHTUpa cbeanHWUTEeNHaTa rarika
W [a ce CTerHe 3gpaeo.

Mapkyya 3a paboTta nog HansiraHe aa
Ce MOHTMpPa Ha U3BO BUCOKO HandraHe
Ha ypepna.

3axpaHBaHe C TOK

v v vV

— [MapameTpuTe 3a cBbpP3BaHe BUXTE OT
TexHn4Yeckn gaHHu.

— EnekTpuyeckusa nssopg Tpsibea ga ce
W3MbIHU OT ENEeKTPOTEXHUK U ia CbOT-
BetcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ TMpedynpexdeHue

He 6usa da ce Hadsuwasa MakcumasiHo

AornycmumMomo MbJIHO HarnpeXxeHue Ha

Mpexama Ha eflekmpudeckama moyka 3a

npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuU4YecKu

OaHHuU).

lpu HesicHOMU Mo OMHOWeHUe Ha Hanu4

HOmMo Ha Bawama mo4ka 3a npucbeduHsi

8aHe MbJIHO HanpexeHue Ha Mpexama

morsi Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo riped
npusmue o efiekmpo3axpaHsaHe.

A OnacHocm

— [lposepeme, danu yumupaHomo 8bp-
Xy mabesikama Ha ypeda HarnpexeHue
cbenada c HarnpeXxeHUemo Ha usmoy
HUKa Ha MoK.

— Henodxodswume ydwrmkumenu Mo
2am O0a 6b0am onacHu. Ha omkpumo
u3sronsealime caMo CbOM8EeMHO pa3
peweHume u 0603HayeHU yobrxume
iU ¢ docmambyYHO CeYeHuUe:

1-10 m: 4 Mm?
10 - 30 m: 6 Mm?

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ MpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000
cHabdumesniHama KoMmaHusl.
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CwenacHo sanudHume pa3srnoped

bu He ce ro3eorisiea U3ron3saHe

Ha ypeda 8 Mpexama 3a numedHa

800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonzeatime nodxodsw; pasoesiu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
usnu kamo anmepHamuea pasoesiumer Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lNpemuHanama npe3 pazdenumerns Ha
cucmemama 800a ce orpedesisi Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumenam Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 800a, HUKoz2a OUPEKMHO KbM ype-
Oa!

M3nckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Boaa-
Ta:

MapameTpu CtomHocT
pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpudecka nposoam- makc. 2000
MocCT uS/cm
Bvrnesogopoam < 0,01 mr/n
Xnopva < 250 mr/n
Kanuwnn <200 mr/n
O6wa TBBLpAOCT <28 °dH
XKensaso < 0,2 mMr/n
MaHraH < 0,05 mr/n
Men < 0,02 mr/n
Cyndart <240 mr/n
AKTVBEH XNnop < 0,1 mr/n

6e3 nowwm mnpnamm

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Ta-

Genkarta Ha ypeaa/TexHn4ecknTe napame-

TpW.

= M3nonsBaniTe ycuneH mapkyd (He ce
cbabpXa B 4OCTaBHUsSI 06um).
Onametbp MUHUMYM 3/4°.

= lNogBbpxeTe Mapky4ya Ha M3BOAa 3a
BOAA Ha ypeAa.

=> lMoaBbpKeTe MapKy4ya Ha BOAHMS KpaH.
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[Oa ce uacmyuye BogaTa oT pesepBo-
apa

A\ Onacrocm
Hukoeza He 3acmykealime 8o0a om pe3ep-
goap 3a numeliHa golda.
Tasun napocTpyiika e npurogeHa 4pes Cb-
OTBETHU MPUHAAMNEXHOCTM 3a BCMyKBaHe
Ha BOZa OT OTKPUTU pe3epBoapu, Hanpu-
Mep OT Bapenu 3a cbbvpaHe Ha AbXO0BHa
BOa Unu e3epa (BUCOYMHA HA BCMyKBaHe
makcumyMm 0,5 m).
A\ Onacrocm
Hukoea He nomansatime 8 meyHocmu, Cb-
Obpxxawu Hepa3pedeHU KUCenuHU umu
paspedumenu! Tyk ce ekmo4eam Harnp.,
6eH3uH, pasmeopumenu 3a 6ou u Opyau
eopusa. CunHo pasnpbcKkeaHama cmpys e
JIECHO 8Bb3I/IaMeHUMa, eKCio3usHa u om-
posHa. He mpsibea 0a uma KOHmMakm ¢
auemoH, Hepa3pedeHU KUCENUHU U pas-
meopumernu, mbl kKamo me pa3six0am
Mamepuanume, u3srnosnsgaHu 8 obopydea-
Hemo.
=> CTaHgapTHOTO MACTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypena He e NoAXOAALLO 3a PEXUM Ha
BCMyKBaHe, 3aTOBa U3no3sanTe Map-
Ky4 3a BCMykBaHe Ha Kepxep (oname-
Tbp MUHUMYM 1 Lon) ¢ PUNTHLP
(MpuHagnexHocrT).

Ypepa na ce 06e3Bb3AYyLLN

OTBOpEeTe 3axpaHBaHETo C BoAa.
Passuinte grosara.

3apgelicTBaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
3a PbYHO NPbCKaHe.

BkntoueTe ypena 1 ro octaBeTe Aa pa-
00T goToraea, [OKaToO BoAaTa 3anoy-
He Oa u3Tnya 6e3 mexypyeTa oT Tpbba
Ta 3a pasnpbCKBaHe.

=> Ypepna ga ce U3KYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBuve gro3ara.

v oYy

259



260

/A OnacHocm

— OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He
usnonseatime ypeda 6e3 mpnba 3a
pasnpbcksaHe. Npedu 8csIKo U3Mons-
gaHe rposepssalime 30paguHama Ha
3aKkpeneaHe Ha mpbbama 3a pa3npbe-
keaHe. 3asuHmeaHemo Ha mpbbama
3a pasrpbckeaHe mpsibea d0a ce us-
ebpwea 30paso Ha pbKa.

- [Ha ce cnazsam mepkume 3a be3onac-
Hocm npu paboma ¢ ypeda 8 onacHu
30HU (Harnpumep Ha 6eH3uHocmaHyuu).

— Pasnonoxeme ypeda Ha 30pasa, pas-
Ha rogbPXHOCM.

BHumaHue

Momopume da ce noyucmeam camo Ha

Mecma CbC CbOm8eMmMHU Macsioysiogume-

U (3awuma Ha okoriHama cpeoda).

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.
BkntoyeTe wencena B enekTpuyeckarta
Mpexa.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeda Ha ,I“.
MpegnasHaTa cnvpayka Ha nucTorneTa
3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce gebnoknpa c
HaTUCKaHe.

3agencTeaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
32 PbYHO NPBCKaHe.

L 2% 2

7

Pab6oTa ¢ BUCOKO HansaraHe

A\ OnacHocm

lMo-npodwbmkumenHama ekcriioamayusi

Ha ypeda moxe 0a dogede 0o 0bycrio8eHU

om subpauyuume HapyuweHus Ha Kpb8o0ob-

pbUWEHUemo Ha pbueme.

He moxe ga ce onpegenu obwoBanvaHa

NPOABIMKNTENHOCT 3a M3NON3BaHEeTo, 3a-

LLIOTO TO MOX€E Aja 3aBMCU OT MHOTO dpakTo-

pu:

— JlnyHo NpeppasnonoXxeHne Kbm oo
opocsiBaHe (4eCTO CTyAEeHM NPbCTH,
cbpbex Ha npbCTUTE).

— Hwucka okonHa TemnepaTtypa. Hocete
TOMMM pPbKaBULM 3a 3aliuTa Ha pbLeTe.

— 3apaBoTO xBallaHe Bb3NpensATcTBa
OpOCsIBAHETO.

— HenpekbcHaTaTta paboTa e no-nowia ot
npekbLCcBaHa oT nay3u paboTa.

Mpu pegoBHO NpoabMkaBallo AbMAro Us-

nona3BaHe Ha ypeaa 1 nNpuv NoBTOpHa nosisa

Ha CbOTBETHWTE NpU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NpbCTH) Bn

npenopbyBamMe nperneg npu nekap.

A\ TMpedynpexdeHue

U3nuzawama npe3 0to3ama 3a 8UCOKO Ha-

nisieaHe cmpys 8o0a yrpaxkHsiea omrnop

8bPXy nucmosiema 3a Pb4YHO MPbCKaHe.

lMoepuxeme ce 3a cueypeH cmoex U Opb-

JXme nucmorsema 3a pb4YHO MpbCKaHe

30paso ¢ 08e pbue.

YpeabT e obopyaBaH CbC CNeaHUTe OH3u:

— Cwunosa gto3a, 25° brbn Ha pasnpbe-
KBaHe

— PotopHa gto3a

CwunosBa glo3a
— 3aHan-obnyariHeT paboTur No NoYnCT-
BaHeTo

PotopHa ato3a
— 3a ynopwuTte 3ambpcaBaHns

HacTtpowka paboTHO HansiraHe U Ko-
NIM4ecTBO Ha NogaBaHe

A\ OnacHocm

lMpu Hacmpolikama Ha HarnsizaHemo/Kornu-
Yyecmeomo sHuMasalime 3a moea, 0a He
ce pasgue 3aguHmMeaHemo Ha mpbbama
3a pasrnpbCcKeaHe.

PaboTtHoTO HansraHe n aebuta morat ga
Ce HacTpPOSIT UK Ha 3BEHOTO Ha NomMnaTa
UIN Ha NUCToNEeTa 3a PbYHO NPbCKaHeE.
HameneHune Ha HanAraHeTo/KoNNM4YecTBOTO
He TpsibBa Aa ce u3BbpLUBa €OHOBPEMEH-
HO Ha [BaTa perynaropa. 3aToBa Henpe-
MEHHO [la ce cnasBa CneaHust HauynH Ha
OencrTBue:
PerynupaHe Ha HansiraHeTto/ge6uTa Ba
3BEHOTO Ha nomMnaTa
= HamaneHueTto Ha HansraHeTo/nebuta
Ha nucToneTa 3a pb4YHO NpbCkaHe Aa
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Ce HacTpou 4o MakcumarnHo paboTHo
HansraHe n oebut(+).

= PaboTHOTO HansaraHe u oebuta aa ce
HacCTpOAT MOCPeACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnara.
PaboTHOTO HansiraHe Mmoxe Aa ce oT4e-
TE C MaHOMETbP.

= VsgbpnanTe nocTa Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpPbCKaHe.

PerynupaHe Ha HansiraHeTto/ge6uTa Ha

nucroseTta 3a pb4HO NPbCKaHe

= HamaneHueTo Ha HanaraHeTo/gebuTta
Ha 3BEHOTO Ha nomnaTta Aa ce HacTpou
nocpeacTBOM 3aBbpTaHe Mo Nocoka Ha
YacoBHMWKOBaTa CTpeska 4o Makcumar-
HO paboTHO HansraHe u aebur.

=>» PaboTHOTO HanaraHe v aebuTta Aa ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynmpaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha nucToneTa 3a Pb4HO Npb-
ckaHe (+/-).

= WspgbpnanTe nocta Ha nuctoneTa 3a
PBbYHO MpbCKaHe.

MNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
YpennT ce usknousa cneg 30 cekyHau.

= OcwurypeTe nocTa Ha nucroneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka C NpeanasHara cnu-
pauka.

= [lnucTtoneTta 3a pbYHO NPbCKAHE BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe Aa ce npu-
6epaT B MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
TpbbaTta 3a pa3npbCKBaHe.

Kpan Ha pa6oTaTa

= Cnep paboTa cbc cbabpKalla cor
BoZa (MOpcka BoAa) n3nnakHeTe ypeaa
32 MUHUMYM 2—3 MUHYTU NP OTBOPEH
NUCTONET 3a NpbCKaHe Ha pbka C Boaa
OT BOAONpoBoaa.

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a

npbCcKaHe Ha pbka.

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0“

3aTtBopeTe BxoAa 3a BogaTa.

vV
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=> 3apgencTBaniTe NUCTONETA 3a NPbCKaHe
Ha pbka, OKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

= OcurypeTe nocra Ha nucroneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka ¢ npegnasHaTa cnu-
payka.

=> Pa3sBuiiTe 3axpaHBalusa Mapky4 3a

BOAa OT ypeaa.

M3gbpnanTe wencena.

MpubepeTe 3axpaHBaLLma kabern, map-

Ky4a 3a paboTta nof HansraHe u npuHa

ONEeXHOCTUTE B ypeaa.

L 7

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yepexdaHe! Sampb3Hana-
ma eoda 8 ypeda Moxe 0a pa3pyliu 4acmu
Ha ypeda.

Mpe3 s3umata cbxpaHsiBaiTe ypega B OTO-
MNSeHO NOMELLEHWE UIN [0 U3NpPasHeTe.
Mpu No-NpoabIMKUTENHN NPON3BOACTBEHN
naysu ce npenopbyBa, B ypeaa Aa ce Ha-
NOMNKU aHTUPPU3.

Oa ce npogyxa BogaTa

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLMs Mapkyy
3a BoZa M Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
narsiHe.

=> Ypena Oa ce npoayxa c Bb3ayx Nof Ha-
nsaraxe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHtudgppus

YkaszaHue

[a ce cnazeam pa3nopedbume 3a paboma

Ha npousgodumernsi Ha npenapama 3a 3a-

wuma om 3amMpb38aHe.

= B ypena pa ce HanoMmnu KOHBEHUMOHa-
neH aHTudpKns.

Mo TO31n HauMH ce NocTUra N3BeCcTHa Kopo-

3MOHHa 3alumTa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal
lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-
aromo Ha ypeda.
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MNbryBaHe
= HatucHeTe nnb3rawaTa ckoba Hagony
n byTanTte ypena.

TpaHcnopT ¢ KpaH

=> 3akpeneTe npucnocobneHneTo 3a nos-
JuraHe B cpefaTa Ha Hanpe4HaTa noa-
nopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu npeo-

6bpHam yped

— [lpedu sceku mpaHcropm ¢ KpaH rnpo-
gepsigalime Hanpe4YHama rnodrnopa 3a
yspexoaHe.

— [loeduzalime ypeda camo 3a Harpeuy-
Hama nodriopa 3a moeapeHe Ha KpaH

— Ocueypeme npucrniocobreHuemo 3a
rnogdueaHe om HeripedHaMepeHo om-
KavyaHe Ha mosapa.

—  OmcmpaHeme mpbbama 3a pasnpbe-
KeaHe ¢ nucmosema 3a Pb4YHo MpbCcKa-
He om mpaHcrnopma ¢ KpaH

— [lossoneHo e mpaHcriopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpYKmMuUpaHu 3a obcryxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmotime nod mosapume.

- Brumasalime 3a mosa, 8 onacHama
obnacm Ha KpaHa Oa He ce Hamupam
xopa.

— He ocmasstime ypeda 6e3 Habrnode-
Hue Ha KpaHa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa
Mpwn TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUryps-
BaliTe ypeaa CbrnacHo BanvaHuTe anpek-
TUBMW NPOTMB NNb3raHe un npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umalme npeod sud me-
2/710mo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3U ype e NO3BONEHO
CcaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHHS.

FmeM n noaapbXKKa

A\ TMpedynpexdeHue

lpedu ecsikakeu pabomu rno nodopbXKKa-
ma u noyucmeaHemo Ha ypeda, uamee-
nslime werncena om KOHMakma Ha
eflekmpompexama.

Moaapbxkka

UHcnekuma 3a curypHocT/[joroBop 3a
noaapbXKa

MoxeTe oa JoroBopuTe peaoBHA MHCNEK-
ums 3a cuMrypHocT ¢ Bawms Teproseu unm
[a CKMo4nTe OOroBoOp 3a NOAAPbXKKA.
Mons uckanTte cbBeTH.

Mpenu BCcsika ekcnnoaTtauus

=>» [lpoBepeTe 3axpaHBaLus kaben.
3axpaHBawuAT kaben He Tpsibea Aa
6bae noBpeneH (onacHOCT OT TOKOB
yaap). MNoBpeneH 3axpaHBaly kaben
TpsA6Ba He3abaBHO Aa ce CMeHU OT 0TO-
pv3npaH cepBm3 UM enNeKkTPOTEXHUK.

=>» [lpoBepeTe Mapky4a 3a paboTta nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
nponyksaHe).
HesabaBHo cmeHeTe Mapkyya 3a pabo-
Ta nopj HansraHe.

= [lpoBepeTe HUBOTO Ha MAcroTO OT UH-
OVKaumaTa Ha MacrnoTo Ha nomMna BUCo-
KO HansraHe.
Ako macnoTo e mrekonogobHo (Boga B
MacrnoTo), BegHara noTbpceTe CepBu-
3a.

= Ypepa (nomnaTa) Aa ce NpoBepM 3a
XepMETUYHOCT.
3 kankv BoAa Ha MUHyTa ca AonycTUMun
1 MoraT Aa u3Tudart oT JoNHaTa cTpaHa
Ha ypepaa. [Mpu no-cunHmn HexepMeTny-
HOCTM MOTbpCeTE CepBM3a.

ExecegMmnyHo

= [louncrete hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
c BoAa.

=> [lpoBepeTe HanAraHeTo Ha Bb3ayxa Ha
rymuTe (BvxkTe "TexHu4eckn aaHHm").
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ExxerogHo nnu cnep 500 pa6oTHu 4yaca
CMEeHsANTe MacroTo Ha NomMna BUCOKO Ha-
narade.

CwmsiHa Ha macno

= Bupga Ha MacnoTo 1 KoNM4ecTBOTO Ha
MblHEHe BMKTE B "TeXHNYecKn gaHHn".
[a ce pa3Bue BMHTA 3a M3NycKkaHe Ha
MacrnoTo.

MacrnoTo ga ce n3nycHe B npueMHus
cbA.

[a ce 3aBue BUHTA 3a M3nyckaHe Ha
MacrnoTo.

HoBoTo Macno ga ce HanbnHW 6GaBHO
[0 cpefaTta Ha NokasaHWeTOo 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

v v vy

YkaszaHue

Bw3dywHume mexypyema mpsibea da mo-
2am 0Oa ce npbCHam.

Momouy npu HEM3NPaBHOCTU

MoxeTe camu aa oTcTpaHuTe apebHute
noBpeau, kaTo crneasaTte fajeHuTe no-
O0ny onvcaHus.

B cnyyait Ha cbMHeHUe ce 06bpHETE KbM
oTOpU3NpaH CepBu3.

/A OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu scsikaksu pabomu no noddpwbxKa-
ma ypedbm Oa ce U3K/o4ea U uerncebm
Oa ce u3saxda om KOHmakma.

A MpedynpexdeHue

PemoHmHu pabomu u pabomu rno enek-
mpuyeckume eniemeHmu Mozam 0a ce u3-
ebpuwieam camo om omopusupaH cepsus.

KoHTponHa namna

KoHTponHaTta namna nokassa paboTHuTe
CbCTOSIHMA (3erneHa) unu nospeau (Yepse-
Ha).

BptbLlwaHe:

=>» [locTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,0".

= W3yakaiTe KpaTko.

=>» [locTaBeTe Kkrtova Ha ypeaa Ha ,|“.

BG-9

Moka3aHue ekcnnoaTauMOHHO CbCTOSA-

Hue

B [1OCTOSIHHO CBETEHe 3eNeHO:

— YpenwbT e B rOTOBHOCT 3a ekcrnnoaTa-
Lms.

H 11X MUraHe 3eneHo:

— [oToBHOCTTA 3a ekcnnoartaumst M3Tu4a
cnea 30 MUHYTW.

— YpennT uskntousa crieq 30 MUHyTH no-
CTOSIHHa ekcnnoaTaums (CUrypHocT npu
cnyKaH Mapkyy 3a paboTa nof BUCOKO
Hansaraxe).

Moka3zaHue 3a noBpena

B [loCTOSIHHO CBETEHE YEPBEHO:

EnekTtpuyecka noepena Ha ypena

M3gbpnanTe wencena.

MoTbpceTe cepBusa.

1X MUraHe 4YepBeEHO:

— CrtpaHaTta Ha BMCOKOTO HansiraHe He-

XepmeTnyHa

MapKy4 BUCOKO HansraHe, Bpb3KUTE Ha

MapKy4a 1 nucToreTa 3a pbyHO NMpb-

ckaHe a ce NpoBepsiT 3a XepMeTny-

HOCT.

2X MUraHe 4YepBeHO:

MoTopbT € npeToBapeH/nperpst

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%

Ypena fa ce octaBu Aa ce oxnagu.

MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,I“.

HansiraHeTo Ha BogaTa e TBbpAe HUCKO

[apaHTupanTe 4OCTaTbYHOTO Hansra-

He Ha BoAgonpoBoauTe.

3X MUraHe YepBeHO:

[MoBpena B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-

Hue

=> [la ce NpoBepsiT CBbP3BaAHETO C Mpe-
XaTa 1 npegnasutenuTe Ha Mpexara.

B 4X MuraHe 4epBeHo:

— KoHcymauusita Ha TOK e TBbpae rons-
ma

= [loTbpceTe cepBu3a.

v Yy

v vy ! .

YpeAabTt He pabotm

— Hsama HanpexeHune oT MpexaTta
=> [poBepeTe, Aanu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkata Ha ypefa HanpexeHue CbB-
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naja c HanpexeHNeTo Ha N3TOYHUKA Ha
TOK.

3axpaHBaLus kaben oa ce NpoBepu 3a
nospeau.

KoHTponHaTta namna cBeTu 3eneHo
BpemeTo Ha roToBHOCT € n3Teksno. Ype-
Aa [ja ce U3KIT4YM 1 OTHOBO Ja ce
BKITHOYMU.

MpegnasvTensT NpOTMB HEAOCTUT Ha
BOAa (onuwusi) ce e 3agencTaan nopagm
TBbPAE HNCKO HansiraHe Ha NoCTbMBa-
waTa Boga.

CBeTu KOHTpONHaTa namna 3a HeJoc-
TUT Ha BoJa.

MpoBepeTe HansiraHeToO Ha NOCTbLMNBa-
waTa Boga, MMHUManHUTe CTOMHOCTK
BWXTE B "TexHn4yeckun gaHHu".

3a NoBTOPHO NMyckaHe nocTaBeTe npe-
KbCBa4a Ha ypega Ha ,0%, crnep ToBa OT-
HOBO ro BKINIOYETE.

MoTopbT e npeToBapeH/NperpaT pecn.
basoBaTa 3awuTa npu n3nusaHe ot
CTPOSt UNW 3aLLUTHUST NpEKbCBaY ca
N3KII0YUNn

W3kntoveTe ypeaa v ro octaBeTe Aa ce
oxragu. [la ce oTcTpaHu npuymHaTa Ha
nospenata. OTHOBO BKMOYeTE ypeaa.

YpeabT He cb3paBa HansiraHe

pewHa grosa

MpoBepeTe NpaBunHUsSi paamep Ha Ato-
3aTa (BUWXTe , TeXHUYECKU AaHHU").
[io3aTta e n3nnakHara.

[iosaTta ga ce noyncTu/cmeHm.
3ambpceH punTbp.

MoumncTeTe hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
C Boda.

[a ce passue kopnyca Ha punTbLpa, aa
ce ceanu punTbpa, Aa ce NoYMCcTM n ga
ce nocTaBu OTHOBO.

Bb3agyx B cuctemata

Ypena ga ce 06e3Bb3gyLUn.

Passunte gto3arta. BknioyeTe ypeaa n
ro octaeete ga paboTtu gotoraea, o-
KaTo BoAaTa 3ano4vHe Aa uatuda 6es
MexypyeTta oT TpbbaTta 3a pa3npbCckaa-

BG -

He. Ypeqa Oa ce U3KIoYM 1 OTHOBO aa
ce 3aBue gto3aTa.

— 3axpaHBawmTe TpbGONPOBOAUN KbM
nomnara He ca XepMeTUYHU UK ca 3a-
nyLUeHn

=> [poBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAM KbM Nomnara 3a XepMeTU4HOCT
W 3anyLiBaHe.

NMomMna BMCOKO HansiraHe Hexepme-
TUYHa

=> 3 kanku Boga Ha MMHyTa ca JonyCcTUMMU
W Morart ja u3Tu4art oT fjonHaTta cTpaHa
Ha ypega. Mpw No-CuIHu HexepmeTny-
HOCTM NMOTbPCETE CEepBM3a.

NMomMna BMCOKO HansiraHe YyyKa

=>» [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAW KbM MOMMATa BUCOKO HansraHe 3a
XEPMETMYHOCT UIK 3anyLuBaHe.

= Ypepna aa ce 06e3Bb3OYLLMN.
Passuinte gto3ata. BkntoveTe ypena u
ro octaeete ga pabotu goTtorasa, Ao-
KaTo Bogara 3anoyvHe ga nstmuya 6es
MexypyeTa oT TpbbaTta 3a pasnpbekBa-
He. Ypena fga ce U3knio4ym 1 0THOBO da
ce 3aBue Aro3aTa.

BbB BCAKa cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGrvukyBaHu OT oTopusvpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noepeau Ha Bawwus ypeg we otcTpa-
HMM B pamK1Te Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHO, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
TepuanuTe unv npv Npons3BoAcTeo. B ra-
pPaHLMOHEH crny4yan ce o6bpHETE KbM
anctpubytopa unu Han-6nmskns oTopuan-
paH cepBwu3, kaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
BGenexka.
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MpuHagnexHocTn n peseps-

HUN 4aCTun

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
noodxodswu npuHadnexxHocmu. Msnons-
salime camo rnpuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHomo HasnsicaHe Ha
ypeda (suxme ,TexHudecku OaHHU").

MoraT ga ce 1M3nonaeaTt camo npuHag-
TNEXHOCTM 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BorieHn oT npoussoanTens. Opuru-
HarHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHW pe3epBHM YacTu faBaT rapaH
uuAa 3a ToBa, ypeabT Aa MoXe Aa ce Us-
nonsaea CUrypHo n 6e3 nospeau.
CnucbKk Ha Han-4YecTo HeobxoanmuTe
pesepBHM YacTu e HamepuTe B Kpast
Ha yMbTBaHETO 3a ekcnroaTauus.
Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa MnonyyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepgsus.

EnemeHTN OT cneunanHata OKOM-

nneKToBKa
MpuHagnexHoc- | Homep 3a nopbu-
™ KN
BapabaH Ha map- | 2.440-002.0
Ky4a
Bposiy Ha paboTHuK- | 2.851-066.0
Te yacoBe
'ymu, 3awuteHmn 2.851-067.0
OT aBapun
Bopewmkonena3sa | 2.851-042.0
npuaBmxKBaHe
Pa6ota Ha Tpbou- | 2.851-064.0
Te Cc ABe CTpyu
BoaeH countbp € 2.851-065.0

yBenuyeHa noty
Ha mnTbpa.

BG-11
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BeT- } \
[Oeknapauus 3a cLoTBe @ o

/,','/
cTBue Ha EO m S Reiser

CEO Head of Approbation
C HacTosLWOoTOo AeKnapupame, Ye untmpa-
HaTa No-4ony mMallvHa CbOTBETCTBA MO MbIIHOMOLLIHUK MO AOKYMEHTauusTa:
KOHUENUUSI U KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha- S. Reiser
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
Ha OupektueuTe Ha EO. Mpu npomenn Ha 71364 Winnenden (Germany)
MallnHaTa, KOUTO He ca CbrfacyBaHu C Ten.: +49 7195 14-0

Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums rybv sanua- dakc: +49 7195 14-2212

HOCT.

Mpoaykr: MapouncTayka/napocTpyii- Winnenden, 2011/05/01
Ka 3a paboTta nog HansiraHe

Tun: 1.367-xxx

Hamupawm npunoxeHne OupekTuBm Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Ai

2000/14/EO

Hamepwunun npunoxeHue xapmoHu3upa-
HUW cTaHAapTU:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

MpunoxeH meTopn 3a oLleHKa Ha CHLOT-
BETCTBMETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V
HUBO Ha wym dB(A)

HD 16/15

M3mepeHo: 94

apaHTnpaHo: 96

HD 20/15-4 Cage

M3mepeHo: 95

apaHTnpaHo: 97

HD 25/15-4 Cage
NamepeHo: 90
MapaHTupaHo: 93

MognucanuTe gencTeaT Mo Bb3NOXEHWE U
KaTo MbJIHOMOLUHULUN Ha yNpaBUTENTHOTO
TANnO.
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TexHnYecKn paHHU

Tun | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Enekrpo3axpaHBaHe
HanpexeHwne Vv 400 400 400
Bug Tok Hz 3~50 3~50 3~50
[MpncbeanHuTEenHa MOLWHOCT kW 13 11,5 9,5
Mpepnasuten A 25 25 16
MakcumanHo onycTuMo NbiHo Ha- | Ohm (0,072+j0,0 | (0,072+j0,0 | (0,072+j0,04
npexeHve Ha Mpexara 45) 45) 5)
3axpaHBaHe c Boaa
Temnepatypa Ha noctbnealiaTa Bo- | °C 60 60 60
Aa, MakcMmarHo.
[ebuT 3a noctbnBawaTa Boga, Mu- | n/y (n/ 3000 (50) 2500 (42) 2000 (34
HUMYM. MWH)
[bnxrHa Ha 3axpaHBalumMs MapKyy M 7,5 7,5 7,5
(MUH.)
[OnameTbp Ha 3axpaHBalmsa mapkyd | Lion 3/4 3/4 3/4
(MUH.)
Buco4ynHa Ha 3acMmykBaHe OT oTBOpe- | M 0,5 0,5 0,5
Hus cba (20 °C)
[aHHu 3a MOLHOCTTA
PaboTHo Hansrave MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) (30...150) (30...150)
MakcumanHo fonycTUMo HansaraHe MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) 19,5 (195)
[ebwut, BOAa na (n/mun) | 2500 (42) 2000 (34) 1600 (27)
Pa3wmep Ha ato3arta - 155 125 100
Cwuna Ha oTnopa Ha nucTorseTa 3a N 120 96 77
PBYHO NpbCKaHe
FopuBHKM MaTepuanu
[Momna konuyecTBO Ha MacnoTo n 1,3 1,3 1,3
[Nomna Bua macno SAE 90 SAE 15W40 | SAE 15W40
Mepku n Terna
[bmxmHa X WnpoymHa X BUCOYMHA MM 957 x 686 x 1080
Terno n NnpMHaanexHocTn Kr 119
Bb3gylwHo HansiraHe Ha rymute MPa (bar) 0,20 (2,0)
YcraHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60355-2-79
CToMHOCT Ha BMbpaumuTe B obnactta Ha AnaHTa — pbkaTta
MncToneT 3a pbYHO NpbCcKaHe m/cek® 3,2 3,2 1,7
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek” 6,4 6,4 2,8
HecurypHoct K m/cek” 1 1 1
HuBo Ha 3Byka Ly dB(A) 76 80 79
Heycroiiumsoct Ky dB(A) 3 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lya + He- | dB(A) 93 97 96
ycTtonumsocTt Kya

BG-13
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
kéik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

QY

bo

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 6li ja muud
sarnased ained ei tohi jouda
keskkonda. Seetbttu palume
vanad seadmed likvideerida

g

Keskkonnakaitse ... ... .. ET .. A1 vastavate kogumisslisteemide
Kasutusjuhendis olevad siim- kaudu.
bolid.................. ET .. .1
Sihiparane kasutamine. ... ET ...2 Fpa 1iai0ige et mootoriali, kittedl, diisel
Seadme elemendid ......  ET ...2 ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
Seadmel olevad simbolid .~ ET ...2 kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud
Ohutusalased markused ..  ET ...2 6li keskkonnaeeskirju jargides.
Ohutussead|~sed """"" ET ...3 Markusi koostisainete kohta (REACH)
Kasutuselevott . ......... ET ...3  Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Kasitsemine . ........... ET ...5 aadressilt:
Transport .............. ET ...7 www.kaercher.com/REACH
Seadme ladustamine . . . .. ET ...7 Kasutusiuhendis olevad
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...7 J__ A
Abi hairete korral .. ... ... ET ...8 siimbolid
Garantii. . .............. ET ...9 A Ont
Lisavarustus javaruosad .. ET ...9  \apeit shvardava ohu puhul, mis toob
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..10 kaasa raskeid kehavigastusi véi surma.
Tehnilised andmed. . . . ... ET ..11 A Hoiatus
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.
ET -1



Sihiparane kasutamine

Seda kérgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult:

— masinate, sdidukite, ehitiste, tooriistade
puhastamiseks.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

1 Pesupustol

Pesupustoli hoob

Ohutusfiksaator

Poordliitmik

(puudub HD 16/15-4 Cage puhul)

Kdrgsurvevoolik

Té6tundide loendur (lisavarustus)

Joatoru hoiukoht

Téukesang

9 Vooliku-/kaablihoidik

10 Seadme liliti

11 Kork

12 To606seisundi / rikke méargutuli

13 Toitejuhe, pistikuga

14 Qli taitetuts (8limahuti HD 25/15-4 juu-
res)

15 Veevotuliitmik, filtriga

16 Surve/koguse reguleerimine

17 Tarvikute sahtel

18 Oli valjalaskekruvi

19 Oliseisu nait

20 Korgsurveuhendus

21 Manomeeter

22 Kraanale laadimise risttala

23 Power-dius umbmutriga

24 Joatoru

25 Servopressi podrdregulaator

A WDN

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga
vOib mittesihipdrasel
kasutamisel ohtlik olla.
Veejuga ei tohi suunata
inimestele, loomadele,
pingestatud elektri-
seadmetele ega sead-
mele endale.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kiilmuvast veest lahtuv
kahjustuste oht! Séilita-
ge seadet talvel kéetud
ruumis véi tiihjendage
seade.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérqu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogiklbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Ohutusalased markused

A ont

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Korgsurvevoolik ja pritsimisseade pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse t6édlerbhuga.

— Viltige kontakti kemikaalidega.

— Kontrollige iga pdev kérgsurvevoolikut.
Murdekohtadega voolikuid ei tohi enam
kasutada.

Kui véline traadikiht on néhtav, ei tohi
kérgsurvevoolikut enam kasutada.

— Vigastatud keermetega kérgsurvevooli-
kut ei tohi enam kasutada.
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- Paigaldage kérgsurvevoolik nii, et sel-
lest ei saa lile sbita.

— Voolikut, millest on (ile sbéidetud, mida
on murtud véi millele on 166dud, ei tohi
enam Kkasutada - ka siis mitte, kui puu-
duvad néhtavad vigastused.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks vélditu mehhaaniline koormus.

Survepesureid kasitlevad direktii-
vid

Kehtib énnetusjuhtumite valtimise eeskiri
(BGR 500) ,, Té6tamine survepesuritega“.
Vastavalt nendele direktiividele peab spet-
sialist kdrgsurvepesureid vahemalt iga 12
kuu tagant kontrollima ja tulemuse kirjali-
kult fikseerima.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja lllitada ega nende
funktsioone takistada.

Seadme liliti

See liliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lulitage valja, kui t06s on vaheaeg
voi kui IOpetate t66.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator plstolil takistab seadme
tahtmatut sisselilitamist.

Surveliilitiga lilevooluventiil

- Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb Ule-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupistol suletakse, avaneb lle-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba sissevétupoolele. Ulevoolulven-
tiili rdhuldliti annab juhtseadmele sig-
naali. Juhtseade lulitab pumba u. 30-
sekundilise inertsiga valja (mitte HD 16/
15-4 juures).

— Kui pesupustol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev surveliliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil ja surveliliti on téépoolselt
paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Kaitse faaside valjalangemise vastu

Faaside valjalangemise kaitseseadis kat-
kestab vooluahela, kui mdni faas ei ole pin-
ge all.

Mahisekaitse kontakt

Pumba ajami mootoriméahises olev mahise-
kaitse kontakt lllitab mootori termilise le-
koormuse korral vélja.

Turvaventiil

Surveldliti rikke korral avaneb turvaventiil.
See ventiil on tehasepoolselt seadistatud ja
plommitud. Seadistust ei tohi muuta.

Kasutuselevott

A\ Oht

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kbrgsur-
vevoolik ja lihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Oliseisu kontrollimine

> Loigake olimahuti kaane ots ara (HD
25/15-4).

= Kontrollige kdrgsurvepumba Olitaset
Olitase peab olema naidu keskkohal.

=>» Lisage vajadusel 6li (vaata tehnilised
andmed).

Paigaldage toukesang

Kinnitage toukesan
viga.
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Tarvikute paigaldamine

A\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest Idhtuv vigastus-
oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-
batud kasutada antud seadme té6rohuga
(vt , Tehnilised andmed”).

Paigaldage tarvikud ainult véljaliilitatud
seadmele.

= Paigaldage puistolile p66rd-kinnitussea-
dis kdrgsurvevooliku Ghendamiseks.
(puudub HD 16/15-4 Cage puhul)
Uhendage kdrgsurvevoolik ja joatoru
pesupustoliga.

Keerake joatoru keermesuhendus kae-
ga kinni.

Pange kdrgsurveotsak umbmutrisse.
Paigaldage umbmutter ja pingutage.
Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

L 20 70 N

Vooluvarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektriihenduse peab teostama elektri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

N\ Hoiatus

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral lihenduspunkti vérguimpe-

dantsi osas péérduge palun oma energia-

ettevétte poole.

A ont

— Kontrollige, kas tidbisildile mérgitud
pinge vastab vooluallika pingele.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes véib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Veevotuithendus

A\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stlisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.Labi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikblbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Nouded vee kvaliteedile:

Parameeter Vaartus
pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus maks. 2000

puS/cm
sUsivesikuid < 0,01 mg/l
kloriid < 250 mgl/l
kaltsium <200 mgl/l
uldine karedus <28 °dH
raud <0,2 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 0,02 mg/l
sulfaat < 240 mgl/l
aktiivsisi < 0,1 mg/l
I6hnatu

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tilbi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutage tekstiilmaterjaliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis).
Labimdot vahemalt 3/4 tolli.

2 Uhendage voolik seadme veevétuliitmi-
kuga.

= Uhendage voolik veekraaniga.
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Vee imemine mahutitest

A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.
Vastavate tarvikutega sobib see kérgsurve-
puhasti pinnavee imemiseks, nait. vesi vih-
maveetinnidest vadi tiikidest
(imemissltigavus maks. 0,5 m).

A\ ont

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la-
husteid sisaldavat vedelikku vbi lahjenda-
mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete
hulka kuuluvad nt bensiin, vérvivedeldi ja
kiittedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti tu-
leohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte
imeda seadmesse atsetooni, lahjendamata
happeid ja lahusteid, sest need séévitavad
seadmes kasutatud materjale.
=>» Standardne veetihendus ei ole imikaitu-
seks sobiv, seeparast kasutage Karc-
heri filtriga imivoolikut (1abim&ot
vahemalt 1 toll, lisavarustus).

Seadme 6hutamine

Vee juurdevool avada.

Keerake duls maha.

Tédmmake pesupustoli hooba.

Lilitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.
Lilitage seade valja ja katke diiUs kinni.

Kasitsemine

A ont

- Vigastusoht! Arge kunagi kasutage
seadet ilma joatoruta. Kontrollige enne
iga kasutamist, kas joatoru on korrali-
kult kinni. Joatoru keermestihendus
peab olema kéega kinni keeratud.

— Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju.

— Asetage seade kindlale tasasele pinna-
le.

L 2 2

Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav élisettimine.

Seadme sisseliilitamine

= Vee juurdevool avada.

= Uhendadage vérgupistik.

= Seadke luliti asendisse “I".

=>» Vajutage pesupdstoli fiksaatorile ja va-
bastage see.

= Tdmmake pesuplstoli hooba.

Korgsurvekaitus

A ont

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-

nist tingituna pohjustada kéte verevarustu-

se haéireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad s6rmed, kribelev
tunne sérmedes).

— Madal dhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine, kil-
metavad s6rmed), soovitame pd6érduda
arsti poole.

A\ Hoiatus

Korgsurveotsikust véljuva veejoa téttu mé-

jub plstolile reaktiivibud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike plistolit ja pritsetoru mole-
ma kdega tugevasti kinni.

Seade on varustatud jargmiste duldsidega:

— Power-diis, 25° joa nurk

— Rootordils

Power-diiiis
— koige tavalisemateks puhastustdddeks

Rootordiiiis
— tugeva mustuse jaoks
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Toosurve ja veekoguse reguleeri-
mine

A ont
Réhku / kogust reguleerides jélgige, et joa-
toru keermesiihendus lahti ei tuleks.

Todosurvet ja veekogust vdib reguleerida
kas pumbaseadme v&i pesupistoli juurest.
Survet/veekogust ei tohi reguleerida sama-
aegselt mélemast regulaatorist. Seetbttu
tuleb kindlasti toimida jargmisel viisil:
Surve/koguse reguleerimine pumba-
seadme juures
= Seadke surve/koguse reguleerimine
pesupustoli juures maksimaalsele t66-
survele ja veekogusele (+).
= Reguleerige téosurvet ja veekogust,
keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit.
Tdosurvet voib lugeda manomeetrilt.
= Tdémmake pesupustoli hooba.

Surve/koguse reguleerimine pesupiisto-

li juures

= Reguleerige survet/kogust pumbasead-
me juures, keerates l{litit paripaeva
maksimaalsele tddsurvele ja kogusele.

= Reguleerige tddsurvet ja kogust, keera-
tes pesupustolijuures surve/veekoguse
reguleerimise lulitit (+/-).

= Toémmake pesupustoli hooba.

Too katkestamine

= Vabastage pesuplstoli paastik.
Seade lulitub 30 sekundi parast valja.

=> Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

=> Paigutage pesuptstol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

T66 Iopetamine

=>» Parast soolase veega (mereveega) t606-
tamist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti
valtel kraaniveega loputada, kusjuures
pesupustol on avatud.

= Vabastage pesuplstoli paastik.

= Seadke lUliti asendisse “0”.
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Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

L 20 N T A N

Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seadmes kiilmuv vesi véib
I6hkuda seadme osi.

Sailitage seadet talvel kéetud ruumis voi
tuhjendage seade. Pikemate t66vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
Iabi jaatumiskaitsevahendit.

Vee viljalaskmine

=> Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

= Puhuge seade surudhuga labi.

Loputage seade jaatumiskaitsevahendi-

ga labi

Mérkus

Pidage silmas jdétumiskaitsevahenditootja

kéasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest |labi kaubanduses
saadaolevat jdadtumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Ettevaatust
Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.
So6itmine
= Suruge tdukesang alla ja likake masi-
nat.

273



274

Transport kraanaga

= Kinnitage t6steseadis kraanale laadimi-

se risttala kilge.
A ont
Allakukkuvast seadmest ldhtuv vigastus-
oht.
— Enne iga kraanaga transportimists
kontrollige, kas risttala on vigastamata.
Tostke sesade liles ainult kraanakinni-
tuse risttalast.
Fikseerige tosteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.
Eemaldage enne kraanaga transporti-
mist joatoru pesuplistoliga.
Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.
— Arge seiske koorma all.
Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.
Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Transportimine sdidukites
Sdidukites transportimisel fikseerige seade
vastavalt kehtivatele maarustele libisemise
ja imbermineku vastu.

Seadme ladustamine

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

M\ Hoiatus

Enne kéiki hooldus- ja puhastustdid tuleb
pistik pistikupesast vélja tbmmata.

Tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping
Seadme muuljaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi

s6lmida hoolduslepingu.

Enne iga tookorda

= Kontrollige toitekaablit.
Toitekaabel ei tohi olla vigastatud
(elektrildogi oht). Katkine toitekaabel tu-
leb viivitamatult volitatud klienditeenin-
duses vdi kvalifitseeritud elektriku poolt
valja vahetada.

=>» Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba blitaseme
naitu.
Kui 6li on piimjas (6lis on vett), pdordu-
ge koheselt klienditeenindusse.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul péorduge klienditeenindusse.

Kord nadalas
= Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

= Kontrollige rataste rehvirdhku (vaata
»Tehnilised andmed®).

Kord aastas voi 500 to6tunni jarel
Vahetage kérgsurvepumba 8li.
Olivahetus

Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

Laske 8li kogumismahutisse.

Keerake 6li valjalaskekruvi sisse.
Valage uus 8li aeglaselt kuni 8linaidu
keskkohani sisse.

v

L2 N 7

Maérkus
Ohumullidel peab olema véimalik vélja
paéseda.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise kérvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud
hooldusttdkoja poole.

A Vigastuste oht
Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdé-

de alustamist tuleb seade vélja liilitada ja
eemaldada pistik vooluvérgust.
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/\ Hoiatus

Remonditoid ja téid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustéokoda.

Margutuli

Margutuli tahistab to6reziime (roheline) ja

rikkeid (punane).

Liahtestamine:

= Seadke llliti asendisse “0”.

= Oodake veidi.

= Seadke llliti asendisse “I”.

Tooreziimi nait

® Pidev roheline tuli:

— Seade on to6ks valmis.
1x roheline vilkumine:

— tédvalmidus on 30 minuti jarel kustunud

— Seade lilitus parast 30 minutilist pide-
vat t66d valja (ohutus I6hkenud korv-
survevooliku korral).

Rikkenait

Pidev punane tuli:

elektririke seadmes

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

P&6rduge klienditeenindusse.

1x punane vilkumine:

leke kdrgsurve poolel

Kontrollige kdrgsurvevoolikut, voolikute

Uhendusi ja pesuplstolit lekete osas.

2x punane vilkumine:

mootor ulekoormatud/ulekuumenenud

Seadke luliti asendisse “0”.

Laske seadmel jahtuda.

Seadke luliti asendisse “I”.

Veerdhk liiga madal

Tagage killaldane veevarustuse rohk.

3x punane vilkumine:

Viga pingevarustuses

Kontrollige vérguiihendust ja vérgu-

kaitsmeid.

4x punane vilkumine:

voolutarbimine liiga kdrge

P&6rduge klienditeenindusse.

S 2R 2R 2K 2R L 2
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Seade ei toota

Puudub vérgupinge

Kontrollige, kas tulbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Vilgub roheline margutuli
Valmisolekuaeg on kustunud. Lilitage
seade valja ja uuesti sisse.

Liiga ndrga vee pealevoolu réhu téttu
vallandus veepuuduse kaitseseadis (li-
savarustus).

Pdleb veepuuduse margutuli.
Kontrollige vee pealevoolu rdhku, mini-
maalset vaartust vt , Tehnilistest and-
metest”.

T66 jatkamiseks viige seadmelilit
asendisse "0", siis lllitage uuesti sisse.
Mootor ulekoormatud/ilekuumenenud
vdi on vallandunud faaside véljalange-
miskaitse véi mahisekaitseliliti
Lilitage seade vélja ja laske jahtuda.
Kdrvaldage rikke péhjus. Lilitage sea-
de uuesti sisse.

Seadmes puudub surve

Vale otsik

Kontrollige dliusi diget suurust (vt 16i-
gust "Tehnilised andmed").

Duus valja uhutud.
Puhastage/uuendage dius.

Filter on must.

Puhastage filtrit veevétuliitmiku juures.
Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

Ohk siisteemis

Ohutage seadet.

Keerake dius maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Liilitage seade
vélja ja kruvige duus peale.

Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

Kontrollida tihedust voi ummistusi kdiki-
del juurdevooluliinel pumbale.
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Korgsurvepump lekib

=>» 3 tilka minutis on lubatud ja vdivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Korgsurvepump klopib

= Kontrollida tihedust vdi ummistusi kiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.
2 Ohutage seadet.
Keerake duus maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lillitage seade
valja ja kruvige duls peale.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija véi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

A\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest ldhtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66rohuga

(vt ,Tehnilised andmed®).

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdéimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-

test varuosadest leiate te kasutusjuhen-

di I16pust.

Téaiendavat infot varuosade kohta leiate

aadressilt www.kaercher.com I&igust

Service.

Erivarustus
Tarvikud Tellimisnumber
Vooliku trummel 2.440-002.0
Tootundide loen- 2.851-066.0
dur
Avariikindlad reh- 2.851-067.0
vid
Juhtrullikud 2.851-042.0
T606 kaksikjoatoru- | 2.851-064.0
ga
Suurendatud filtri- | 2.851-065.0

pinnaga veefilter.




EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tulip: 1 367-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud uhtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)

HD 16/15

Mdddetud: 94

Garanteeri- 96

tud:

HD 20/15-4 Cage

Mdddetud: 95

Garanteeri- 97

tud:

HD 25/15-4 Cage
Moddetud: 90
Garanteeri- 93
tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehnilised andmed

Tuiip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Elektriiihendus

Pinge \Y, 400 400 400

Voolu liik Hz 3~50 3~50 3~50

Tarbitav vGimsus kW 13 11,5 9,5

Vérgukaitse (inertne) A 25 25 16

Maksimaalselt lubatav vérguim- | oomi (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

pedants 045) 045) 45)

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur, | °C 60 60 60

max

Juurdevoolu hulk, min I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5 7.5 7,5

Pealevooluvooliku 1abim&6t (min.) | Toll 3/4 3/4 3/4

Imemiskdrgus lahtisest anumast | m 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Joudluse andmed

T6Oréhk MPa (baar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) (30...150)

Max lubatud réhk MPa (baar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Joudlus, vesi I/h (I/min) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Dulsi suurus -- 155 125 100

Pritsepustoli reaktiivjéud N 120 96 77

Kaitusained

Olikogus - pump | 1,3 1,3 1,3

Oli sort - pump SAE 90 SAE SAE 15W40

15W40

Moo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kdrgus mm 957 x 686 x 1080

Kaal lisavarustuseta kg 119

Rataste rehvirdhk MPa (baar) 0,20 (2,0)

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kéasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? 3,2 3,2 1,7

Joatoru m/s? 6,4 6,4 2,8

Ebakindlus K m/s? 1 1 1

Helirdhu tase L, dB (A) 76 80 79

Ebakindlus K, dB (A) 3 3 3

Miratase Ly, + ebakindlus Ky, | dB (A) 93 97 96
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoS8ais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv ...1
LietoSanas instrukcija izmanto-

tiesimboli.............. Lv .. .1
Noteikumiem atbilsto$a lietosa-

Na. ... ..2
Aparata elementi . ....... Lv ...2
Simboli uz aparata . ... ... Lv ...2
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
DroSibas iekartas . . . . .. .. Lv ...3
Ekspluatacijas uzsaksana . Lv ...3
ApkalpoSana ........... LV ...6
TransportéSana ......... Lv ...7
Aparata uzglabasana. . . . . Lv ...8
KopsSana un tehniska apkope LV ...8

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijjuma .............. Lv ...8
Garantija. .............. Lv ..10
Piederumi un rezerves dalas LV ..10
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ..11
Tehniskiedati........... LV ..12

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkarto-
ti parstradajami. Ladzu, neiz-
metiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja par-

strade.

Nolietotés.i_erTces satur nocjerT—
v‘ gus materialus, kurus iespé-
»:} jams parstradat un izmantot

atkartoti. Baterijas, ella un tam-
lTdzigas vielas nedrikst nok|at
apkartéja vide. Tadé| ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savak8anas sisté-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt ap-
kartéja vide. Saudzgjiet augsni un nolie-
toto ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija izman-
totie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— iekartu, transportlidzeklu, bavju, instru-
mentu tirisanai

— ar Kércher atlautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

1 Rokas smidzinatajpistole
Rokas smidzinatajpistoles svira
Drosinatajs

Sarnirsavienojums

(nav HD 16/15-4 Cage)

5 Augstspiediena S|itene

6 Darba stundu skaititajs (opcija)
7

8

A WODN

Smidzinatajcaurules novietne
Vadamais rokturis

9 Slatenu/kabelu turétajs

10 Aparata slédzis

11 Aizbaznis

12 Darba stavokla / traucéjumu kontrol-
lampina

13 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

14 Ellas iepildes atvere (HD 25/15-4 ellas
tvertne)

15 Udens pieslégums ar filtru

16 Spiediena/daudzuma regulacija

17 Piederumu nodalijums

18 Ellas nolaiSanas skrave

19 Ellas ITmena indikators

20 Augstspiediena padeve

21 Manometrs

22 Spraislis parkrausanai ar celtni

23 Power-sprausla ar uzmavuzgriezni

24 Striklas padeves caurule

25 Regulésanas paligslédzis

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla
var bt bistama. Straklu
nedrikst vérst uz cilve-
kiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso$am
elektriskam iekartamun
uz pasSu aparatu.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bojajumu risks tdens
sasalSanas rezultata!
Ziemas laika aparéatu

uzglabéajiet apkurinata
telpa vai iztuksotu.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

tja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstoSi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

Drosibas noradijumi

A\ Briesmas

Savainosanas risks!

— Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena $/atenes.

— Augstspiediena $latenei un smidzina-
Sanas iekartai jabit piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.

— lzvairieties no saskares ar kimikalijjam.

— Parbaudiet augstspiediena $liteni katru
dienu.

Neizmantojiet parlocitas $|dtenes.

Ja ir redzama aréja stieplu karta,
augstspiediena $[dteni vairs neizmanto-
Jiet
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— Neizmantojiet augstspiediena $|iteni ar
bojatu vitni.

— lzvietojiet augstspiediena $ldteni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

— Parbraucot pari, parliecot vai saspiezot
noslogotu s|dateni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojajums nav redzams.

— Uzglabajiett augstspiediena $dteni ta,
lai nerastos mehaniské slodze.

Vadlinijas Skirduma izstarotajem

Piemérojams priekSraksts par negadijumu
novérSanu (BGR 500) ,Darbi ar $kidruma
izstarotajiem®. Saskana ar Sim direktivam
augstspiediena smidzinatajs ik péc 12 mé-
nesSiem ir japarbauda specialistam un par-
baudes rezultats ir japieraksta.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

Aparata sledzis

81 sledza darbinasana nodrosina aparatu
pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, 1slaicigi partraucot tiriSanas darbus

vai beidzot visu tiriS8anas procesu.
DrosSinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novérs ne-
jauSu aparata ieslégSanu.
Parpludes varsts ar manometrisko
sledzi

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju ddens padevi, atveras parplu-
des varsts un dala Gdens pldst uz sdkna
ieplides pusi.

— Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parpltides varsts un viss tGdens
plust atpakal uz stkna stkSanas pusi.
Parplades varsta manometriskais slé-
dzis raida signalu vadibas sistémai,
kuraizslédz stkni péc apm. 30 sekunzu
inerces darbibas laika (nav HD 16/15-
4).
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— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal ieslédz sakni.

Parplades spiediens un manometriskais

varsts rapnica ir iestatiti un noplombéti. Re-

guléjumus drikst veikt tikai klientu apkalpo-

Sanas dienests.

Fazu aizsardziba

Fazu aizsardziba partrauc elektrisko kédi,
ja fazei nav spriegums.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sikna pievada tinuma aizsardzibas kon-
takts motora tinuma atslédz motoru termis-
kas parslodzes gadijuma.

Drosibas varsts

Manometriska sledza traucéjuma gadijuma
atveras drosibas varsts. Sis varsts rapnica
ir noreguléts un noplombeéts. Regul&jumu
nedrikst maintt.

Ekspluatacijas uzsakSana

A\ Briesmas

Savainosanas risks! lericei, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabiat nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, ierici nedrikst izmantot.

Ellas limena parbaude

=> Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu
(HD 25/15-4).

=>» Parbaudiet ellas Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas Iimenim jaatrodas ellas Iimena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").
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Bidama roktura montaza

Nostipriniet bidamo rokturi ar Getram kom-
plekta piegadatajam skravem.

Pieri¢u montaza
A\ Bridinajums
Savaino$anas risks, lietojot nepiemérotus
piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-
rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-
nam (skatit "Tehniskie dati").
Uzmontéjiet piederumus tikai tad, ka ir iz-
slégts aparats.
= Piemontéjiet pie pistoles Sarnirsavieno-
jumu augstspiediena S|ltenes pieslég-
Sanai.
(nav HD 16/15-4 Cage)
Augstspiediena $|ltenes un striklas
caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.
Ciesi ar roku pievelciet smidzinaSanas
caurules skriivsavienojumu.
levietot augstspiediena sprauslu savie-
notajuzgriezn.
Savienotajuzgriezni uzmontét un stingri
pievilkt.
Uzmontét augstspiediena $|Gteni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

7
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Elektroapgade

— Piesléguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslég$ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bridinajums

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléeguma vieta

(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jasu piesléguma vie-
ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-
nieties ar Jasu energoapgades uznémumu.
A\ Bistami

— Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums
atbilst razotgja datu plaksnité noradrta-
Jjam baro8anas spriegumam.

— Neatbilsto§s pagarinatgja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz
Udensapgade

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-

teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

taja. Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-

tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729

tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-

mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet

tdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

Si pie aparata!

Udens kvalitates prasibas:

Parametrs Veértiba
pH vértiba 6,5..9,5
elektrovaditspéja maks. 2000
pNS/cm
ogladenrazi < 0,01 mgl/l
hloridi <250 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
dzelzs <0,2 mg/l
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mangans < 0,05 mgl/l
var$ < 0,02 mgl/l
Sulfati < 240 mg/l
Aktivais hlors < 0,1 mg/l
bez nepatikamas smakas

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=>» |zmantot ar pinumu pastiprinato S|ateni
(nav ieklauts piegades komplekta).
Minimalais diametrs 3/4".

=> Pieslégt S|ateni aparata Gdens apgadei.

=> Pieslégt S|ateni Gdens kranam.

Udens iesiik§ana no tvertnes

/\ Bistami

Nekad nesiiknéjiet ddeni no dzerama
adens tvertnes.

Izmantojot atbilstoSas ierices Udens iesuk-
$anai, pieméram, no lietus Gdens mucas
vai dika (maksimalais iesik$anas augs-
tums 0,5 m), augstspiediena tiriSanas apa-
rata var izmantot virszemes Gdenus.

/\ Bistami

saturo8us Skidrumus, neatSkaidrtas skabes

vai atSkaidinatajus! Pie tiem pieskaitami,

pieméram, benzins, krasu atSkaiditgji vai

Skidrais kurinamais. Izsmidzinata migla ir

Joti ugunsnedro$a, spradzienbistama un in-

diga. Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

rata izmantotos materialus.

= Standarta Gdens apgades savienojums
nav piemérots sukSanas reZimam, ta-
péc izmantojiet Karcher stik§anas $|0-
teni (diametrs vismaz 1 colla) ar Gdens
filtru (specialais piederums).

Atgaisot aparatu
=> Attaisiet Gdens padeves kranu.
= Noskrivét sprauslu.

=>» Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

LV -5

=> leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

— Savaino$anas risks! Neizmantojiet apa-
ratu bez uzmontétas smidzinadSanas
caurules. Ikreiz pirms lietoSanas par-
baudiet, vai smidzinaSanas caurule ir
stingri nofikséta. Smidzind$anas cauru-
les skridvsavienojumam jabdiit ciesi pie-
vilktam.

— Stradajot ar aparatu paaugstinatas brs-
tamibas apstaklos (pieméram, degvie-
las uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.

— Novietojiet aparatu uz stabilas, lidzenas
pamatnes.

Uzmanibu

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-

bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides

aizsardziba).

lerices iesléegSana

Attaisiet Gdens padeves kranu.
Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Atblokgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju, to nospiezot.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

v oY VY

Darbs ar augstspiedienu

A\ Bistami

llgaks aparata lietoSanas ilgums var novest

pie vibracijas izraisitiem asinsrites trauce-

Jjumiem rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).
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— Zema apkartéja temperatdra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-

na, auksti pirksti), més iesakam iziet

medicinisko apseko$anu.

A\ Bridinajums

No augstspiediena sprauslas izplastot

Gdens striklai, uz rokas smidzinataju iedar-

bojas reaktivais sp€ks. Nostajieties stabili

un ar abam rokam stingri satveriet rokas

smidzinataju un straklas cauruli.

Aparats ir aprikots ar sekojo$am spraus-

lam:

— Power-sprausla, 25° smidzinaSanas
lenkis

— Rotorsprausla

Power-sprausla
— Visparastakajiem tiriSanas darbiem

Rotorsprausla
— Noturigiem netirumiem

Darba spiediena un padeves dau-
dzuma uzstadiSana

A\ Bistami

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,
sekajiet, lai neatskrivéetos smidzinaSanas
caurules skrivsavienojums.

Darba spiedienu un padeves daudzumu

var uzstadit uz stikna agregata vai uz rokas

smidzinatajpistoles.

Spiediena/daudzuma samazinasanu ne-

drikst veikt uz abiem regulétajiem vienlaici-

gi. Tadé| obligati jaievéro sekojosi

noradrjumi:

Spiediena/daudzuma regulacija uz

sukna agregata

= Uzstadit spiediena/daudzuma reguléju-
mu uz rokas smidzinatajpistoles uz
maksimalo darba spiedienu un padeves
apjomu (+).

= Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagriezot spiediena/daudzuma
regulétaju uz stkna agregata.
Darba spiedienu var nolasit uz mano-
metra.

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.

Spiediena/daudzuma regulacija uz ro-

kas smidzinatajpistoles

= Uzstadit spiediena/daudzuma reguléju-
mu uz sukna agregata, pagriezot pulk-
stenraditaja virziena uz maksimalo
darba spiedienu un padeves apjomu.

=>» Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagriezot spiediena/daudzuma
regulétaju uz rokas smidzinatajpistoles
(+/-).

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparats izslédzas péc 30 sekundém.

= Rokas smidzinatdja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

=>» Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
las cauruli novietot tas novietné.

Darba beigSana

v

Péc darba ar salu Gdeni (jaras tGdens)
vismaz 2-3 minltes skalot aparatu pie
atvértas rokas smidzinatajpistoles ar
ddensvada ddeni.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslégt uz ,0".

Aizslégt ddens padevi.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.
Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
droSinataju.

Noskravét no aparata ddens apgades
$|ateni.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Tikla piesleguma kabeli, augstspiedie-
na $|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalfjumos uz aparata.

L 2% 20 . N
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Aizsardziba pret aizsalSanu
A\ Bridinajums
Bojajumu briesmas! Aparata aizsalusais
adens var sabojat ta dalas.
Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-
pa vai attuksot. llgaku ekspluatacijas par-
traukumu gadijuma ieteicams izstknét
caur aparatu antifrizu.
Udens nolai$ana
= Noskriivét no aparata Gdens apgades

un augstspiediena $|ateni.

=> Izpist aparatu ar saspiestu gaisu.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Piezime

levérojiet antifriza raZzotgja lietoSanas nora-

dijumus.

=>» |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

Brauksana
=» StumsSanas rokturi nospiediet uz leju un
stumiet aparatu.

Transportésana ar celtni

= Nostipriniet celSanas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta spraisla vida.

A\ Bistami

Savainojumu risks kritoSa aparéata gadiju-

ma.

— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojats spraislis par-
krauSanai ar celtni.

— Paceliet aparatu tikai aiz spraisla par-
krauSanai ar celtni.

— NodroSiniet cel$anas iekartu pret nejau-
Su atkabind$anos no kravas.

— Pirms transportéSanas ar celtni none-
miet smidzindSanas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.
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Aparatu ar celtni drikst transportét tikai

personas, kuras irizgajusas instruktazu

par celtna vadisanu.

Nestaviet zem kravas.

Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-

uzturétos personas.

— Neatstgjiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

Transportésana automasinas
Transportéjot automasina, saskana ar spé-
ka esoSajam direktivam nodroSiniet apara-
tu pret izslidéSanu un apgasanos.

Aparata uzglabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bridinajums

Pirms veicat jebkadus aparata tehniskas
apkopes vai tiriSanas darbus, atvienojiet to
no stravas padeves.

Tehniska apkope

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes

Iigums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-

gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai

noslégt tehniskas apkopes Iigumu.

Lddzu konsultéjaties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudtt tikla kabeli.

Tikla kabelis nedrikst bat bojats (elek-

triska rieciena briesmas). Bojatais tikla

kabelis nekavéjoties janomaina ar auto-

rizéta servisa vai elektrika spekiem.

Parbaudit augstspiediena $|ateni uz bo-

jajumiem (uzspragsanas briesmas).

Nekaveéjoties nomainit bojatu

augstspiediena $|Gteni.

=> Ar ellas Tmena indikatoru parbaudiet
augstspiediena sikna ellas lTmeni.

v
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Ja ella ir blava (Odens el|a), uzreiz sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas dienes-
tu.

= Parbaudit aparata (stkna) hermétisku-
mu.
3 Gdens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

=>» Notirit Gdens apgades filtru.

=>» Parbaudiet gaisa spiedienu riepas (ska-
tit "Tehniskie dati").

Ik gadu vai péc 500 darba stundam

NomainTtt augstspiediena stkna ellu.

Ellas maina

Ellas Skiras un iepildamos daudzumus

skatit "Tehniskajos datos".

Izskravét ellas nolaiSanas skravi.

Nolaist e|lu savakSanas tvertné.

leskravét atpakal ellas noplades skrivi.

Léni iepildiet svaigu ellu ITdz ellas [Tme-

na norades vidum.

Piezime

Gaisa burbuliem jaspéj izgaisoties.

Palidziba darbibas traucéju-

L2020 0 T

mu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos ladzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpo$anas dienesta.

/A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik$anas iz-
slédziet aparatu un izvelciet tikla spraudni.
A Bridinajums

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Kontrollampina

Kontrolindikators norada darba rezima sta-
vok|us (zala) un traucéjumus (sarkana).
AtiestatiSana:

=>» Aparata slédzi parslégt uz ,,0°.

=> Bridi pagaidrt.

= Aparéata slédzi parslédziet uz ,I*.

Darba rezimu norade

B Nepartraukta zala gaisma:

— Aparats ir darba gataviba.

® 1x nomirgo zal$:

Darba gataviba notecéjusi péc 30 mind-
tem.

— Aparéats atslédzas péc 30 mindtém ne-
partrauktas darbibas (aizsardziba no
iesprégajusas augstspiediena S|ate-
nes).

Darbibas traucéjumu indikacija

Nepartraukta sarkana gaisma:

Elektriskais traucéjums aparata

Iznemt tikla kontaktdakSu.

Sazinaties ar klientu apkalpo$anas die-

nestu.

1x nomirgo sarkans:

Augstspiediena puse nav hermétiska

Parbaudtt augstspiediena $|ateni, S|ate-

nes savienojumus un rokas smidzina-

tajpistoli uz hermétiskumu.

2x nomirgo sarkans:

Motors parslogots/parkarséts

Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.

Laut aparatam atdzist.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

Parak zems (dens spiediens

NodroSiniet pietiekamu Gdens spiedie-

nu vada.

3x nomirgo sarkans:

Klime elektroapgadé

Parbaudit elektrotikla savienojumu un

droSinatajus.

4x nomirgo sarkans:

Parak augsts elektroenergijas patérins

Sazinaties ar klientu apkalpo$anas die-

nestu.

Ey'" I yy!' n V'R ! .

* |

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksniteé noraditajam
baro$anas spriegumam.
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=> Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.

— Kontrolindikators mirgo zala krasa

=> Darba gatavibas laiks ir notecégjis. Iz-
slégt un atkal ieslégt aparatu.

— Parak zema Gdens pieplides spiediena
dél ir nostradajis tdens trokuma droSi-
natajs (opcija).

Iriedegusies kontrollampina, kas signa-
lizé par nepietiekamu Gdens daudzu-
mu.

= Parbaudiet Gdens pieplides spiedienu,
minimalo vértibu skatiet "Tehniskie da-
ti".

Lai atsaktu aparata lietoSanu, parslé-
dziet aparata slédzi pozicija "0", tad at-
kal ieslédziet.

— Parkarséts/parslogots motors vai no-
stradaja fazu aizsardziba, vai tinuma
aizsargslédzis

=> |zslégt aparatu un laut tam atdzist. No-
vérst traucéjuma céloni. Atkal ieslégt
aparatu.

Aparats neveido spiedienu

— Nepareiza sprausla

=>» Parbaudit pareizu sprauslas izméru
(skattt "Tehniskie dati).

— lzskalota sprausla.

=> |ztiriet/nomainiet sprauslu.

— Netirs filtrs.

=> Notirt Gdens apgades filtru.
Noskravét filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirit un ielikt atpakal.

- Gaiss sistema

=> Atgaisot aparatu.
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, I"dz Gdens izplist no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izsleédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

=>» Parbaudiet visas $|Gtenes, kas ir pie-
slégtas pie sdkna, un vai tas ir herme-
tiskas un nav aizséréjusas.
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Augstspiediena suknis nav herme-
tisks
=>» 3 tdens pilieni minaGté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Augstspiediena suknis grab

7

Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna piesléegtie pievadi ir blivi un nav

aizsprostoti.

=> Atgaisot aparatu.

Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, ITdz Gdens izplast no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Katra valstr ir speéka madsu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A\ Bridinajums

Savaino8anas risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, Kuri atbilst aparata darba spiedie-

nam (skatit "Tehniskie dati").

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-

tos piederumus un rezerves dalas. Ori-

ginalie piederumu un originalas

rezerves dalas garanté to, ka aparatu

var ekspluatét drosi un bez traucégju-

miem.

Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-

tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-

matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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Specialie piederumi

Piederumi Pasutijuma nu-
murs

Slatenes uzti$anas | 2.440-002.0

trumulis

Darba stundu skai- | 2.851-066.0

titajs

Necaurduramas 2.851-067.0

riepas

Vadamie skrituli 2.851-042.0

Divu smidzindsa- | 2.851-064.0

nas caurulu reZims

Udens filtrs ar pa- | 2.851-065.0

lielinatu filtra virs-

mu.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéeku.

Produkts:  Augstspiediena tiri8anas
aparats
Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 16/15

Izmeérttais: 94

Garantétais: 96

HD 20/15-4 Cage

Izmeérttais: 95

Garantétais: 97

HD 25/15-4 Cage
Izmérttais: 90
Garantétais: 93

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

7 2
s Wes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tehniskie dati

Tips | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Stravas pieslegums

Spriegums \% 400 400 400

Stravas veids Hz 3~50 3~50 3~50

Piesléguma jauda kW 13 11,5 9,5

Tikla droSinatajs (kistosais) A 25 25 16

Maksimali pielaujama tikla pretes- | omi (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

tiba 045) 045) 45)

Udens pieslégums

Pievadama Gdens temperatira, °C 60 60 60

maks.

Pievadama tdens daudzums, min. | I/h (I/min.) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Pievadamas tdens S|itenes ga- m 7,5 7,5 7,5

rums (min.)

Pievadamas tdens $|dtenes dia- | Collas 3/4 3/4 3/4

metrs (min.)

SitkSanas augstums no atklatas m 0,5 0,5 0,5

tvertnes (20°C)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. pielaujamais spiediens MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Udens pateérins I/h (I/min.) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Sprauslas izmérs - 155 125 100

Rokas smidzinaSanas pistoles re- | N 120 96 77

aktivais spéks

Izejmateriali

Ellas daudzums - siiknis 1,3 1,3 1,3

Ellas marka - stknis SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 957 x 686 x 1080

Svars bez piederumiem kg 119

Gaisa spiediens riepas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 3,2 3,2 1,7

Striklas padeves caurule m/s? 6,4 6,4 2,8

Nenoteiktiba K m/s? 1 1 1

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 76 80 79

Nenoteiktiba K5 dB(A) 3 3 3

Skanas jaudas limenis Ly, + neno- | dB(A) 93 97 96

teiktiba Ky

Lv -1
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A M PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga. . . .. ... LT .. 1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . .......... LT ...
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Prietaisodalys .......... LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Saugos reikalavimai. . . ... LT ...2
Saugosijranga .......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...3
Valdymas.............. LT ...5
Transportavimas ........ LT ...6
|renginio laikymas ....... LT ...7
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...7
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...7
Garantija. .............. LT ...9
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...9
EB atitikties deklaracija . . . LT ..10
Techniniai duomenys. . . .. LT ..11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

bo

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panaSios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

g

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino j aplinka. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas sutvar-
kykite laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje nau-

dojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimag pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.
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Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

— jrenginiams, automobiliams, statiniams

ir jrankiams valyti.

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Rankinis purkstuvas

Rankinio purkstuvo svertas

Apsauginis fiksatorius

Sukimo mova

(netaikoma HD 16/15-4 Cage)

Auksto slégio zarna

Eksploatavimo valandy skaitiklis (pasi-

renkamas priedas)

7 Krovinio vamzdzio laikiklis

8 Stimimo rankena

9 Zarnos/kabelio laikiklis

10 Prietaiso jungiklis

11 Kaisciai

12 Darbo rezimo / gedimo kontrolinis indi-
katorius

13 Elektros laidas su kiStuku

14 Alyvos jpylimo atvamzdis (alyvos rezer-
vuaras HD 25/15-4)

15 Vandens prijungimo antgalis su filtru

16 Slégio ir debito reguliatorius

17 Priedy déklas

18 Alyvos iSleidimo varztas

19 Tepalo lygio rodiklis

20 Auksto slegio jungtis

21 Manometras

22 Krovinio vamzdzio laikiklis

23 Galingas antgalis su kreipiamaja verzle

24 Purskimo antgalis

25 Sukamasis servosistemos reguliatorius

A WDN

[e3Ne) ]
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Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama
auksto slegio srové ke-
lia pavojy. DraudZiama
srove nukreipti j asme-
nis, gyvinus, veikiancig
elektros jrangg arba
patj prietaisq.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Prietaisg gali paZeisti
uZ$ales vanduo! Ziema
prietaisq iStustinkite
arba laikykite nors Siek
tiek Sildomoje patalpo-
Jje.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kejusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Saugos reikalavimai

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auks$to slégio
Zarnas.

— AukSto slégio zarna ir purk$tuvas turi
bati pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didZiausiam darbiniam virs-
slégiui.

— Venkite sgly¢io su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite auksto slégio Zarna.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei matomas isorinis viely sluoksnis.

— Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
jei paZeistas sriegis.

— AukSto slégio Zarng tieskite taip, kad ji
nebdty pervaziuota.
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— Nebenaudokite pervaziuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slegio Zarnos,
net jei néra matomy pazZeidimy.

— Auksto slegio Zarna tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

Su skys€iy purkstuvu susije teisés
aktai

Galioja Nelaimingy atsitikimy prevencijos
nuostatos (BGR 500) ,Skys¢€iy purkstuvy
naudojimas®. Auksto slégio purskiklj, vado-
vaudamasis Siais teisés aktais, kas 12 me-
nesiy privalo patikrinti ir patikros rezultatus
rastiSkai patvirtinti specialistas.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netyCia nebity
jjungtas. ISjunkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkStuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas su pneumati-
niu jungikliu

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voztuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Redukcinio voztuvo slégio jungiklis
duoda signalg valdymo sistemai, kuri
mazdaug po 30 sekundZiy inercinio vei-
kimo iSjungia siurblj (ne HD 16/15-4).

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voZtuvas ir pneumatinis jungi-

klis yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Faziy uztikrinimo apsauga

Faziy uztikrinimo apsauga nutraukia elek-
tros grandine, jei fazéje néra jtampos.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kon-
taktas automatiskai iSjungia variklj esant te-
minei perkrovai.

Apsauginis voztuvas

Sugedus pneumatiniam jungikliui, atsiveria
apsauginis voztuvas. Sis voZtuvas nustaty-
tas ir uzplombuotas gamykloje. Nekeiskite
esamy nuostaty.

Naudojimo pradzia

A\ Pavojus

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto sle-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy bdklé néra
nepriekaistinga, prietaisq naudoti draudzia-
ma.

Patikrinkite alyvos lygj

= Nupjaukite virSutine alyvos rezervuaro
dangcio dalj (HD 25/15-4).

=>» Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

Stimimo rankenos montavimas

Stimimo rankena pritvirtinkite keturiais
komplekte esandiais varztais.
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Priedy pritvirtinimas

A\ |spéjimas

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.
Naudokite tik tokius priedus, Kurie yra leis-
tini pagal prietaiso darbo slégj (zr. ,, Techni-
niai duomenys®).

Priedus montuokite tik tada, kai prietaisas
i§jungtas.

= Sumontuokite sukimo mova auksto slé-
gio Zarnai prie pistoleto prijungti.
(netaikoma HD 16/15-4 Cage)

Auksto slégio Zarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

Ranka priverzkite purskimo vamzdzio
verzline jungtj.

| kreipiamajq verzle jstatykite auksto
slégio purkstuka.

Sumontuokite ir tvirtai priverzkite krei-
piamaja verzle.

Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto sléegio jungties.

L 2 T T

Energijos tiekimas

— Jungties dydzius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacijq turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A\ |spéjimas

NevirSykite didziausios leistino jungties tin-

klo varzos (Zr. ,Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiSkumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, Kreipkités | elektros energijos

tiekimo jmone.

A Pavojus

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Vandens prijungimo antgalis

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.
Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Reikalavimai vandens kokybei:

Parametras Verté
pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas maks. 2000
puS/cm
Angliavandeniai < 0,01 mgl/l
Chloridas <250 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
Gelezis < 0,2 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis < 0,02 mgl/l
sulfatas < 240 mgl/l
aktyvusis chloras < 0,1 mg/l

néra nemalonaus kvapo

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

=> Naudokite pakankamai tvirto audinio

Zarng (netiekiama kartu).

Skersmuo - maziausiai 3/4 colio.
= Zarna prijunkite prie prietaiso vandens

Giaupo.

=>» Prijunkite Zarng prie vandens &iaupo.
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Vandens siurbimas is rezervuary

A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir geriamo-

Jo vandens rezervuary.

Si auksto slégio valymo masina su atitinka-

mais priedais pritaikyta pavir$inio vandens,

pvz., lietaus vandens i$ rezervuary arba

tvenkiniu, siurbimui (maks. siurbimo auks-

tis - 0,5 m).

A Pavojus

Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy sudétyje

yra tirpikliy, arba neskiesty ragSciy ir tirpi-

kliy! Sios ragstys ir tirpikliai - pvz., benzi-

nas, dazy skiedikliai arba mazutas.

Susidariusi §iy medziagy dulksna yra itin

degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu badu nenau-

dokite acetono, neskiesty ragsciy ir tirpi-

kliy, kadangi jie gali paZeisti prietaiso

medZiagas.

=» Standartiné vandens sistema nepritai-
kyta siurbimui, todél ,Karcher* siurbimo
zarng (maziausiai 1 colio skersmens)
naudokite su filtru (specialus priedas).

Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Nusukite antgal;.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

liunkite prietaisa ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio begs vanduo be pursly.
ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

— Susizalojimo pavojus! Niekada nenau-
dokite prietaiso, nesumontave purski-
mo vamzdzio. Prie$ naudodami
kiekvieng kartg patikrinkite, ar gerai pri-
tvirtintas purskimo vamzdis. Verzliné
purskimo vamzdZzio jungtis turi bati pri-
verZta ranka.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.

L O N N

Pastatykite prietaisg ant tvirto, lygaus
pagrindo.
Atsargiai
Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Prietaiso jjungimas

= Atsukite Ciaupa.

=> |kiSkite elektros laido kistuka.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

= Atfiksuokite apsauginj fiksatoriy pa-
spaude rankinio purskimo pistoleta.

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Naudojimas esant aukStam slégiui

A Pavojus

llgg laikg laikant prietaisgq rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosrivos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy, (daznai
$alanciy pirstu, pirsty formikacijos).

- Zemos aplinkos temperatiiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrokstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dZiui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.

A\ |spéjimas

| aukSto slegio purk$tukg atitekantis van-

duo rankinj purskimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Tvirtai stovékite ir abiem ran-
komis laikykite rankinj purskimo pistoletg
bei purskimo antgalj.

Prietaisas turi Siuos antgalius:

— Galingas antgalis, 25° pur§kimo kam-
pas
Rotorinis antgalis
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Galingas antgalis
— Paprasciausiems valymo darbams

Rotorinis antgalis
— Sukietéjusio purvo plotams

Darbinio slégio ir debito nustaty-
mas

A Pavojus

Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy, at-
kreipkite démesj | tai, kad neatsilaisvinty
verZliné purskimo vamzdZzio jungtis.

Darbinj slégj ir debitg galima nustatyti siur-

blyje arba rankiniame purkstuve.

Sumazinti slégj arba kiekj vienu metu

abiem reguliatoriais negalima. Todél bati-

nai laikykités tokios darbo tvarkos:

Slégij ir debita nustatykite siurblyje

= Rankiniame purkstuve nustatykite di-
dzZiausig darbinj slégj ir debita (+).

=>» Darbinj slégj ir debitg nustatykite siur-
blio slégio ir debito reguliatoriumi.
Darbinj slégj galite iSmatuoti manome-
tru.

=> Patraukite rankinio purkstuvo sverta.

Slégij ir debita nustatykite rankiniame

purkstuve

=>» Siurblio reguliatoriy pasukite laikrodzio
rodyklés kryptimi ir nustatykite didziau-
sig darbinj slégj ir debita.

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite ranki-
nio purkstuvo slégio ir debito reguliato-
riumi (+/-).

= Patraukite rankinio purkstuvo sverta.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
Prietaisas iSsijungia po 30 sekundziy.

=>» Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

= Rankinj purkStuva su purskimo antgaliu
jstatykite j priedy dékla.

Darbo pabaiga

=>» llgesnijlaikg naudoje prietaisg su sldytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai i$-
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plaukite prietaisg su atidarytu rankiniu
purkstuvu vandentiekio vandeniu.
Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.
Uzsukite Ciaupa.

lijunkite rankinj purkStuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarna.

IStraukite elektros laido kistuka.
Maitinimo kabelj, auksto slégio zarng ir
kitus prietaisus sudéti ant prietaiso.

L 2% 20 .

Apsauga nuo salcio

A\ |spéjimas
Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.
Ziema prietaisg istustinkite arba laikykite
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesnj
laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-
pumpuoti siurbliu antifrizo.
Vandens isleidimas
=>» Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo

ir auksto slégio zarnas.
=> NupuUskite prietaisg suslégtu oru.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Transportavimas

Atsargiai
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.
Vaziavimas
=>» Stdmimo rankeng paspauskite j virsy ir
stumkite prietaisa.

Krano transportavimas.
=>» Kélimo prietaisa pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.
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A Pavojus

Atsargiai! Galite susizZeisti prietaisui kren-
tant Zemyn.

— Pries kiekvieng kartg transportuojant
krang batina patikrinti, ar néra gedimy.
Prietaisg pakelkite tik prie krano vamz-
dzio laikiklio.

Bkite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

Nuo krovinio vamzdzio paSalinkite purs-
kimo vamzdelj su rankiniu pur§kimo pis-
toletu.

Prietaiso transportavimu gali uZsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

Nestoveékite po kroviniu.

Atsargiai! Zidrékite, kad krano vaziavi-
mo lauke nebuty jokio asmens.
Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Transportavimas transporto priemo-
némis

Transportuojant jrenginj transporto priemo-

nése, jj reikia uzfiksuoti pagal galiojancius

reglamentus, kad neslysty ir neapvirsty.

Irenginio laikymas

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti  prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezitira ir aptarnavimas

A\ |spéjimas

Prie§ atlikdami techninés priezidros ar valy-
mo darbus, iStraukite kistukg i$ elektros liz-
do.

Techniné prieziura

Saugos prieziura/techninés priezitiros
sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.

Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinti maitinimo kabel;.
Jokiu bddu nenaudokite pazeisto maiti-
nimo kabelio (srovés smigio pavojus).
Pazeistas maitinimo kabelis turi bati pa-
keistas jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos ir kvalifikuoto elektriko.

=>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio Zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=>» Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te auksto slégio siurblio alyvos lyg;.
Jei alyva blySkios spalvos (alyvoje yra
vandens), nedelsdami kreipkités j klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nula$éti 3 l1asai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

= ISvalykite vandens ¢iaupo filtra.

= Patikrinkite padangy slégj (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

Kasmet arba po 500 darbo valandy

Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Alyvos keitimas

=> Informacija apie alyvos rasis ir reikia-

mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-

niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varzta atgal.

Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-

vos matuoklés vidurio.

Pastaba

Oro burbulai turi issiskirti.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus pa$alinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités | klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

2 7
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A\ Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami techninés prieZidros ir re-
monto darbus prietaisg iSjunkite, o elektros
laido kiStukg iStraukite i$ rozetés.

A Atsargiai!

Remonto darbus ir darbus su elektros siste-
mos dalimis kvalifikuotai atlikti gali tik ofici-
ali klienty aptarnavimo tarnyba.

Kontrolinis indikatorius

Kontrolinis indikatorius rodo naudojimo re-
Zimag (zalia spalva) ir gedimus (raudona
spalva).

Atstatymas:

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,,0.
= Trumpai palaukite.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

Naudojimo rezimo indikatorius

B Nuolat Ziba Zalia Sviesa:

— prietaisas paruostas naudoti.
1x sumirksi Zalia spalva:

— paruosto naudoti prietaiso rezimas bai-
gias po 30 minuciy.

— Po 30 minuciy nenutrikstamo veikimo
prietaisas iSjungtas (saugumas sutrQ-
kus auksto slégio zarnai).

Sutrikimy indikatorius

Nuolat Ziba raudona Sviesa:

Elektrinis prietaiso gedimas

IStraukite elektros laido kiStuka.
Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.

1x sumirksi raudona spalva:

Nesandari auksto slégio pusé
Patikrinkite auksto slegio zarnos, zarny,
jungdiy ir rankinio purkstuvo sandaru-
ma.

2x sumirksi raudona spalva:

Perkaites arba perkrautas variklis
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0“.
Atvésinkite prietaisa.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Per Zemas vandens slégis

UZtikrinkite pakankama slégj vandens
linijoje.

vy ! om V'R oy .

* |

my ' =

* |
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3x sumirksi raudona spalva:
Tinklo jtampos sutrikimas
Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.
4x sumirksi raudona spalva:
Per stipri tiekiama elektros srové
Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
itampa.

Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

Mirksi zalias kontrolinis indikatorius
Baigési parengties rezimo laikas. ISjun-
kite ir vél jjunkite prietaisa.

Vandens trikumo saugiklis (pasirenka-
mas priedas) suveiké dél per mazo van-
dens tiekimo slégio.

Kontroliné lempute ,Vandens triku-
mas" Sviecia.

Patikrinkite vandens tiekimo slégj, ma-
Ziausig verte Zr. skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

Norédami vél naudoti prietaisg, nustaty-
kite jo jungiklj | padétj ,0“ ir jjunkite i$
naujo.

Perkrautas ar perkaites variklis arba jsi-
jungé faziy uztikrinimo apsauga ar ap-
sauginis rités jungiklis.

ISjunkite ir atvésinkite prietaisa. Pasa-
linkite sutrikimo priezastis. Vél jjunkite
prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

Netinkamas antgalis

Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (zr. skyriy , Techniniai duome-
nys®).

ISplautas purkstukas.
ISvalykite/pakeiskite antgalj.
UzsiterSes filtras.

ISvalykite vandens Ciaupo filtra.
UZsukite filtro korpusa, iSimkite filtra, jj
iSvalykite ir vél jdékite.
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Sistemoje yra oro

Nuorinkite prietaisa.

Nusukite antgalj. ljunkite prietaisg ir pa-

laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs

vanduo be pursluy. ISjunkite prietaisg ir

vél priverZkite atgalj.

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visas tiekimo linijas j siurblj:

ar jos sandarios ir neuzsikim$usios.

* |

Nesandarus auksto slégio siurblys

= Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Auksto slégio siurblyje girdimas
bildesys

=>» Patikrinkite visus antplddzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

=> Nuorinkite prietaisa.
Nusukite antgalj. [junkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. I§junkite prietaisg ir
vél priverzkite atgalj.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

A\ |spéjimas

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.
Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-
tini pagal prietaiso darbo slegj (Zr. ,Techni-
niai duomenys®).

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-

tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

Specialus priedai

Priedai Uzsakymo nume-

ris

Zarny rité 2.440-002.0

Eksploatavimo va- | 2.851-066.0

landy skaitiklis

Saugios padangos | 2.851-067.0

Valdymo ratai 2.851-042.0

DviSaké vamzdziy | 2.851-064.0

sistema

Vandens filtras su | 2.851-065.0
padidintu filtravimo

plotu.




PP . Alfred Karcher GmbH & Co. KG

EB atitikties deklaracija Alfred-Karchor-Str. 28 - 40
Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa- 71364 Winnenden (Germany)
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy jrinkg ~~ Tel.: +49 7195 14-0
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB Faksas: +49 7195 14-2212
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia- Winnenden, 2011/05/01
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.367-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 603351

EN 60335-2-79

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 16/15

ISmatuotas: 94

Garantuotas: 96

HD 20/15-4 Cage

ISmatuotas: 95

Garantuotas: 97

HD 25/15-4 Cage
ISmatuotas: 90
Garantuotas: 93

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

2 — i @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser
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Techniniai duomenys

Tipas | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Elektros srové

|tampa \Y; 400 400 400

Srovés rasis Hz 3~50 3~50 3~50

Prijungiamy jtaisy galia kW 13 11,5 9,5

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) | A 25 25 16

Didziausia leistina tinklo varza omai (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

045) 045) 45)

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tem- | °C 60 60 60

peratira

Maks. atitekan¢io vandens kiekis | I/h (I/min.) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5 7,5 7,5

Maziausias tiekimo Zarnos skers- | coliais 3/4 3/4 3/4

muo

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervu- | m 0,5 0,5 0,5

ary (20°C)

Galia

Darbinis slégis MPa (barai) 3..15 3...15 3..15
(30...150) | (30...150) (30...150)

Maks. leistinas slégis MPa (barai) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Vandens debitas I/h (I/min.) 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Antgalio dydis - 155 125 100

Rankinio purskimo pistoleto suku- | N 120 96 77

riama atatranka

Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis 1,3 1,3 1,3

Siurblio tepalo rasis SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 957 x 686 x 1080

Masé be priedy kg 119

Oro slégis padangose MPa (barai) 0,20 (2,0)

Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 3,2 3,2 1,7

Purskimo antgalis m/s? 6,4 6,4 2,8

Nesaugumas K m/s? 1 1 1

Garso slégio lygis L, dB(A) 76 80 79

NeapibréZtis K, dB(A) 3 3 3

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + | dB(A) 93 97 96

neapibréztis Kya
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A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HaCTYMNHOro BNacHuKa.

— Tepen nepnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.

—  SAKWO BMHUKAIOTb OLLKOXKEHHS MpK
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigomMTe
npo ue npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi nepesipTe BMICT
YMaKOBKW Ha HAsiBHICTb 404ATKOBOIO
obnaaHaHHA YM NOLLIKOOXKEHb.

3axncT HaBKOMULLIHBOIO

cepedoBuLA .. ....... .. UK .. .1
3HaKM y NOCIOHUKY . . . .. .. UK ...1
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ...2
EnemeHtu npunagy . ... .. UK ...2
CumBOMM Ha NPUCTPOI . . . . UK ...2
MpaBuna Ge3neku . . ..... UK ...2
3axucHi npucTpoi . . ...... UK ...3
BBeaeHHs B ekcninyaTadito. UK ...4
Ekcnnyatauia........... UK ...6
TpaHcnopTyBaHHSA . ... . .. UK ...8
36epiraHHs npucTpoto . . . . UK ...8
[ornsapg Ta TexHivyHe

06CnyroByBaHHs. . ... .. .. UK ...8
Honowmora y Bunagky

HemonagoK . ............ UK ...9
[apaHTia. .............. UK .. 11

Mpunapgs n 3anacHi getani UK . .11
3asBa npwu BiANOBIOHICTb

€BponencbLKoro
cniBTOBapUCTBA . . . ...... UK ..12
TexHiYHi XxapakTepuCTuKN. . UK ..13
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3axucT HaBKOJIULLHbLOro

cepenoBuLla

MaTtepianu ynakoBky nigaatoTbcs
nepepobLi Ansi NOBTOPHOTO
BUKOpWCTaHHS. Byab nacka, He
BUKMZawTe nakysasbHi
maTepianu pasoMm i3 4OMaLLHIM
CMITTSIM, BigganTe ix Ansa Ha
nepepooky.
Crapi npucTpoi MICTATb LjiHHI
maTepianu, Lo MoXyTb
‘@ BUKOPWCTOBYBATMCS NMOBTOPHO.
baTtapei, MacT1no ta cxoxi
marepianu He MOBWHHI NOTpanuTh
Y HaBKOMULLHE CepeaoBuULLE.
Tomy, Byab nacka, ytunisynte
CTapi NpMCTPOi 3a AOMOMOrOH
cnewianbHux cuctem 36opy
CMITTS.

Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNMAHHA
MOTOPHMX MacTuWr, MasyTy, AN3eNbHOro
nanuea Ta 6eH3NHy Yy HaBKONULLHE
cepeposuile. byap nacka, saxuwante
FPYHT Ta yTUNi3ynTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLUKOKYHoUn
HaBKONMULLHLOMY CepefoBULLY.

IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3Haku y nocibHuKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0
3aegpoxye ma rnpu3todums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

[nsi nomeruitiHo Moxrnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00
MSKKUX mpaemM 4u cMmepmi.

Yeaea!

[Ins nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHor
cumyaujl, wo moxe rpusgecmu 00 fie2Kux
mpasM Yu cripuyuHUMU MamepianbHi 36UMKU.
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ﬂpaBMane 3aCToOCyBaHHA

3acTocoByTe Lel 04MLLYyBaY BUCOKOTO

TUCKY BUKIKOYHO ANIN:

—  OYULLEHHSA NPUCTPOIB, TPAHCMOPTHMX
3aco06iB, KOHCTPYKLN, IHCTPYMEHTIB.

— 3 BUKOPUCTAHHAM KOMIMIEKTYIOUNX Ta
3anacHux 4YacTtnH komnaHii Karcher.

EnemeHTn npunagy

Aue. pucyHku Ha cmopiHui 2

1 PyyHwnit nictoneT-po3nuniosay

Baxinb 3 py4yHumM posnunoBavyemM

3anobixxHuin cTtonop

3'eaHyBanbHa mydTa, Wo obepTaeTbcs

(He gna HD 16/15-4 Cage)

PykaB BUCOKOro TUCKY

JTiumnbHWK roguH poboTu (onuis)

Micue BuxnonHoro conna

Tarosa pyuyka

9 Tpumad wnaxra/kabento

10 AnapaTHun Bummukay

11 Mpobka

12 KoHTpOnbHWI iHOMKATOP pexumy
po6oTu / 36010

13 Kabenb ans npuegHaHHs 4o Mepexi 3i
rTencenbHO BUIKOIO

14 Matpy6ok 3aTokM macTuna
(macTuneHun 6ak ana HD 25/15-4)

15 MigBeaeHHs Boau 3 iNbTPOM

16 PeryntoBaHHSA TUCKY/KINbKOCTI

17 Micue onsa akcecyapiB

18 PisbboBa npobka onieBianMBHOro
oTBOpPY

19 Ingukauis piBHs onii

20 3’egHaHHS BMCOKOrO TUCKY

21 MaHomeTp

22 CTsKKa OANs HaBaHTaXXeHHs 3a
AONOMOroto KpaHa

23 EneKTpvYHWI po3nunioBay 3 HAKUGHO
rankoro

24 BuxnonHe conno

25 Peryndatop HacTpotoBaHHA Servopress

A WDN

CmpymeHi nid muckom
MOXymb 6ymu
Hebesne4yHumu y
sunaodky
HeagidnoeidHoz20 ix
3acmocyeaHHsi. He
MOXHa Harnpasnsimu
cmpymiHb Ha noded,
meapuH, ysiMKHyme
enniekmpoobriadHaHHs
abo Ha cam npunad.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Hebesneka
YWKOOXEHHS
3amep3aroyoro 8000ro!
B3umky 36epieamu
npucmpid
onarnoeanbHOMy
npumiuieHHi abo
CMOPOXHUMB (1020.

BidnoeidHo 0o ditouux dupekmue
3abopOHSEMbCA eKcrnyamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmayvaHHs numHoi eoou. Cnid
8uKopucmosysamu 8iornogioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop
cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npodiwsia Yyepes cucmemMHul
cernapamop, 88aXaembCsi HerpudamHoK
Onss numms.

Yeaea!

CucmemHul po3dinbHUK 3a8xou
nidkno4amu 6o cucmemu
goooriocmayaHHs, i Hikonu
be3rnocepedHbo do npunady!

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs!

—  Bukopucmosytime minbku opuaiHarnbHi
winaHau 8UCOKO20 MUCKY.

— LllinaHe sucokozo mucky U po3snurosay
ro8uHHi 8idnosidamu 3a3Ha4yeHoMy 8

UK -2



mexHIiYHUX OaHUX MakcuMalsibHOMY
poboyomy mucky.

—  YHukalime koHmakmy 3 xiMikamamu.

— LUJodHs nepesipsamu winaHe 8UCOKO20
mucky.
binbwe He sukopucmosysamu
nepeeHymi wnaHau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIL wap rposodis,
mo binbwe He sukopucmosytme
wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY.

— binbwe He sukopucmosysamu winaHe
8UCOKO20 MUCKY 3 YUIKOOXKEHUM
Pi3bbIIEHHSM.

— [lpoknacmu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, wob Ha Hb020 He HalKoXXarsu.

— He sukopucmosysamu Oarni wiaHe, Ha
sAKul Haixanu, nepedasneHuti abo
rnepemucHeHul wiaHe Hasimb SKW,0
Hemae 8UOUMOR20 YLWKOOKEHHS

— 86epicamu wnaHe mak, ujob He
BUHUKaIIO MexaHiYHUX HaBaHMaxeHhb.

OupekTuBu gns BunpomiH6Bava
piavuHu

B naHomy BMnagky AitoTb npasuna
6e3nekn (BGR 500) ,PoboTu 3
BMNPOMiHIOBa4eM piavnH“. BunpomiHioBaui
BMCOKOIO TUCKY HEODXIAHO NepeBipATU
3ryQHO L€l AMPEKTUBY LLLOHaNMEHLLIE KOXHi
12 micauiB KOMNETEHTHMM NEPCOHaNom, Ta
pesynbTaTh Lux nepesipok HeobxigHo
30epirat B NCbMOBIN hopmi.

YcTaTkyBaHHA TeXHiku 6e3nekum
npu3HaveHe Ans 3axXMCTy KOPUCTYyBauiB,
BOHO HEe MOBMHHO BMKOPUCTOBYBATKCb 3a
Mexamu BMpoOHULTBA Ta He 3a
NPU3HaYEeHHAM.

AnapaTHuU BUMUKaY

Lle 3abe3neuye 6e3nepebiriHy poboTy
npucTtpor. BumunkanTte npuctpoi nig yac
NPUNVHUHHA @860 3aKiHYEHHst poboTy.

3anobixHui cTonop

3aanobixHuiA CTonop py4HOro
po3nuntoBaya 3anobirae HecBigomMomy
BKJTFOYEHHIO MPUCTPOLO.

MponyckHui KnanaH 3
NHeBMaTUYHMM BUMMUKAYEM

— [pwn 3MeHLLEHHI KinbKoCTi BOAMK 3
pPeryntoBaHHSM TUCKY/KINbKOCTI
BiANPUBAETLCA NPONYCKHUIA KnanaH Ta
YacTuHa BOAM NoBepTaeTbCs 40
BUMYCKHOI MOBEPXHi Hacocy.

—  AKwo nicToneT-po3nunnioBay 3akpuTum,
BiOKPUETLCS NepenyCcKHUIM KnanaH i
3ararnbHa KinbKiCTb BOAM NOBEPHETHCS
[0 BCMOKTYBarbHOI CTOPOHM Hacoca.
[MHeBMATUYHUI BUMUMKAY HaA
nepenyckHOMY KnanaHi nepegae
CUrHamn cucTeMi kepyBaHHs, Lo
Bigkntoyae Hacoc npubn. Yyepes 30
cekyHa (He ans HD 16/15-4).

—  #AKwo pyyHun posnunioBay byae 3HOB
BiAKPUTO, MHEBMATUYHUIA BUMMKaY
3HOB BMUWKA€E HACOC Ha ronisLi
uuniHapy.

[MponyckHuiA knanaH Ta MHEBMAaTUYHUN

BMMMKaY BMUKAKOTLCS Ta NNIoMOYyoTbCA

3aBOOM-BMPOOHNKOM. BMUKaHHS

NpPOBOAUTLCA NULLIE CNYXXOOH TEXHIYHOT

NiATPUMKN.

3axucT Big BUnagiHHA dasu

3axucT Big BUNadiHHA asu nepepuBae
€neKTpUYHY cxemy, konu dasa
3HaXOAMTBCS He Mig Hanpyroto.

3axmMcTum KOHTaKT 0OMOTKU

3axmncHUIM KOHTaKT 0OMOTKM B 0OMOTL
MOTOpa HACOCHOro NPUBOAY BUMUKAE
MOTOP 33 YMOBM TEPMIYHOTO
rnepeHaBaHTaXXEHHS.

3anobixxHuK KnanaH

Mpwn 3607 MAHOMETPUYHOIO BUMUKaYA
BiOKpVBaeTbCs 3anobixkHMI knanaH. Lien
KnanaH BigperynboBaHuin Ta
3annomboBaHui Ha 3aBOAI-BMPOBHUMKY. He
MO>Ha 3MiHIOBaTV YCTaHOBKY.

UK-3
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

N\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs! lNpunad,
nidsedeHHs1, WwiiaHe 8UCOKO20 MUCKY |
3'eOHaHHs NOBUHHI nepebysamu &
6e300z2aHHOMY cmaHi. SIkuwo cmaH
npunady He 6esdoeaHHul, mo npunad
8UKOpUCMOBYB8amMu He MOXHa.

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> Bigpisatu KiHYMK KpULLIKK pe3epByapy
anst macna (HD 25/15-4).

=>» [lepeBipuTn piBeHb MacTuna B HacoCi
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HaXo0AUTUCH
nocepeaviHi iHgukaTopa piBHs.

=> [lpn HeObXiAHOCTI, 4ONWUTU MAcTUMNO
(am.. y posaini "TexHiuHi aani").

BctaHOBiTbL BYKCUPHY CKODOY

/ SR
Oy 3a gonomoro
4 rBMHTIB, LLO AO4Al0TbCA.

BcTaHOBITH 3anacHi YacTUHU

A\ MonepedxeHHs
Hebesneka odepxxaHHs1 mpasMu Yepes
3acmocyeaHHs1 HegiornogiOHuUX rnpunaik.
Bukopucmosysamu mirnbku npunados,
po3paxosaHi Ha poboy4i MUCKU MPUCMPOL0
(Ous. "TexHiyHi OaHi").
Bidkntoyumu npucmpit neped
ycmaHo8Kok npuaos.
= BcTtaHoBWTU Ha nicToneTi o6epToBe
3'eQHaHHA ANs NIOKMTOYEHHS WwnaHra
BMCOKOIO TUCKY.
(He ansa HD 16/15-4 Cage)

v

3’eaHanTe pykaB BUCOKOro TUCKY Ta
BMXITOMHE COMJIO 3 PYYHUM
po3nunoBaYeM.

MiuHO 3aTArHiT rBUHTOBE 3'€AHAHHA
CTPYMUHHOT TPYOKU.

BcTaBTe ¢hopCyHKy BUCOKOrO TUCKY B
HaKnOHy ramnky.

BcTaHOoBITL 1 3aTArHITE HAKNOHY ranky.
BcTaHoBITb pyKaB BUCOKOrO TUCKY Ha
3’eQHaHHSA BMCOKOrO TUCKY.

L 2% 2

Cuctema enekTponocravyaHHsA

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.

— EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTn
BMKOHaHi €MeKTPOMOHTaXKHUKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

A\ IMonepedxeHHs

BabopoHsiembcs nepesulysamu

MakcumarsnbHo dornycmumuli noeHul onip 8

mouuj nid'edHaHHs 00 Mmepexi (Ous.

TexHiyHi daHi).

B momy sunadky, skwio eam He sidoma

8e/Iu4UHa M08HO20 OrIoPYy MepeXi 8 moyyi

er1IeKMpUYHO20 MIOKITIOYEHHS, 36epPHIMbCS

8 eHepeao3abeareyyo4y opaaHisauyito.

A\ O6epexHo!

— [lepesipme, 4u cniienadatome OaHi
Harpyau Ha MapKipogoyYHili mabnu4ui 3
Haripyzoto Oxxeperia cmpymy.

— HenpasinbHi no0oexeHHs1 niHitl

MOXymb 6ymu HebesnedHumu. [1o3a

MPUMIlEeHHSIMU 8uKopucmosylime

8i0noeidHi nodoexysadi nuHili 3

8i0nosiOHUM MapKysaHHsIM ma

docmamHim po3mMipoM nepemuHy:

1-10 m: 4 Mm?

10 - 30 M: 6 Mm?

Mopmaya Bogun

A\ IMonepedxeHHs

Cnidysamu iHCmpyKUisim 6000MpogidHO020
nidnpuemcmasa.

BidnoeidHo do ditouux dupekmue
3abopOoHsEMbCA eKcrnnyamauis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmayvaHHs numHoi eoou. Cnid
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8uKopucmosysamu 8idrnosioHul
cenapamop cucmem pipmu KARCHER
abo anbmepHamusHul cenapamop
cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npotiwsia Yepes cucmemMHul
cernapamop, 88axaembCsi HerpuodamHoH
ong nummsi.

Yeaza!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
nidkmo4amu 0o cucmemu
godorocmayaHHsi, i Hikonu
6e3snocepedHbo do npunady!

Bumorun go sikocTi Bogu:

MapameTp 3HayeHHA
3HayeHHs pH 6,5...9,5
€nNeKTponpoBIAHICTb makc. 2000
mMkC/cm

BYINeBOAHI < 0,01 mr/n
xnopua < 250 mr/n
KanbLin <200 mr/n
B3aranbHa TBEpaiCcTb <28 °dH
3aniso <0,2wmr/n
MapraHeLb < 0,05 mr/n
Migb < 0,02 mr/n
Cynbdar <240 mr/n
AKTUBHUI XIT0p < 0,1 ™mr/n

0e3 HenpueMHuX 3anaxis

MoTyxHicTb AnB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B

TexHiYHUX AaHuX.

= BuKOpMCTOBYINTE NOCUIEHWI LUNAHT 3
TKaHUHW (He BXOAWTb A0 KOMMNMEKTY

nocTaBkw).

HiameTp miHimym 3/4 grorima.
=> [log’egHanTe WwnaHr 4o micus

nigBegeHHs Boau.

=> [MigkntodiTb WNaHr 4o BO4ONPOBOAHOIO

KpaHy.

UK-5

BcMmoKyTyBaHHA BoAM 3
KOHTeWHepa

A\ O6epexHo!
Y x00Homy pasi He ecMokmytme 800y 3
emkocmi 0115 nuMHoTI 800u.
Llei ounLlyBay4 BUCOKOrO TUCKY OCHALLLEHO
BiAnoBiaHUM obnagHaHHAM Ans
BCMOKTYBHHS1 BOAW 3 MOBEPXHI, Hanpuknag,
3 604kM Ans goLoBoi Boan abo 3i ctaBka
(makc. rmmbrnHa BcMokTyBaHHs 0,5m).
A\ O6epexHo!
Hikonu He ecmMokmytme piduHuU, Wo
Micmsimb pO34UHHUKU, abo Hepo3basrieHi
Kucsiomu ma po34uHHi 3acobu! Crodu
Hanexams, Hanpuknad, 6eH3uH,
PO34YUHHUK ¢hapb abo pidke nasueo.
TymaHHul po3nuriroeay 51e2ko 3ananbHud,
8ubyxoHebesneyHul ma mokcu4yHul. He
sukopucmosylime auemoH, Hepo3baesreHi
Kucsiomu ma po34uHHI 3acobi, mak 5K Ui
peYo8UHU 8ruBarmp Ha Mamepianu, wo
8UKOpUCMO8YIOMbLCS Ha Mpucmpoi.
= CraHpapTHa nogada Boau He
nigxoavTb Ao 6e3HaaayBOYHOroO
pexumy, TOMy BUKOPUTOBYATE
BCMOKTYOUM WwinaHr Karcher (giametp
He MeHbLue 1 gronmy) .

BeHTunsAuia npucrtpotro

Bigkputn nogauy Boaw.
Big’eqHante posnunoBay.
HatucHiTb Baxinb nictoneta-
posnunioBaya.

BBiMKHITb NpUCTpii Ta fante nomy
nonpawoBaTu, JOKU Boda He Oyae
BMXOOUTM 3 BUXIIONHOro conna 6e3
Oynbbaluok.

=>» BUWMKHIiTb NPUCTPII Ta 3HOB
npuegHanTe po3nuoBay.

L N
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:

A\ O6epexHo!

— Hebesneka mpasmysaHHs! Hikonu He
sukopucmosysamu npucmpid 6e3
8cmaHo81eHoi cmpyMUuHHOI mpy6Ku.
lMepesipumu HaditiHicmb ikcauii
CmpyMUHHOI mpy6bKu rneped KOXHUM
3acmocysaHHsM. Crid MiyHO 3amsiamu
28uHmMose 3'¢0HaHHs CMpPyMUHHOT
mpy6Ku.

— [lpu 3amiHi npucmporo 8
Hebe3arne4yHoMy Micuj (Hanpuknad,
6eH30K010HKa) HeobXiOHO
npumpumysamucs crieyianbHuUx nopad
no mexHiuji 6esneku.

—  Ycmarnosumu npucmpitl Ha meepAit,
PIBHIl MO8epPXHiI.

Yeaea!

Hucmumu dsuayHu y micysix 3 8i0rnogioHum
Mmacroyrnosroeayem (3axucm
HaBKonuWHbL020 cepedosulla).

BBiIMKHEHHS npucTpotro

Bigkputu nogavy soaw.

BcTaBTe WTencensHy BUIKY.
BcTaHoBITL BMMMKAY NPUCTPOIO Ha
HaTnckaHHaM po3bnokyBaTu

L 2 7

HaTucHiTb Baxinb nictoneta-
posnunoBaya.

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

/\ He6esneka

Losze sukopucmaHHs IpUCMpPoI0 Moxe

npussecmu 00 rOPYUEHHST I0KallbHO20

Kposoobbiey 8 pykax yepe3 gibpaujto.

Bn3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHSA

NPUCTPOIO HEMOXIMBO, Yepes Te Lo Le

3anexuTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa CXunbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB006Giry (YacTo xonoaHi nanbLi,
3y[ nanbLiB).

— Hwusbka TemnepaTypa HaBKONMULLHLOTO
cepeposua. HeobxigHo Hocutu Tenni
PYKaBWYKWM ONsi 3aXMCTy.

3anobiKHMK Ha MiCTONETi-po3nunoBadi.

CunbHe CTUCKaHHS 3aBaXkae

KpoB0Ob6Oiry.

— besnepepBHa poboTa npucTpoto - Le
rypiie, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynspHoMy IOBrOMY BUKOPUCTaHHI

NPUCTPOS Ta NpU NOBTOPHOMY MPOSBI

BiQNOBIAHMX CUMNTOMIB (Hanpvknag, 3y4 B

nanbLsax, XONoAHI NanbLi) My pagmumo

NPONTU OBCTEXEHHSA Y nikapsi.

A\ MonepedxeHHs

Yepes nomok 8o0u, w0 suxodums, Ha

po3nureay 8UCOKO20 mucky Oie

peakmugHa cusia Ha py4HuUl po3nusoeay.

[nsa 6e3neyHoi pobomu mpumatime

PyyYHUU po3nueay ma 8uXxsionHe comnmo

oboma pykamu.

MpucTpivi ocHaLLEeHO TakMmMm

posnunoBaYamu:

—  ENEKTPUYHUI po3nunioBay, KyT
BUMPOMIHIOBaHHSA - 25°

— PoTtopHui posnuntosad

EnexkTpuyHui po3nunioBay
— NS WwBnakoro oYnLeHHs

PoTopHui po3nunioBay
— [ng cTirkmx 3abpyaHeHb

BcTaHOBITbL po604MI TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTbL Hacocy

A O6epexHo!

T1id yac peaynosaHHs mucky/aumpamu
cnid 38epHymu ygaey Ha me, ujob
28uUHmMose 3'€¢0HaHHs CMpYMUHHOI mpy6bKu
He ocniabHyrio.

Po6o4uni TMCK Ta NpOAYKTUBHICTE Hacocy
MOXXHa BCTAHOBWUTU Ha Hacoci abo Ha
py4HOMY pO3nunioBavi.
PeryntoBaHHs TUCKY/KINbKOCTI HE MOXHa
BMKOHYBaTV ogHOYacHO Ha 06ox
perynatopax. Tomy HeobxiaHo
AOTPUMYBATUCH HACTYMHWUX NPUHLMNIB:
PerynioBaHHA TUCKY/KiNbKOCTI Ha
Hacoci
=> BcraHoBITb peryntoBaHHs TUCKY/
KifTbKOCTi HA pyYHOMY po3nunioBadi Ha
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MakcMManbHui poboymin TUCK Ta
NpOAYKTUBHICTb Hacocy.

=> BcTaHoBITb pobounii TUCK Ta
NPOAYKTMBHICTb HACOCY LUMSIXOM
NOBOPOTY perynsitopa TUCKY/KinbKOCTi
Hacocy.
Po6oumnn Tuck moxxHa nobavmTu Ha
MaHOMeETPiI.

= BuTArHiTb Baxinb 3 py4yHUM
posnunioBayemM

PeryntoBaHHA TUCKY/KINbKOCTi Ha

pyYHOMY po3nuntoBadvi

=> BcTaHoBITb perynoBaHHs TUCKy/
KifTbKOCTi HA HacOCi LWNSAXOM MOBOPOTY
3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOI Ha
MaKkcumanbHuin pobounii TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy.

=>» BcTaHoBITb pobounii TUCK Ta
NPOAYKTMBHICTb HACOCY LUMSIXOM
NOBOPOTY perynsatopa TUCKY/KINbKOCTi
Ha py4yHOMY po3anunioBadi (+/-).

=> BuTArHiTb Baxinb 3 py4yHnM
posnunioBayemM

MepepuBaHHsA poboTu

=>» 3BiNbHiTb Baxifnb 3 py4HUM
posnunoBayemM
MpucTpin BigkntoyaeTbest Yepes 30
CeKyHa.

=> 3akpiniTe BiXinb py4HOro posnunosaya
3a fOMoMOroto 3anobixkHoro cronopy.
3HIMITb py4HUA posnuntosav,
BKI1I04al04M BMXIIOMHE COMMO B MicCLi
BMXITOMHOrO conna.

3akiH4yeHHs1 po6oTu

=> [licnsi BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOIO 3
BOJOH0, LLIO MICTUTb COSb, (MOpPCbKa
BoAa), MPOMUNTE NPUCTPI HE MEHbLLE
2-3 XBUIMH NPOTOYHO BOAOMO 3
BiOKPUTMM PYYHUM PO3NUITIOBAYEM.
3BifbHITL BaXifnb 3 py4HUM
posnurnoBayem

BcTaHoBiTh BMMMKad npucTpoto Ha "0".
3akpwuiiTe nogady BOAMW.

3anycTiTb py4yHUn po3nuntoBaY, LOKN
NPUCTPIN He 3anuwnTbLCa 6e3 Hanopy.

L0 2% .

3akpiniTb BiXinb py4yHOro posnuniosaya
3a 40ONOMOroto 3anobipkHOro cTonopy.
Bin'eaHanTe wnaHr nogadi Boau Bia
NpUCTPOIO.

BiTarHiTe MepexeBy WTencensHy
BUIKY.

Cknactv MepexHuii kabenb, WnaHr
BMCOKOrO TMUCKY Ta MPUHANeXHOCTi Ha
anapari.

v v vV

3axucT Big Mopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka nowkodxeHHs! SampoxeHa

8o0a 8 ripucmpoi Moxxe rnowkooumu

demani npucmporo.

B3vMKy npucTpii HeobXigHO TpMaTu B

Tennomy npumilleHHi abo onycrowaru.

Mpw poBrivi naysi M1 pekomeHayemMo,

nporHaTy 3acobu 3axucTty Big MOpO3y

yepes NpUCTpIn.

Cnyck Boam

=> LlWnaHr nogayi BoamMm Ta pykas
BMCOKOrO TUCKY Big'eaHamnTe.

= O6ayTv anapat NoBITPAM Mif TUCKOM.

MpomuiTe NnpucTpin 3acobamm 3axucTty

Big Mopoa3iB.

lMpumimka

Hompumytimecb pekomeHdauiti no

8UKOpUCMaHHI0 8UPObHUKa 3acobie Orisi

3axucmy 6i0 Mopo3is.

=>» [1poroHiTh CTaHOAPTHUN 3acib 3axucty
BiZ, MOpO3iB Yepes NPUCTPIMN.

Lle Takox 3axucT Big Koposii.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaea!
Hebesneka ompumaHHS mpasm ma
ywkoOxeHs! lpu mpaHcrnopmysaHHi ¢nid
38EpHYmMU ygazy Ha 8aay Mpucmporo.
Ekcnnyarauis
= Haxatun 6ykcmpHy ckoby npucTpoto
BHW3 Ta NEPEMICTUTU NPUCTPIN.

TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM
=> 3akpinuTy NigHiMansHU NPUCTPIN B
CepeaviHi CTSDKKM AN HaBaHTaXKEHHSs!
3a JOMOMOrOH0 KpaHa.
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A O6epexHo!

Hebesneka o0eprxaHHs mpasm rpu

nadiHHIi Mpucmporo.

— [leped KoXHUM mpaHCropmysaHHAM
KpaHa riepesipsmu cmsikky Onst
HasaHmMaeHHs 3a 00IIOMO_20K0 KpaHa
Ha yUKOOXEHHS.

— [lidHiMamu npucmpiti MinbKu Ha
cmsiKUi Onsi HaB8aHMaXkKeHHs1 3a
00romMozoro KpaHa.

— Ob6epieamu nidHiManbHUU npucmpid
8i0 8unadko8o2o eidyernneHHs
8aHMaxy.

— Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3
PYYHUM 1icmonemom-po3nuoeadyem
rneped mpaHcrnopmysaHHsM KpaHa.

— [pucmpii 0o3eonsgsembcs
mpaHcrnopmysamu 3a 00roMo20t0
KpaHa minbku ocobam, wo npouwiu
iHCmpyKkma 3 KepysaHHs1 KpaHOM.

— He cmosamu nid eaHmaxem.

— [pu ybomy 38epHymu ysazy Ha me,
w06 y HebesneyHiti 30Hi Oii KpaHa He
nepebysarnu nodu.

— He 3anuwamu npucmpit nidsiwieHum
0o KkpaHa 6e3 doensdy.

TpaHcnopTyBaHHA TPaHCMOPTHUMMU
3acobamm

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPAHCMNOPTHMX

3acobax cnig BpaxoByBaTU MiCLEBI Aitodi

Aep>kaBHi HOpMUK, HanpaBneHi Ha 3axucT

Bi[, KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

36epiraHHA NPUCTPOIO

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma
ywkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 386epHymu
ysazy Ha gaay npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Odornap Ta TexHi4yHe

obcnyroByBaHHS

A\ MonepedxeHHs

lNeped nposedeHHsIM Bydb-sikux sudie
npoghinakmu4Hux pobim ma O4YUWEHHS

npunady cnid sumsizamu 3 po3emku
wmericernbHy 8usnky rpunady.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

O6cTexeHHA 6e3neyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHSA

Bu moxeTe JOMOBUTUCH NPO perynspHe
ob6cTexeHHs 6e3neyHocTi poboTH 3 BawMm
npogasuem abo 3aKmnYnTK SOroBip
TeXHi4YHoro o6cnyroByBaHHs.

Byab nacka, sBepTanTech 3a
KOHCynbTaUjieto.

Mepea KOXHMM 3aCTOCYBaHHAM

= [lepeBipTe MepexeBuii kabernb.
MepexeBuit kabenb He NOBUHEH ByTn
NoLIKOAXXeHHUM (Hebeaneka
enekTpuyHoro yaapy). MNoLuKompKeHHNIA
kabenb mae 6yTu HeramHo 3amiHeHui
KOMMETEHTHO CITY)X00H TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHSA abo eneKkTpuUKoM.

=> [lepeBipTV Ha NOLIKOOXXEHHS pyKaB
BMCOKOrO TUCKY (OnacHiCTb po3puBy).
MOLWKOAXKEHHUI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HerarMHoO 3aMiHUTMK.

=> [lepeBipnTy piBEHb Ha MOKaX4MKY PiBHSA
MacTura BUCOKOHaNipHOro Hacoca.
Akwo onis monokonogibHa (Boaa B
onii), BUKNMKanTe HeramHo criyxoy
TEXHIYHOI NiATPUMKN.

=>» [lepesipTe npucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAWUTW Ha 30BHILLHIO
noBepxHo NpucTpoto. Mpu GinbLwuin
HerepMeTUYHOCTI BUKINNKaWTE Crnyxby
TEXHIYHOT MiATPUMKN.

KoXHoro TmxHs

= [pounwwanTte ¢inbTp B Micui nogadi
BOAOM.

=> [lepeBipuMTK TUCK NOBITPS B Konecax
(amB. po3ain "TexHiuHi aaHi").

KOXHOro poky a6o yepe3s 500 roauH
po6oTu

3aMiHUTM MacTUIO B HACOCi BUCOKOro
TUCKY.
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3amiHa macTtuna

Tun onii Ta KinbkicTb AUB. B "TexXHi4Hi
Aani"

BigkpyTiTb pisab6GoBy Npo6Ky
Orni€3nMBHOrO OTBOPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTENHEpa.
3akpyTiTb pisbboBy Npobky
Orni€3rNMBHOrO OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY ONit0 4O CepeanHU
iHOnKaTopa piBHA onii.

lMpumimka

lMosimpsHi 6ynbbawku nompibHo
gudanumu.

L2 T T T

donomora y Bunagky

Henonaaok

HesHauHi yLUKOOXXEeHHS BU MOXeTe
BMNPaBUTU CAMOCTINHO 3a LONOMOrOH
HaCTyNHOro ornsay.

Y CyMHIilHMX BMNagkax, 0yab nacka,
3BepTanTecsa A0 KOMMETEHTHOI Cryou
TEXHIYHOI NiATPUMKN.

/\ He6esneka mpaemyeaHHs1

lMeped ycima pobomamu o doensidy ma
mexHiYHOMY 06CI1y208y8aHHIO BUMKHIMb
npucmpit ma eumsi2Hime WwmercesibHy
8UJIKY.

A\ Monepedxenns

Pobomu o pemoHmy ma pobomu 3
ef1eKMUYHUMU KOHCMPYKUISIMU MOBUHHI
BUKOHY8amuchb fiuwie KoMrnemeHmHumu
npayigHuKkamu.

KoHTponbHi namnoyku

KOHTPOMbHI MamMnoyku NokasytTb CTaHu
poboTu (3eneHa) Ta NOLUKOMKEHHS
(uepBoHa).

NoBepHEeHHA y BUXiAHWUW CTaH:

=>» BcCTaHOBITb BUMMKa4 NpucTpoto Ha "0".

= Tpoxu 3avyekanTe.

=>» BcCTaHOBITb BMMMKa4 NpUCTpoto Ha "I".
IHaukauin pexumis paboTtun

B [loBrun 3eneHuin curHan.

—  NPWUCTpIn roToBMI A0 poboTu.

B 1x 6nMMaHHSA 3eneHuMm:

[oTOBHICTb 40 po60TK 3aKiHUNTLCA
yepes 30 xB.

MpucTpin BukniovaeTbea Yepes 30 xB.
6e3nepepBHoi poboTn (6esneka npu
MOLLUKOXXEHHOMY LLITaHry BUCOKOTO
TUCKY).

IHOMKaUifa NoLKoOXXeHHSA

>
>

L2 N 7 2R v ' o=
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[loBrunin YepBOHWIA CUrHan:

EnekTnyHe NOLWKOAXEHHSI MPUCTPOIO
BiTarHiTe MepexeBy WTencensHy
BUIIKY.

BuknukanTte cnyx6y TexHiyHoi
NiATPUMKN.

1x BMMMaHHA YepBOHUM
HerepmeTnyHa CTOpOHa BMOKOTO TUCKY
[NepeBipTe pykaB BUCOKOrO TUCKY,
3’eAHaHHSA WNaHry 1a pyYyHni
po3nuMoBaY Ha repMeTUYHICTb.

2x 6BnMaHHs YepBOHUM
MepeHaBaHTaxeHHs/neperpis MoTopy
BcTaHoBiTb BUMuMKay npuctpoto Ha "0".
[ante npuCTporo OXONOHYTMW.
BcTaHoBITb BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
Twvck BoaM 3aHaATO HU3bKUIA
3abesneunTn JOCTaTHIN TUCK Y
Tpybonposogi.

3Xx 6nMMaHHa YepBOHUM:

Momunka nogavi Hanpyru
MepesipTe nigknio4YeHHs mepexi Ta
3abecneyHHs Mepexi.

4x BriMMaHHsi YepPBOHUM:

3aHaaTo BMCOKE CMOXMBaAHHSA eHepril
BuknukanTte cnyx6y TexHiyHol
NiATPUMKN.

MpucTpin He npautoe

Hemae Hanpyrn B Mepexi

MepesipTe, 4 cniBnagae gaHa Hanpyra
Ha MapKipOBOYHiI Tabnnyi 3 Hanpyroto
Oxepena cTpymy.

MepeBipTe MepexeBunit kabenb Ha
HasiBHICTb MOLLKOAXEHb.

KoHTpoprbHa namnoyka 6nvmae
3eMneHum

Yac rroBHOCTI O po60TU BUIALLIOB.
MpucTpii BUMKHITb Ta 3HOB BBIMKHITb.
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— Yepes BUHUKHEHHSA 3aHAATO HU3LKOrO => [lepesBipnT repmeTUYHicTL abo
TUCKY nogadi Boau cnpavoBas 3aCMideHHs BCix 6e3 BUHATKY
npuCcTpin 3anobiraHHs Big BiACYTHOCTI KMBUIMbHUX MiHiA Hacoca.

BOAM (OMuis).

"o . HerepmeTw-lHa HacoCy BMOKOro
KoHTpornbHa namnoyka "BigcyTHicTb

" . TUCKY

BOAM" MNOYMHAE CBITUTUCA.

=> [lepeBipuTh TUCK Noaadi Boau, =>» 3 kpanni Bogu 3a xB. € JONYCTUMUMU Ta
MiHiManbHe 3Ha4YeHHs AuB. Y po3aini MOXYTb BUXOAMTN Ha 30BHILLHIO
"TexHiyHi gaHi". noBepxHto NpucTpoto. Mpu GinbLwuin
[Insi NOBTOPHOTO BBEAEHHS B HerepMeTUYHOCTi BUKNNKaTE Crnyxby
eKcrnyaTaujio BCTaHOBUTM BUMMKAY TEeXHIYHOT NiATPUMKM.

nAan H

NpUCTPOLo B NonoxeHHst "0", nicns vyoro Hacoc BUCOKOro TUCKY CTyKae

3HOBY BKITHOUUTH.

— CnpautoBaB [aTyvK nepeBaHTaxeHHs/ > Hepgalpv!Tm repMETN4HICTL abo
neperpis MOTOpa, 3axMCT Bia 3aCMiYeHICTb yCix 6e3 BUHATKY
BUNagiHHS pasv aBo 3axMCHUit XWUBUIBbHMX NiHIA Hacoca BUCOKOro
BUMUKaAY OGMOTKMW. TUCKY.

= BUMKHITb NPUCTPIli Ta AaiiTe NPUCTPOLO 2 BeHtunauis npuctpoto.

OXOMOHYTU. YCYHbTE NPUYMHM Big’egHanTte posnumioBay. BBiMKHITL
MOLLKOAXKEHHS. BBIMKHEHHS MPMCTPOIO MpUCTpiii Ta fainTe ioMy nonpautoBaTy,
3HOB. [OKM BoAa He byae BMXOAMTU 3

BUXNOMHoro conna 6e3 6ynbbaluok.

MpucTpiii He yTBOpIOE TUCKY BWMKHITE npucTpin Ta 3HOB

- HesipHa dopcyHka npuegHanTe po3nunoBay.
> I'IepeBipre pO3NMNIoBAY HA o FapaHTiﬂ
KOPEKTHICTb pO3Mipy (auB. "TexHiuHi
aani"). Y KOXHi kpailHi OitoTb YMOBW rapaHTii,
—  TMpoayt bopCyHKy. HapaHoi BiANOBIQHO0 dipMOoto-
2 [MpomMuinTe/3aMiHiTbL PO3NUMIOBaYi. npoaasLiem. Henona/kw B poGorTi

NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6eannaTHo
NpOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NMOMMUIIKaMn BUTOTOBIEHHSA. Y BUMNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBLs
Yy B HANBMMKYMIN aBTOPU3OBAHWN
CEpBICHUI LIeHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPXKEHHSM MOKYMKM.

=> BeHtunsauis npuctpoto. - . .
Bin’ennaiiTe posnunioay. BBiMKHiTb Mpunapas v 3anacHi getani
NPUCTpI Ta 4anTe Nomy nonpawvtoBaTy, A Monepedxens

Okun Boga He Oyae BnuxogunTtu 3
A A yA A Hebe3srneka o0ep)xaHHS mpasmu 4epes
BUXMOMNHOro conna 6e3 6ynbbaLuok. . .
. . 3acmocysaHHs1 HegiornogiOHUX npunadsb.
BVMKHIiTb NpuCTpili Ta 3HOB :
. Bukopucmosysamu mirnbku npunados,
npuegHanTe po3numoBay. ; .
o . po3paxosaHi Ha poboyi MUCKU nNPUCMPOo
—  XuBunbHi NiHii Hacoca HerepmMeTUYHi " .
260 3acMideH; (Ous. "TexHidHi OaHi").
— [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNIEKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHW, WO HaJalTbCA BUPOBHMKOM.

—  ®inbTp 3abpyaHEHUN.

= [pounwanTte inbTp B MicLi nogadi
BOAM.
BigkpyTiTb KOXyX inbTpiB, BUTATHIT
inbTP, NOMUIATE NOro Ta 3HOB
BCTaBbTE.

— TloBiTps B cuctemi
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OpwriHanbHi KOMNEKTYoMi Ta 3anacHi
YacTMHM 3aMOBIIAKTLCS MO rapaHTii,
o6 moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3

nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo
4acTo HeobXiaHi, MOXHa 3HANTU B KiHL
iHCTPYKUii No ekcnnyaTadii.

— Tloganbwa iHpopmalisa no 3anacHum
YacTMHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

CneuianbHe gonomixHe

obnagHaHHA

Akcecyapu Homep
3aMOBJIEHHA

BapabaH aonsa 2.440-002.0
HaMOTKM LunaHra
JTiumnbHuk 2.851-066.0
pobounx roamH
MpoTuypapHi wnHmn | 2.851-067.0
Kepytodi ponuku 2.851-042.0
Pob6oTta gBox 2.851-064.0
CTPYMUHHUX
Tpybok
BoasHui oinbTp 3i | 2.851-065.0
36inbLUeHo0
NMOBEPXHEH.

3asBa npu BignoBiAgHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

LM My NOBIAOMIISIEMO, LLIO HUXKYE
3a3HayeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HUDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMK 3MiHW MaLLWHK LS 3asiBa BTpayae
CBOIO CuIy.

MpoAaykT: OuuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.367-xxx

BigpnoBigHa aupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknaaHi rapMoHi3yro4i Hopmu
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15, HD 20/15-4 Cage,

HD 25/15-4 Cage

EN 60335-1

EN 60335-2-79
3acTocoByBaHUI MeTOA OLIHKN
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V
PiBeHb notyxHocTi dB(A)

HD 16/15

BumipsHun: 94

[apaHTOBaHM 96

n:
HD 20/15-4 Cage
Bumipsanuin: 95
[apaHTOBaHM 97
n:

HD 25/15-4 Cage
BumipsHuia: 90
[apaHTOBaHM 93
n:

Ti, xTO mignucanncs AjloTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHSM KEpiBHULTBA.

) se

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWIN N0 AOKyMEHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

Tun |HD2&154|HD20H54| HD 16/15-4

Mopaua cTpymy

Hanpyra \% 400 400 400

Tun cTpymy Hz 3~50 3~50 3~50

3aranbHa NoTyXHiCTb kW 13 11,5 9,5

3axuct mepexi (iHepuinHuin) A 25 25 16

MakcumanbsHuin gonyctumun onip | Om (0,072+j0, | (0,072+j0, | (0,072+j0,0

Mepexi 045) 045) 45)

Mopaya Boaun

Pobo4a TemnepaTypa, Makc. °C 60 60 60

Poboua KinbkicTb, MiH. n/r (n/xs) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34

[oexwvHa wnaHry (MiH.) M 7,5 7,5 7,5

HiameTp wnanry (MiH.) OonmiB 3/4 3/4 3/4

MnbnHa BCMOKTYBaHHS 3 M 0,5 0,5 0,5

BigKpuTOro koHTerHepa (20 °C)

Po6o4i xapakrepucTuku

Po6ouunn tuck mPa (6ap) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Makc. gonycTMmumm Tuck mPa (6ap) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

MpoaykTuBHICTL Hacoca, Boaa n/r (n/xs) | 2500 (42) | 2000 (34) | 1600 (27)

Kani6p po3nuntoBaya -- 155 125 100

PeaktnBHa cuna py4Horo H 120 96 77

posnunoBava

Po6oui maTepianu

KinbkicTb onii - Hacoc 1,3 1,3 1,3

Twn onii - Hacoc SAE 90 | SAE 15W40 | SAE 15W40

Po3mipu Ta Bara

[oBXWHa X WMpmMHa X BUCOTa MM 957 x 686 x 1080

Bara 6e3 KoMMNnekTy4nx Kr 119

Tuck noBiTpsi B konecax mPa (6ap) 0,20 (2,0)

3HauyeHHA BcTaHoBNeHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HayeHHs Bibpalii pyka-nneve

Py4Huin posnuniosay m/c? 3,2 3,2 1,7

Buxnonxe conno m/c? 6,4 6,4 2,8

Hebesneka K m/c? 1 1 1

PiseHb wymy L, OB(A) 76 80 79

HeGesneka K5 ab(A) 3 3 3

PiBeHb NOTY)XHOCTi Wymy Lya + ob(A) 93 97 96

Hebesneka Kya
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
& +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
% +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
% +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
= +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2= +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park,
Nangor Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 872-2 Sinjeong-Dong,
Yangcheon-Gu, Seoul, Korea Zip code 158-856
2 +82-2-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
28 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakdw,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www .karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi,
307 Sokak No. 6, Gaziemir / Izmir,

& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578,
www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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